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VOCABULARY OF FUNERAL AND MATERNITY RITES
IN THE DICTIONARY “HUTSUL DIALECT VOCABULARY AND PHRASEMICS
IN BELLETRISTIC LANGUAGE”

Vasyl GRESCHUK,

Doctor of Philological Sciences, Professor at the Department of Ukrainian Language, Vasyl Stefanyk
Precarpathian National University (Ukraine, Ivano-Frankivsk) vasyl.greshchuk@pnu.edu.ua,
ukrinst.pu.if@gmail.com

Valentyna GRESCHUK,

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor at the Department of General and Germanic
Linguistics, Vasyl Stefanyk Precarpathian National University (Ukraine, Ivano-Frankivsk)
valentyna.greshchuk@pnu.edu.ua

The article highlights the vocabulary of funeral and maternity rites, lexicographically elaborated in
the dictionary “Hutsul Dialect Vocabulary and Phrasemics in the Ukrainian Belletristic Language”.
Hutsul dialect words and phrases of the funeral rite became the subject of analysis.: noo3einne, 6 nooyuii
0360HUMU, NOCUJICIHE, SPYWIKA, OTAPYIK, NeKMuU 2ycaKa, 3aiy, JonamKad, MOIOMu MyKy, GUPINCOUMU,
OnpoBadUmU, NPSIMAamu, 8UPEOA, ONPOBIO, BIYHA BUPEDA, NPAWEMU, NPOULULL, KOMAWHS, KOTUBO, KOKVY,
Nno0aBaHuK, NOOABHUYOK, Xasmyp, piui, nocpio ‘enux. Fewer dialecticisms have been characterized from
the vocabulary of the birth ceremony — epcmumu, HAHAWKO, HAHAUIKA, KPUHCMA, BUBIO.

As the research showed, in the dictionary “Hutsul Dialect Lexicon and Phrasemics in the Ukrainian
Belletristic Language” through dictionary articles, in which the semantics of a number of dialect words

© Bacunb I'pemyk, Banenruna Ipemyk, 2023
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of funeral and birth rites are clarified, their use in Ukrainian fiction is illustrated, segments of the linguistic
picture of the Hutsul world are reflected in area of funeral and maternity rites. The very fact of using or
not using ceremonial vocabulary in belletristic texts, the frequency of dialectics, their use by authors not
only from the Hutsul region, but also from other regions significantly expands and enriches the possibilities
of modeling the worldview of such a colorful ethnographic group as the Hutsuls.

The birth of a child and the death of a person occupy an important place in the Hutsul worldview.
This is clearly evidenced by the wide use of the vocabulary of birth and funeral rites, primarily Hutsul
dialect words. The greater number of dialectics that reflect funeral rites over the vocabulary of the birth
rite may testify to the greater metaphysical importance of death over birth. In turn, among the funeral
rites, the stage when relatives, neighbours, and acquaintances gather in the house of the deceased
to pay their respects, pray for his soul, and sit with him at night is especially distinguished. This
is confirmed by the disproportionately high prevalence in the belletristic language of the names
of the said ceremony and the fun of the youth during its implementation.

As evidenced by the analyzed materials, the key event of the Hutsul birth ceremony is the baptism
of a newborn child.

We see the prospects for further research of the outlined problem in the expansion of the study
of the lexicographic processing of the mentioned dialecticisms to the full coverage of the entire
ceremonial vocabulary.

Key words: ritual vocabulary, funeral rite vocabulary, maternity rite vocabulary, dialecticism,
dictionary, lexicographic study.

IMocTanoBka npodaeMu. BaxXTMBUM 3aBIaHHSAM Cy4yaCHOI'O YKPaiHCHKOT'O MOBO3HABCTBA € Pi3HO-
O14H1 JOCIIIPKEHHS €THOKYJIBTYPHOTO BUMIPY MOBHUX OJMHMIIb 1 KaT€TOPiid, cepell sIKuX ocoOnuBe
MicCIIe TTOCiIa€ JIEKCUKA K HOMIHATUBHA c)epa MOBJIICHHEBOT AisUTBHOCTI. BomHOYaC €THOKYIBTYpHA
3HAYYLIICTh PI3HUX IUIACTIB JIEKCUKH HeojiHakoBa. OcoOnMBl1 €THOKY/IBTYpHI MOTEHIIT 3aKiajeHi,
30KpemMa, B 00psiIoBiH JiekcHill. «OOpsiioBa JICKCUKA € OTHUM 13 HAWO1IBII €THOIHTBICTUYHO H JIIHT -
BOKYJIBTYPOJIOT1YHO 3HAUYIIHX IUJIACTIB, OCKIJILKH BOHA O€3I10CEPEIHBO BiIONBAE 3BUYAEBY KYIIBTYDY,
o0psiiu Hapo.y, 3aKOJIOBYE y CIOBECHUX (hopMax ocoONMBOCTI Ta cnenudiky HOro cBiToOaueHHs
i citocnpuiimanns (Ipentyk, 2021-2022, c. 50).

Jocnimpkyoun o0psSaoBy JEKCHKY, HEOOXITHO BPAaXOBYBATH, IO TMOPS[ 13 3arajlbHOHAIIOHATb-
HUMH MOBHUMH KapTHMHaMH, Yy SKAX OJHUM 13 KOMIIOHEHTIB € OOpsaoBa JIGKCHKA, BHUIUISIOTHCS
perioHajabHO-A1aJIEKTHI MOBHI KapTUHH, KOTpl PENpe3eHTYIOTh OCOOJIMBOCTI CBITOBIAYYTTS IEB-
Hux eTHorpadiuyaux rpyi. «CyOcTpar perioHaJIbHO-A1aIeKTHOT KAPTUHH CBITY CTAHOBUTBH TOBIp 5K
MOBHO-TEPUTOpIaIbHE YTBOPCHHS, IO XapaKTEPU3YeThCs NIEPEBAXKHOI0 YACTHHOIO, CHUIBHOIO 3 JIiTe-
paTypHUM CTaHIAPTOM, 1 HU3KOIO plSHOplBHeBI/IX MOBHHX OJMHHUIIb, BIACTUBUX TITHKHU LIbOMY rOBOPY
abo KoMy Ta iHIIUM, SKI MEXYIOTh 13 HUM. OHak cnenudika peFIOHaJ'IBHO-MOBHOI KapTHHU CBlTy
BU3HAYAETHCA JiaJIeKTHUMU (hOpMaMM, OCKUIBKM BOHM HA3WBAIOTh peallii M03aMOBHOI IIHCHOCTI,
JUTSL IKUX HE 3HAJI00MIIOCS HallMEHYBaHb Y 3araJIbHOHAITIOHAIBHIN MOBI 11032 JIQJICKTHHM apeaiom»
(Tpemyxk, Ipemyxk, 2018, ¢. 30). Bitaniii KononeHko ciymno 3ayBaxuB: « BusHa4eHHs yKpaiHCHKOTO
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO KOPIYCYy Ha JITEpaTypHI OCHOBI JOIOBHIOE [iajieKTHE, COIaJIbHO-
TEepUTOpialbHE U 1HIIE PO3IIAPYBAaHHS Y MEXKaX €IMHOTO KYJIBTYpPHOTO MPOCTOPY; PYHKIIIOHYBAHHS
JITepaTypHOro CTaHAApPTy 3a YMOB BKJIIOUEHHS PI3HOTO POy pPerioHaji3MiB, eTHOrpadi3MiB, €K30-
TU3MIB 1 TIO/I. HE JIMILE HE PYHHY€ CIUIbHE HALllOHAJIbHE HMIAIPYHTA, a ¥ pO3MIMpIOE Horo oopiin
(Kononenko, 2008, c. 27).

AHani3 gocaixKeHb. JIeKcHKa MoXopoHHOTO Ta POAWIIEHOTO 00PSI/IiB OKPEMHUX TOBOPIB YK€ cTaia
MpeIMeTOM HayKoBUX 3allikaBiieHb THIBICTIB (birycsk, 1997; I'pumamesuu, 2012; JXBasa, 2008;
KBara, 2009; Kosanenko, 2009; Konobpoaceka, 2007; Tumenko, 2017; Xomuak, 2007). ¥V mux
JOCII/HKEHHAX 3a3HaueHa JIEKCHKa 3a3BUUail aHAII3YEThCSI y CTPYKTYPI A1aIeKTHUX TEKCTIiB. SIK Baxk-
JMB1 KyJBTYPOHOCHI MapKepH JIEKCEMH MOXOBAJIBHOTO Ta POIUIBHOTO OOPSIiB BUKOPUCTOBYIOTHCS
i y MOBI XyIOXHBOI JIITEpaTypH, BUKOHYIOUM TeKcToTBOpdi (yHKuii. IlocTae mpobiema ixX JiHT-
BOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO OCMUCIICHHSI, XapaKTePUCTUKU TUIACTIB TaKUX CIIB, OCBOEHHX XYIOKHBOIO
MOBO10. JloOpUM MIAIPYHTSM JUIsl BUBYEHHSI T'yLYJbChKOI OOpSOBOI JIEKCHUKH, OCBOEHOK MOBOIO
XYJIO’)KHBOI JIITEpaTypH, € CIOBHUK «['yIylIbChKa JiaJIeKTHA JIEKCHKA Ta (pa3eMika B YKpaTHCHKIi
xynokHi MoB1» (I'yiynbebka nmianekTHa jgekcuka, 2019-2020), y skomy JekcukorpadiqHo onpaibo-
BaHi Pi3H1 TUIACTH OOPSIIOBOT IEKCUKH.
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Merta cTaTTi — BUCBITIIMTU CJIOBHHKOBE OMPAIIOBAHHS CETMEHTIB T'YILIYJIbCHKOI J11aJeKTHOI 10X0-
BAJILHOTO Ta POAMIBLHOTO OOPSIIB, BKHTUX y TEKCTaX YKPaiHCHKOT XyJIOXKHBOT JliTeparypu’

Bukuiag ocHoBHoro marepiajy. CnoBHUK «['yIynbchKa JiaieKTHa JIEKCHKa Ta (pa3eMika B yKpa-
THCBKIN XyIOXKHIH MOBI» IMMO/Ia€ HHU3KY T'YIYIbCHKUX JIaJCKTHUX CIIiB HA MMO3HAYCHHS MPEIMETIB,
oci0, miif, K1 y XymoxHii (popmi penpe3eHTyroTh pi3Hi eTany MOXOBaJIbHOTO 00pSI0AiICTBA, TIPe-
METH, 110 Y HUX BUKOPUCTOBYIOThCS, 0C10, KOTp1 Yy HUX 3aAisHi1. [lepennoxoBanbHUii eTan 3acBiIUEHO
JaJIEKTU3MaMU N0038iHHEe Ta 8 NOOYULT 0360HUMIU.

IMOA3BIHHE 06ps0. EnemeHT oX0BaJIbHOTO 0OPSAY; I3BOHIHHS Y I3BOHHU IIEPKOBHOT A3BIHMIII SIK
CTIOBIILIEHHS, TIOBIIOMJICHHS TIPO CMEPTh KOTOCh. TOMY 40108iK08I He OYNI0 Uje NPUSHAYEHO BMUPAmU,
a 100a yxonus 1020 be3 3aKoHy: 6e3 no038inH020, 6e3 noxoponis! (B. I'kunpkuit. Onpuriky, 164).

nmoayul

0 B moayuri A3BOHUTH — 00ps0. I3BOHUTHU B I3BOHH IIEPKOBHOT I3BIHMUIII SIK CITOBIIIEHHSI, TIOBi/I0-
MJICHHSI TIPO CMEPTh KOTOCh. A 8yiiny npocug [lempo, abu niutia nona i 0sKa Ha NOXOPOH CIOKMUMU
ma i abu 00 naiamaps nogepryia, 60 uie 8 nodyuii 0edesi He 0360neno (Mapxko Yepemmmuna. Ceno
Buruoae, 1.1, 183).

YKPaiHCBKOIO XYIOKHBOK MOBOIO 100pe OCBOEHO ryuynbcmci HOXOBaJ'ILH006p51)10Bi ClIOBa Ha
MO3HAYEHHS 316paHH;1 PLOHEX, CyCi/liB, 3HAHOMUX y XaTi MOKIHHUKA, 00 BiAgaTH oMy IIany, i 1r0p,
3a0aB MOJIO/II TIpH 1IbOMY. Bimomuii 3HaBelb FyuynbumHH IHCBMEHHHK Crenan Hymmc y TOBiCTi
«IIepo 3omnororo Iltaxa» 3ayBaxus: «Toi “00psn npu Tl ymepioi” jir y nosicte “TiHi 3a0yTHX
MpeAKiB”~ 1 HA3UBAIOTh HOTO JIe “IOCUAIHHAM, JIe “‘OKa3iero” , e “myOkoM”, a Ha 3akapnaTTi — “IUpH-
Biamsam” (mpuBuaoMm)». Lli cioBa ekcukorpadigyHO 1HTEPNPETOBAHO y CIOBHHMKY. Haibinbmoro 3a
00CSTOM € CTaTTS NOCUIICIHE:

MHNOCHUKIHE, MOCUXKIHHE, MOCU)KEHHS, MOCUIXKIHHE, MOCHUIKIHHSA,
NOCHUAIHE, HOCIIKEHHSA, MOCII>KEHHE, MIOCIKIHE, MOCI)KIHHE, TIOCIA3EHE
1. emn., 06ps0. ETanm moxopoHHOTO 00psiAy, Ha STKOMY 30HPArOThCS PigHI Ta 3HAWOMI B XaTi MOKIi-
HUKa, 11100 BIAJATH HOMYy LIaHy, HOCUIITH NpHU HEOLKYUKOBI BHOUI. Tail na Onekciegux nooax ece
samuxno, a 6 xami, kono Onekciceo2o mina, 6u00y8an0Ccu ROCUNCIHE; OO Ha 20]10C MPUMOIM, WO aAdxC
06i ix y nooasku nHaoneped ONeKcie8oi Ipaxicou, CyMHO Uepardi yMepcroi uepu, Cnosimument 2opam
npo cmepmyv 8eIUK020 Manb@apa, CXOOUTUCU 3 8OCKOBUMU ceiukamu 8 pykax atode Onekcieeu Ha
nocincinne (I1. Ulexepuk-/lonukis. [ino Usanuik, 421); He mpembimanu no nbomy mpemoimu, He
noousanacsa HemvbKa, He 20J10CUNU NIAKATbHUYI, He 30upanucs yci Yemepiku Ha Hiune ROCUONCEHHA,
He 3a8UXPI08ANACs 8amMpamu i 2OMIHKUMU MOon00ixcHumu epuwjamu komawins (b. 3aropynasko. Yop-
HOTOPA, KH. 2, 356); A 86euopi 1100u tuiiu 3a 2010CoM miei mpemoimu Ha ROCUOHCIHHE 00 NOKIIHUKA
(M. Octpomupa. Han 6uctpum Uepemormem, 180); 4 komy ye sce?.. A 6ono kowmye epouii... Bin we
i banku He 3apobus, He NpuHic ObUOesi 8 Xamy, a y He2o 03b0OHA 3a 0ecAmK), a y He2o bapmka 3a
oecamky, a Ha wui uwoskosa xycmka. Ta kobu oe ROCUONCIHHA, KoOU ecinis, a 00 pobomu, 020...
(M. Kozopic. Yoproropa roBoputb, 152); Toii «06psd npu mini ymepnoiy aie y nogicms « Tini 3a6ymux
npeoKisy, i HA3UBAIOMb 1020 0€ «2PYUIKOIO», 0€ KHOCUONCIHHAMY, 0e KOKA3IENY, 0e «1yOKOM», d Ha
3axapnammi — «ynpugiooamy (npusudom) (C. Ilymmk. I[Tepo 3omororo Iltaxa, 52); Ilosasxcui razou
i razouni, wo eaice 8IOOYIU CBOE NOCIOHCEHHA KOO MepmB020 Mild, CUOLIU HA TAHKY I Ni0 Xamoro,
CMOSIU 2YPMUKAMU MO CAM MO MAM, 8CL Y NUWHIL | ACKPABIl CEIMKOBIU 00€MHCI, HCYPHO NIONUpaiu
PYKamu 20108U, CONIU Q082UMU PAUKAMU-TIONbKAMU K YOJLOBIKU, MAK i 4ensiob, MOoOmo HCIHOYmMEo,
0exmo 3 Yikagicmio no2nadds Ha Moi00020 3aN0POAHCYs, WO 3A0YMIUBO CXUIUBCA HA BOPUHHS, MO
HUWKIU, MO 20MOHIIU, 3HOBY Ul 3HOBY NOBEPMAIOUUCH, 00 Ha2Nol nodii, wo ckoauxuyna ceno (b. 3aro-
pynbko. YopHoropa, kH. 1, 47); Aou, mpembima ntodeti Ha ROCIOHCEHHE CKIUKAE, A ROCIOHCEHHE He
6yoe (M. Octpomupa. Han Ouctpum Uepemormiem, 216); A mu 66euep €k cu Hu noxeanuul 6epHymu
6u0 LlIxunoi, mo sxcou mene mam, 60 5 €K cu 6Kymaro, mo 36epycu matl 3 HUGICMKO8 NPULldy Ha ROCI-
acine (I1. lexepuk-Jlonukis. [ino UBanuik, 473); Tpeba 6yoe menep 3 nonom 3azosopumu, 3 naid-
mapem, 3 OEKOM, EMY KOnamu, y 0360HU 0360HUMU, MPeMOIimamu, ROCIHCIHE, NOXOPOHU, KOMAUIHS ...
(O. Manuyk. be3s cBiubkuy, 32).

binbin naBHBOIO, aje Tex TMOMMPEHOKO HA3BOIO IIHOTO O6p$II[0ILII/ICTBa € epyuixa:

I'PYIIKA emmn., oopso. 3i0paHHs piTHUX 1 3HAHOMHUX Y XaTi MOKiWHUKA, 1100 BifnaTu iomy
IaHy, i 9ac SKOTO CTapIIi JIFOIU MOJSTHCS 1 3Taayr0Th HEODKYMKA, a MOJIOJIb Y CIHSX TPAEThCS

! TlpeaMerom aHai3y € JIMIIE BIACHE J{iaJIeKTHI MOBHI OJIHHUIL; 0OPSIOBI CIIOBA, SIKi 30irat0ThCs 3 HOPMATHBHUMME, HE PO3IIISIAI0THCS.
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B >kapTiBnuBi irpu. Cusuii Lnaw 3anikag MoguKu 3ai30 i LOMa2as Maticmpogi 0epesuiye Xpecmuxkamu
Kapoyeamu. Jlezini i disuama cxoounucs na “epymky” (Mapko Uepemmuna. “I'pymka”, 1. 1, 65);
Hi zpywiku nixmo ne ous, ni eanem6izu e tieparu (O. Manuyk. Henpoctuii meptsen, 48); — [legne
nywxapi 0eco 6IU3bKO 62aHAIOMb, WO mak 60p30 ywuiu, — ckazaé Muxyika. — Hagime na cpyuwiKy
ne muwunucy (b, 3aropynbsko. YopHoropa, kH. 1, 47); A mo menep 36uuaro “epywiku’’ 6dxce nema, mo
Hema woeo kono mina eecerumucs (M. Martioc. Hamisi, 242); — He moowce Cmepeuyk 6ymu KHs3eM,
00 6iH nputiwos Ha “2pymKy”’ 6 cmapomy kenmapi, — wenouyms Ha 6yxo nociam (C. Ilymmuk. [Tepo
3omororo [Itaxa, 53).

Sk exzeMIUTidiKallilo 0 cTaTel okaszisa ‘Ha3Ba OOpsALY MPH TiUTl yMEPNOro’ Ta yupugioos ‘Ha3Ba
€JIEMEHTa MOXOBAJIBLHOrO OOpsAy MpH Tifl HEODKYMKA’ y CIOBHUKY IOJAHO YK€ HaBeJeHI CJoBa
C. Ilymuxa.

B okpeMHx CIIOBHHKOBHX CTATTSIX JIEKCHKOTpadivyHO OmparboBaHi pisHOBUAM irop, 3a0aB Mool
M1J] YaC NOCUMNHCIHA, 30KPEMA 02APUUK, GUCIMU, CKAKAMU HA He20, MOIOMU MIAUHA, T108UMU OLIUYKY:

OTAPYMK, OT APYIK 06ps0. PisHoBu 1 irop, 3a0aB NpH MOKIHHUKOBI ITi1 yac mocHzKins. — Xoou,
OH 6 02ap4uKa 6as1IAMbCs, — CKA3ANA B0HA CMUXA, BUMORTIUBO CMUKHYBUIU 1020 3a PYKAS8 JHCYNAHA
(b. 3aropynbko. UopHoropa, kH. 1, 53); Hnui dasanu «orapuikay» é Kymi Koio neui, a 0exmo uuios
Y xopomu, 60 mam Uwiiu HA NepemiHy 3a6aeu: «OUNU SPYWKU», «BUCITUY», (CKAKATU HA He20y,
«MONIONIU MAUHAY, KNAOATU 8 KOTOMI3bY, «CKPE2OMAd COPOKA KOO BYX», MACMUNU CAHCES, «IOBUIU
OLIUYKY», epanu cocokana abo «meanu 602ay, «0e Ybopmy 3 «D020oM», 0epPHCEUT MUNCU COO08 Y PYKAX
OyK, 30epanu OOKYnu c80ix M0outl, wo, 0epxHCiuicu eypmom 0OHU 3 OOHUX, NOMO2ANU OOHU «UbOp-
mosuy, a opyei «boeosuy (I1. llekepuk-/{onuki. Jlimo MBanuik, 421).

Le Takox cTaTTi nekmu 2ycaka, 3aiy, 10NamMKa, MOAOMU MYKY:

I'VCAK

0 MeKTH rycaka — oo6ps0. pi3HOBU] irop, 3a0aB MpH MOKIHHUKOBI MiJl 4ac MOCH:KIHA. [[iny Hiu
mpusaiomu pizHi iepu: “Oepymo w06 ”’, “menoms myKy” (00um neciib, excauu 0OnUUYsIM YHU3 HA
cminbyi, MOTOMUMb 3i CnoOdy NONIHYAMU, A 6CI JIe2iHI WUNAIOMb 1020 U 0alomMb HOHIOXAMU Oi84ama,
“yu dobpa myxa menemvcs’’), abo OiNAMbCA HA 081 2PYNU, BUUMAIOMb 3 BOPUHHSL 2YAHCBY Ul nepemsiea-
10MbCs, XMO K020 nepemszie, abo “newyms 2ycaxa” (C. ITymuk. ITepo 3omororo IlTaxa, 52).

3AILL, 3AALY

2. 06pAa0. PizHoBH] irop, 3a0aB mig yac mocwkina. Oonu cioanu na nasuyi abo cmoenu 30umum
2ypmom y xami maii nomMo2aau CMIEMUCYU MUM, WO NPOOABAIY ma KYNy8aiu «3aiya» Koo noiuy Ha
nasuyu, abo u camu npuayuysanucu 0 num 0o «3aiyay (I1. lllexepuk-/lonukis. Jlimo UBanuik, 421).

JIOIIATKA 06ps0. PiznoBun rpu npu HeOxuukoBl. Cusuil Inaw 3anikaé Moguku 3aniso i noma-
2as maticmpogi oepesuuye xpecmuxkamu kapoysamu. Jle2ini i disuama cxoounucs Ha «2pyuxy». Yrusa-
Kanu KoNo mind, 8iOuenmysany MOoIumsu, a nomomy 60p30 cMymox CKUOAIU i 8 XOpOMax panucs
aocmypra ma nonamku (Mapko Yepeminna. «'pymikay, 1.1, 65).

MYKA

0 MOJIOTM MYKY — 00ps0. PI3HOBH] irop, 3a0aB MpU MOKIMHUKOBI MMiJ Yac MOCH:KIHA. [[iny Hiu
Mpusaiomy pizui izpu: «oepymo wnr00y, <Meaonms MyKy» (00UH 1e2itb, Jexcaiu 0ONUudYsAM YHU3 Ha
CMinbyi, MOTOMuUmMb 3i CnOOy NOMIHYAMU, A 6CI JIe2iHl WUNAmMs 1020 U 0ar0mb NOHIOXAMU 0I8YAMAM,
«Yu 000pa mMyKa menemuvcsy), abo Oinamvbcs Ha 081 2pynu, BUUMAIOMb 3 6OPUHHSL 2YIIC8Y U nepemsiea-
HOMbCsl, XMo Ko2o nepemseue, abo «neyyms 2ycaxkay (C. Ilywux. Ilepo 3onomoeo Ilmaxa, 52).

Sk MOkHA TOOAUUTH, y IEIKUX €K3eMIUTI(PIKaIisX JETaIbHO OMKUCAHO 0OPSI0IHCTBO, IO YMOX-
JUBIIIOE HOTO JIIHTBOKYJIBTOPOJIOTTYHE TPOYUTAHHS.

CaM mporiec TOXOBaHHS XyHO)KHST MOBa 3acCBIIUMiIA TYIYIbCHKUMHU JIaTEKTHUMH J1€CIOBAMU
BUpIdICOUMU, ONPOBAOUMU, NPAMAMUL:

BUPI’KbUTH 06ps0. 3niiicHIOBaTH 00ps/] TOXOBAHHS IOMEPIIOTO. K NOAAMAHUL NAMUK, CTOS8
KOO Maucmpa mpemoimap 3 0062010 mpemoimoro i mpemoimag CyMHUMU 2010CAMU, A IO 4acy 00
yacy npunogioas. ,, O, nocxooomcu Oimu HeHbKy eupixcoumu! — A kyou mu ioeut, HeHbKko? — 6yOym
eonocumu” (Mapko Uepemmmna. ,,I' pymka”, T.1, 64).

OIIPOBA/IUTMU 1. 06pso. J1ok. 10 oNPOBaKETH; 3A1HCHUTH TIOXOPOHHUI 00paa. Ta i He onpo-
8a0€ MeHe No-TIYbKU, ma il He Mym ysasxcemu, wo-cu 2azouns uxac oyna (I. XotkeBud. Kaminna
nymia, 315).

MPATATH 06pso. Xoporutu. — A konu, — kadicy, — Onygpis npamanu? — Ilepedyuopa mudicoeHs
MUHy8, — kaxcyms Hens. — A wo kazas, sk ymupas? (0. ®enpkoBuu. Tpu sk pigHi Opartu, 310).
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[le MOy Th OyTH I CHHTAKCUYHI1 JIEpUBATH — HYJIbCY(iKCaIbHI yTBOPEHHS B/l 3a3HAYCHHX JIIE€CIIB,
30KpeMa g8ipioa, onposio, ado BiJI IHIIIMX JIECIIIB TOXOBAIBHOI CEMAaHTUKH — n02piD; a TaKoX (Ppazema
8iuHa supeoa:

BIPIJA nus. BUPEA

BUPE A, BIPIIA 0opso.

2. [loxoBanbHUl 00PN, SIKUM CYIIPOBOIKY€ETHCS HU3KOIO pUTYaIbHUX Aiil. 3aceimuna éci wumupu
momu C8IuYi, Wo C8IMUIU HA 8CIX wWmupox cminax 6 Onexciesit xami npu 1o2o ipioi, npumynuia ix
00 Yomupox KyKyyuxie xnioa mai nokuaia Ha écix womupox xinysax epooy (I1. llexkepuk-/{oHuKiB.
Hino NBanuik, 426).

BUPEJIA, BIPIJA

0 BiuHa BUpeaa — noxopoH. A 3 Jlecem udy oo LlIkunoi pooumu depesuwiuie, a mu 3 He8iCMKO8
31a200b Y xami éce, wio mpeba Ha Komauwinio 00 Llkundi 63emu, 60 mpebda 3nazooumu 6ce mak, €K
MOMy € piy matl €K cu mo 200um npiumu cecmpi 3 Y0108IKOM OpAmMosU HA KOMAWHIO MAall HA UUSO
eiuny eupeoy <...> (Il. lllexepuk-Jlonukis. lino NBanuik, 473).

OITPOBI 06ps0. [Toxopouuuii 00psaz. Onpoeio asxc 0o epoby razdiscvkuil. Bei niawyms 3 mpu-
gozu, a yxcinku axc 0o necmamu (J1. Xapos’tok. Cmepts CopoxkantokoBoro FOpu, 551).

OnuH 13 eTamniB BiacHE MOXOBAJIBLHOTO 00pPsIy BiIOOpakatoTh T'YIYJIbChKE A1aJIEKTHE CIIOBO npa-
wiemuy Ta TMOXITHUHA BT HHOTO JIEPUBAT NPOUYA:

HPALETH 06ps0. Etan noxopoHHOTo o0psiAy, HA SIKOMY CBSIILIEHUK BiJ IMEHI MOKIHHUKA MPO-
CUTh YYaCHHKIB IIOXOPOHY MPOCTHTH HOMY BCi rpixu. Tax i 6 npusamuomy scummi. [pyei cesauje-
HUKU SAKOCb YMIIOMb Niditimu nio cmax 2yyyana: iHuutl mo 6csaKy Ha2ooy suxopucmae max wo Hy! Ha
noxopowui, ckaxcim, mpeda “npawgemu’’. To inwuii max “npawyee” — mino nin, wo 2yyyau Haxeanu-
MUCS He MOXCYMb | OAKYIOMb NOMIM 34 ONPOGI0 i CIOBECHO, I MAMEPIANIbHO — d BOHO U He 8PEOHO
(I"XotkeBuu. J{oBOYy1II, 84).

MMPOLIII, IMTPOIIIA

2. 00pao. EneMeHT MoXoBaJILHOTO OOpsiTy, Ha SKOMY CBSIIEHHK BUTOJIOUIYE IPOIIAIBHE CIOBO
O11s1 JOMOBUHH 1 BiJl IMEHI TTOKIMHHUKA MTPOCUTH MMPOCTUTH HOMY HOTO TpixH (Y IIbOMY BHUITaJIKy CBS-
IIEHUK B1JIMOBHBCS BiJ] [TOXOBAaHHS MOKIHHUKA, 00 BiH OyB MOJIb(apOM, TOMY JI0 VHUACHUKIE NOXOPOHY
npo NpowjenHs 2pixie 36epmacmuvcs OPYHCUHA NOKIUHUKA). Beutl napio pasom 3 Onekciixoe YK€k
Haokona epody 0o npouwtwii. Onexciixa 3anpocuna 8 ycix aooutl 00 mpox pas npowiuwii, aou Oyuu
JIACKasi UMy 6ce npoOCmMumu, €K 8iH UWoul KOMyc Hu 00200u8 yu exyc kpusdy spodous (I1. Lllexepuk-
Honukis. [lino UBanuik, 426).

[TicnsmoxoBanbHMi eTanm oOpsAy B CIOBHHKY PENPE3CHTOBAHO HAa3BaMHU IOMHHAJIBHOTO 0011y,
CTpaB Ha HHOMY Ta XJIOHUX BHPOOIB, IKUMH 00/1apOBYIOTh YIACHUKIB TIOXOPOHY, 30KpeMa KOMAULHS,
KOUBO, KOKYY, NOOABHUK, NOOABHUYOK, XAGMYP:

KOMAILHA 06ps0. 1. [lomunanbHu 0011 111 4ac MOXOpoHy. Onekciceu Ha KOMAuiHIO 3itiuinacu
CUNA CUTEHHA HAPOOY, HU NUMAIOY] MUM, YU Mem Uu20 X08amu nin, yu Hi, 60 ye mMaio Ha8imb K020
u 0oxoouno wo (I1. lllexkepuk-Zlonukis. [dino UBanuik, 424); He mpembimanu no wbomy mpemoimu,
He N0OUBANACS HEHbKA, He 20/I0CUNU NIAKATbHUYIL, He 30upanucs yci Yemepiku na Hiune nocuodiCcens,
He 3a68UXPI08ANacs 86ampamu i 2OMIHKUMU MON0OIcHUMY epunjamu komauwna (b. 3aropynsko. Yop-
HOTOpA, KH.2, 356); Tpeba 6yoe menep 3 nonom 3a2080pumiu, 3 NALAMAPEM, 3 OEKOM, EMKY KONAMU,
V 0360HU 0360HUMU, MpeMmbimamu, nocixiciHe, noxopor, komauwina... (0. Manuyk. be3 cBiuku, 32);
e mo rxonuce maxe 6yno, wobu na komawtni numu dasanu? (M. Marioc. Hais, 246).

2. Ctpasu, sIKi TOTYIOTh Ha IOMUHKH. Tatl cama mycina 0i30pimu, €K cu 8apuia KOMAwHA ii yono-
8IKOBU, MAll CAMA Y 8EIUKUM 20PI0 MYCLIA 31a200umu mo éce, uio 6yno nompiono Onekciedu 8 tueo
oaneky odopoey (Il. lllexepuk-/lonukiB. lino WBanuik, 423); @edip, nebisrcuuxie bamovko, nimui,
BUCOKUL, 3I2HEeHUl panmouM JIUXOM HYOJLOGIK Y CIapomy Kenmapi, 8aniCKo 4082aruu po3monmanumu
nocmonamu no mpasi, Ha 0epeg anill mayi poO3HOCUE HCATOOHUKAM KOMAUIHIO: 2OPHAMA MONOKA
i obapinku (b. 3aropynsko. HopHoropa, kH.1, 48).

KOJIMBO o06ps0. O0psiioBa cTpaBa, Ky Aal0Th HA NOMHUHKaX (BapeHa MIIEHMIIS, 3allpaBieHa
MEJIOM YU IIYKpOM, 1HOJI 3 MakoM. [[luxmaniokoéa Mapis ma Ouygpitiuykosa J{oKis Heciu y HOBUX,
NUCAHUX MUCKAX NOXOPOHHE KOIUG0 — sapeny nueHuyto 3 makxom ma medom (M. Octpomupa. Han
ouctpum Yepemoriem, 216).

KOKYU, KYKYU emn., o6pso. Heenukuii xymiOHUNA BUpiO, SKUH AalOTh 3a YMHOKINA AyIIi.
A eazou sunocunu KOKyuu ma o60aposysanu 0imey, a oiguamrkam 0asanu 00 moeo uie i Cilb au3amu,



14 Pinne cjioBo B eTHOKYJIBTYpHOMY BUMipi. Bunyck 8

npuzosopioouu. — Jlusicim-xo, audxcim, doieouxu! Moowce bu max boe 0aes, abu Hapix Moi 08euKU YUHUIU
eenuuku (I'. XorkeBuu. Kaminna ayma, 43); Tenep 60Hu nouyopHinu it nOXUIUIUCSA MAK, K MOma cmapa
Jlumbasxka, wjo mo cama npoxcusac 6 cmapii, po3eanenii Kanaoyoi ma jHuee mumu KOKyuamu, wo 3a
omuenawi it 110ou daroms (M. Kozopic. YopHoropa roBoputs, 113); Ilomas 2aoky i y xami, abu uenios
docma Hanekaa KyKyuie ma Hapoouia CUpeHi KoNaduKy t Hana2o0ula NUCAHOK Oimei, €K Mym 8 HCUBHI
OHi npuxooumu 0o Hux epimu dioa (I1. Illexepuk-/onukis. [dino MBanuik, 316).

NMOJABAHUK, IIOAABHUK emmn., 0o6pso. HeBennkuii Komad, SKHid Jar0Th 3a YIIOKIN Ay, Buopa
empeme 3a mudxicoennv, / empeme (!) / cunomiyv nponiziu kpize 8yxa / noxopownni / 3eyku. / ... A ix eumpy-
yyeas i3 cebe, / Konu no0asaiu ROOAGAHUKA, / KO ONYCKAIU 8 3eMIH0, / KON OAKY8AIU, WO NPUILLOS. ..
(B. kypran. Buopa Gyna cybora — moctuii 1eHs. . ., 78); Koau nosepnynucs 3 yeunmaps, nozacioanu
Ha NOOBIp i 3a cMonu Ui nepeo 20CMUHOI 8PYUANU KOHCHOMY «HOOABHUKU Y. CMPYYJI NeYeHti, 20PHAMKO
3 neuusom i yykepkamu, a 8 copuamxy ceiuka eopina (C. Ilymmuk. ITepo 3onororo I1Taxa, 182).

MMOJABHUK nus. IOJABAHUK

IMOJABHHUYOK emr., 0opso. Ilectn. no mogaBHMK. Berukux eapaziie He mana — a 8 xami y Hei
3a6uie YUCmo, 20pOOYUK V YBImax, y Mauky, co0d 4ucmo, 8cb020 00CMA: i CKOpOMYy HAnpEMaHo,
Ul COTOHUHKA NepempuMy€em yu, i Woc Ha npuzicre, Ha npomcudie 3agule €, 1e2KOOYUHUYKU MAaM 5K,
ROOABHUYKU, OUMUHA 3a0IdCUMb YYIHCca — CBOIX dacmb bie — mo 8dice He gutide Oe3 a0yuKa, yu 600y,
yu yepeuteHbokK, abo mam oapanyuxa 3 cupy (I. XorkeBuu. Kaminna nyma, 224); O, dinpasoi, cyci-
00HbKO, He OyOe KOMY | HOOABHUYUKA HCeOPAKOBI Ni0 Xpamom 60dxcumM y mopourny cynymu, 60 HiXmo
3 mux Cmenuykis i 0o yepxsu ne xooums (B. CuueBchkuii. Yaknynka Cuasoro Bupy, 27).

XABTYP 06pso. O6psaoBuii BUpiO 3 TicTa; Kayjay, SKAWA JAIOTh 3a YIOKIM Ayl Ha MOXOPOHI.
Biuno ceuni, kasa, ciyeu, kanaui, xagmypu, i mo éce ¢ ammocgepi onrovozo nomy o. Bacunsa (I'. Xort-
keBuu. Kaminna nyma, 148); Konu o 60 5 HABKIpKU 3-Medcu 6ac Kompyc 603My, abu Xxagmypu ina,
I'namxa winysana. Byoeme sudimu, wio ys epywika noxaxce (Mapko Uepemmuna. “Tpymika”, 1. 1, 66);
O, saxuil cynokiunut, sxuil wacausuti oye Konvyie npogecop vy Kocosi, sik eapsiue po3kazyeas 6in
sevopamu na Konvyesi cmanyii, ax mo ciayxarome €20 WKOAPI i K 21a0KO Uoe iM HayKa, 5K mo
8iH 8UxX08y€ ix Ha crnasy Pyci i mamepi yepksu, sik 3pyuHO CIyHCAMb WKOAAPL NONOBI 00 CYHCOU, 5K
CUTILHO NOMA2aromeb 60HU cnigamu 0saKo6i, Ak “pesontomuo” uumaroms éonu “Bipyo”, ba Hasimb
“Anocmon’ i sixk 0obpe Hapewimi OY10 3 MUM YCiM RPOPecoposi: AK paco NPULMALU U020 XAGHLY-
pamu 3 yepksu nonu, sk xeaiunu ezo! (M. Ilapnuk. [Iponamuii 4onoBik, 76).

I3 rymynbchkoi AiaJIeKTHOT MTOXOBAIBHOI JIGKCUKH Y CIIOBHUKY OINPaIlbOBAHO OKPEMi Ha3BH TpPE/-
METIB Ta 0C10, 30KpemMa piui Ta noepio '€Hux:

PIMI mineku y mu., yepk., 06pso. Xpect 1 300paxeHHsI CBATUX, K1 BUKOPUCTOBYIOTHCS 1] 4ac
OXOpony. Hupaz max cu nyueno, wio i nepeno4ios8as pazom u3 1o0bMu, Ha KOMAWHU 1 1041 YLy Hidb,
a HUBOWIWIK 2c0as y 0epesuuuemu Hao08opi. A Hupas ay4enocu 1 mak, wo €K Heciu mepys nonpu
WUHBK, MO NOKAAIU Mepysi Ha 00po3i, piui nonpunepanu 0o Kiis 8 Ni0my, ad Camu, pazom 3 NONOM,
nuwiu numu y wunok (I1. Wlexepuk-Jlonukis. ino MBanuik, 125).

HNOI'PIB’EHUK 06ps0. YdacHUK TOXOpPOHY. /lexmo 3 nozpio’cnukie 36epascu nonosu umu
8iKHA oumu 3a uueo 3oumku Hao Onexciem. Ane po3sadxcHiviui 100e ix po3eemvKaiu, Wo HUMAa mam
3 KUM Wo 3a4enamu, 60 mo npomo JIaumyx, mau mumMyHb HU 6apm HUM cOOI HABIMb PYKU NO2AHUMU
(IT. exepuk-Jonukis. [limo MBanuik, 427).

I'yiynbebkoi AianekTHOT poAUIbHOT IEKCUKHU Y CIIOBHUKY 3aCBITYEHO 3HAYHO MEHIIIE, 1 BOHA CTOCY-
€THCSI IEPETYCIM €TaIly XpelieHHs] HOBOHAPOKEeHOT AUTUHU. Lle nianekTusmMu epcmumu, 3upcmumu:

EPCTUTMU o06ps0. 3niiicHioBaTH HaJl KUM-HEOYIb 0Ops XPEUICHHS, XPECTUTH. — AOu 5 mooi
Konuntoka epcmue? Aou st 3 moo6os 3a cmis cioas? A 1iou sc mu Opanxo ramana. Mawip meni 3 xamu,
mu, kawkemnuxy poeamuit! (Mapko Yepemmuna. Bepxosuna, 1.1, 192).

SUPCTUTMU o6psio. Oxpectutu. baba yiny Hiub KOIO OUMUHU OKA HU 3AACMYPUILA, MALl CAMO2O
Hu auwuna, ooxie Hu 3upcmuau (I1. lllexepuk-/lonukis. Jlino UBanuik, 123).

Ie Takox miameKTHI Ha3BU 0Ci0, sIKi 3ay4eHi J0 XPEIICHHS — HAHAWKO, HAHAWKA Ta HeB11 EMHUMA
aTpuOyT XPEIIEHHS — KPUNCMO:

HAHAIIKO 1. o6pso. Xpewenuii 6atbko. — Tax, ye s, nanawky. Iliznamu? (B. IKUnbKuii.
Onpumiku, 253); Byiina agis, nanawmko Cemen, cmputina Mapis — mo 1t00u, 60 6oHu MeHi npu-
HOCAMb MOAOKA 1 Xiba, a mi, SKi Moo Mamxy 3aopaiu 3 xamu, mo mooucvka (I1. @emrox. oOpwmii
noizn, 64); Tam syuixo Livko, axuti 60oma 3anuwiue wecmepo OpioHux oimetl, mam HAHAWIKO JIyKun,
wo caadbuil nexcums, mam aecini, kompi e sxcumu novaau (P. ®enopis. J)Ko6an BuHa, 47).
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HAHAMIKA 1. 06ps0. Xpeuiena matu. /[oybka, 4yroyuu niomocy 3a coooio, GUCYHYIACh 3-3a CHUHU
ceoei nanawku 1 cobi exycuna Mapiuxy «...» (Ipuna Binsae. Cectpn Piunncrki, ku.1, 358); Hozo 3ane-
CU 8 XOpOMU, HeOasHo 3pyOaHi i3 036iHKOI cmepeku. Tam cudina 6cs iXHs 6enuxa poouna iz Cmpusmu,
Hanawkamu i eyunavu (I1. ®emrok. Jopora momomy, 96); Biouyeanocsa, wo mamu i cecmpa (60oHa
nooanacs 8io 1acux Ha 0iBoyy 8Py HCOBHIPI6 00 Hanauwiku Ha bykiseyw) He daroms 6i0i npumonmamu
cebe (b. 3aropyneko. HopHoropa, kH. 2, 219); — Hanuiicsi 0o nanawiku, — paouna cecmpa. — A xouy
Hanumucs 0o cecmpu, 60 60Ha MeHe subasuaa, 8io crabocmu pamyesana. Axou He ona, noxoeanu ou
Mene uje pokie osaoysms momy, a He cezopiy (I1. @emrok. Jlronuna 3 Toro cairy, 102).

KPU/KMA, KPUIKMO o06ps0. bina TkanuHa, Ky JapyroTh AUTHHI HA XPELEHHS; y SKY CIIOBH-
BalOTh JUTHHY XPEIICHI 0aThbKHU MICIS 00psy XpeIeHHS. — K 0i6Ka yHUuHum cu OUmuHy, a 3aKonae
i1y 3em0 6 qici, a ma OUMuHa nepempueac Cim pik y 3emi, mo Kiuue 6oHa xpecma. HAx xmo yuye
ma cxpecmum, mo 3 Hei He OyOe NiCHUYI, AK HIXMO He 8UY€ | He CXpecmums OUMuUHY, mo pooumscs
3 Hel JicHa; KpuxcmMu 8oHa He mae, nepeod ii noxkpumuil, a 3a0 — i (M. Pumap. binuii cioH, 87);
YV nac npuiinamo: xkoau éu nompanunu 0o xamu, oe € HeMosJA, Mo mpeba nooapy8amu , KpurHemo”
(C. Ilymuk. ITepo 3onororo I1Taxa, 127).

KPUXMO nus. KPUKMA

Xy/IOKHSI MOBA OCBO1JIAa TAKOXK JT1aJICKTH3M 6UBI0:

BUBI/ 06pso0. BiguutyBaHHS MOJMTOB HaJ MOPOAULICIO B LIEPKBI, MEpIi BIABIAMHU LEPKBU
YKIHKOIO 3 JUTHHOIO ITICJIS TTOJIOTIB, IIEPKOBHUM OOPS/I, 110 CHMBOJII3Y€ OYHIICHHS MOPOALLI. — AK
sacmaputi mu €, numarocsi. — Cmapuu? Ou cmapuii, npouie nana, ma i He cmapuii. A0i, nepeo uecom
nocmapig-cmu cu. I 'enoe Huxughip I pununioxis wie 001020 8010CKa He MAE CUBO20, MO Mill POBECHUK.
Vnosioana noxitina nems, wio pazom 00 U600y xoounu, ot pazom, ma i wo 3 mozo? (Mapko Uepem-
mHa. Jlik, 1. 1, 76).

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAAJIBIION0 A0CTiKeHHA. TakuM unHOM, y clIOBHUKY «['yIysb-
CbKa JllaJIeKTHA JIEKCHKa Ta ¢pa3eMika B yKpaiHCbKIN XyIOXKHIA MOB1» uepe3 CIOBHHKOBI CTarTI,
y SIKUX 3’SICOBAaHO CEMAHTHKY HU3KH JIAJICKTHUX CJIIB TOXOBAJIBLHOTO Ta POAMIHHOTO OOPSIiB, TIPO-
LTIOCTPOBAHO BXKUBAHHS 1X B YKPATHCHKIHN XyIOXKHIH JTiTEpaTypi, BiI0OpaKEHO CErMEHTH MOBHOI Kap-
THUHM CBITY TYIYJIB Y AUISHII TOXOBaJIbHOI Ta poAuiIbHOI 00psioBocTi. CaM (akT BUKOPUCTAHHS YU
HEBUKOPUCTAHHS OOPSI0BOI JIEKCUKU Y XYAOXKHIX TEKCTaX, YACTOTHICTh J1aJIEKTU3MIB, ITOCIYTOBY-
BaHHS HUMH aBTOpamMu He Jimiie ['yIynbiuHy, a 1 3 IHIIMX PerioHIiB 3HAYHO PO3LIUPIOE 1 30arauye
MOYKJIMBOCTI MOJIEITIOBaHHS CBITOOAUEHHSI TaKOi KOJIOPUTHOI €THOTpadiqHOI rPpyIH, K TYILYJIH.

EBprcTHYHI MOTEHIIIT CTIOBHUKOBOTO OIIPAIFOBAHHS OOPSAI0BOI JEKCUKH /IS 3’ ICyBaHHS MOBHOI
KapTUHU CBITY 3POCTAIOTh, SKIIO €K3eMIUTI(IKAIT MICTATh OIKC, XapaKTEPUCTHKY 00psaay abo Horo
3arajgoM. Y HamioMmy JOCIHIIKEeHI Ba)KIMBO TaKoXk OpaTu A0 yBaru, 110 MOJAETIOBAHHS TYIYJIbChKOI
MOBHOI KapTHHM CBITY B YaCTHHI MOXOBAJbHOIO Ta POAMIBHOTO OOpPsIB 3I1HCHEHO Kpi3b MPU3MY
YKpaiHCBKOI Xy[0’)KHbO1 MOBHU.

VY cBiToOaueHHI Ta CBITOBIAYYTTI TyLYJiB BaXKJIMBE Miclle TOCITAIOTh HAPOHKEHHS Ta CMEPTh
monuHH. Lle 3 yciero 04eBUIHICTIO 3aCBIIYY€ MMPOKE BUKOPUCTAHHS JIGKCUKU POTMIILHOTO Ta MOXO0-
BaJILHOTO OOPSIJIiB, IEPEIOBCIM TYITYJIbCHKUX JTIAJICKTHUX CJIIB. bisbIlia KiTBKICTh JT1JIEKTU3MIB, SIKI
B1IOMBAIOTh TMOXOBaJbHI OOPSIOMINCTBA, HAJ JIGKCHKOIO POIUIBLHOTO OOpSITy MOXKE 3aCBiIuyBaTH
OBy MeTa(i3u4Hy BaXKJIUBICTh CMEPT1 Ha/l HAPOIKEHHAM. CBOEIO Ueprolo, 3-MOMIX MOXOBAJIbHUX
00pAI01ICTB 0COOINBO BUALISETHCS €Tal, KoM 30MpaloThCsl PiJHI, CyCian, 3HalloM1 y XaTi MOKii-
HUKa, 1100 BiJyIaTH HOMY IIaHy, TOMOJHMTHUCS 3a HOTO AYIIYy, HOCUIITH 3 HUM BHOYI. L{e miaTBepmxKye
HETPOTIOPLIHHO BHCOKE MOIIMPEHHS B XyJAOKHIH MOBI Ha3B 3a3HAUYEHOTr0 OOpsIoAdiiicTBa Ta 3a0aB
MOJIOI 1] Yac HOro 3M1HCHEHHS.

Sk 3acBiguyrOTh MPOAHANI30BaHI Marepiai, KIFOYOBOK TMOMIEI TYIYJICHKOTO POIUILHOTO
o0psily € XpelIeHHs] HOBOHAPOKEHOT JUTHHHU.

[lepcrieKTHBM MOAANBIIONO JOCTIDKEHHS OKpeclieHOi mpolieMu BOayaeMo y pPO3LIMPEHHI
BHUBYCHHSI JICKCHKOTPa(hi9HOTO OMPALIOBAHHS 3a3HAYCHHX JI1aJICKTU3MIB JI0 TOBHOTO OXOTLICHHS BCi€i
00psI0BOT JIGKCUKH.
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mepniwi 0 mosocmunio B. Cmyca cumeonu-apxemunu, maxi sik: bamuokiewuna, Mamip, napoo, 110606,
oopoza, 0iM, 807151, UAC, KOJCEH 3 AKUX (DOPMYE 8IONOBIOHI 00PA3U HAYIOHATILHO-K)IbIMYPHO2O 36VUAHHSL.

Buseneno, wo 6 moodeniosanni MOBHOI KapmuHu cimy NUCbMEHHUKA Oepymb y4acmb MOBHI
3HAKU, SIKI Maroms 30amHicms 6CMYNAmuy Y HatpisHOMAHIMHIWI AcoyiamueHo-CeMaHmudti 36 A3KuU.
3’sacosano ocobausocmi asmopcokoi moougixayii apxemunnux oopasie nio 6NAUBOM eKCmpaiiHe-
BANILHUX YUHHUKIB.

Knwwuosi cnoea: mosna kapmuna ceimy, MOSHA aAcCOOUCMICIb, CUMBOI, ApXemun, apxemunHa
cuMeoiika, obpas, idiocmuv.

NATIONAL LANGUAGE THINKING OF VASYL STUS THROUGH
THE PRISM OF SYMBOLS-ARCHETYPES

Uliana HALIYV,

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor at the Department of Ukrainian
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Mykhailo PANOCHKO,
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor at the Department of Ukrainian Language,
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The article examines the linguistic picture of the world of V. Stus from the point of view of archetypal
symbolism. The content of basic concepts is clarified. Symbols-archetypes are considered in the context
of conceptology and linguistic stylistics. The study is based on O. Ivasyuta s classification, which provides
a three-component typology of symbols: genesis, semantic, and functional. The dominant symbols are
identified and the peculiarity of their functioning in the poetic discourse of V. Stus is traced.

The semantics of traditional and individually authored symbols is highlighted, their structure is
analyzed, attention is paid to the meaningful national-cultural component. Archetypal symbols in
the Ukrainian poetic tradition were studied, thanks to which the durability of inherited prototypes
was formed. It has been observed that the most characteristic of V. Stus’s speech style are
the archetypal symbols Motherland, Mother, people, love, road, home, will, time, each of which
forms the corresponding images of the national and cultural sound.
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18 Pinne cjioBo B eTHOKYJIBTYpHOMY BUMipi. Bunyck 8

It has been proven that in most cases, symbol and image are interchangeable concepts
(if the objectivity of the image and the depth of its content are combined in the structure of the symbol).
Attention is drawn to the symbolism of national realities in the aspect of ethnoculture.

It was found that language signs, which have the ability to enter into a wide variety of associative-
semantic connections, participate in modeling the linguistic picture of the writer s world. The features
of the author s modification of archetypal images under the influence of extralingual factors are traced.

It has been observed that the inner experiences of the lyrical hero, his existential attitude, give
rise to new associative-metaphorical models, expanded syntaxes, etc. Phrases, which are perceived
as a separate poetic reality, often appear as emotional motivators of positive or negative moods in
the poetry of V. Stus.

Attention is drawn to the ideological and aesthetic content of the illustrations, which are a kind
of reflection of the era. A conclusion is made about the author's poetic dictionary as a worldview,
national, literary and artistic concept.

Key words: linguistic picture of the world, linguistic personality, symbol, archetype, archetypal
symbolism, image, idiostyle.

IHocranoBka npodsaemu. CumBonizm noesii B. Ctyca — o1Ha 3 HallBa)KJIMBILINX PUC TOETUYHOTO
MUCJIEHHS aBTOPa, TOT0, KOTPOMY CYIMIIOCS CTaTH MOPAJIbHUM aBTOPUTETOM JUISl BCbOTO YKPAiHCTBA.
Horo TBOpUiCcTh NPUPOTHO MOEAHYE Y COO1 TPAAMIIIIO 1 HOBATOPCTBO (h1710COPCHKO-TIOCTUYHOT TyMKH.
«Cexperu noetuuHoi TBopyocTi» CTyca, — Ak Brajio 3ayBaxuia M. KomroOuHCbKa, — He j1exarh Ha
MOBEPXHI, HE 3asBIISAIOTH TOJIOCHO Mpo cebe. Bonu y maiicrepHoMy omanyBaHHI Toro, mo IloteOns
HA3WBaB BHYTPILIHKOIO (POPMOIO CIIOBA, B YMiHHI BiTHANTH Pi3HI CMHUCIIOBI Iapu i TIHOOKO 3axX0-
BaHI acolllaTUBHI 3B’A3KH, CUMBOJIIUYHE MIATPYHTA cioBa i o6pasy» (Komrobuncska, 2004, c. 112).
Murtenp BUCOKOTO IITHOY, JIOAWHA 13 BPA3JIMBUM TOYYTTSAM HAI[IOHAIBHOI T1JHOCTI, «IPOBICHUK
HAI[IOHAJIBHOTO KYJIBTYPHOTO PyXy» — 11€ HE BC1 MOpaJIbH1 IKOCT1, IK TBOPSITh MOBHUI MOPTPET MOETA.
OO0pa3Huii CBIT MUTLISI — NINOOKO cblnocoq)CLKI/m a(i)OpI/ICTI/I‘lHI/II/I DIHOMHHO-MOPANEHUH, HE 3aBXKIN
po3opui i 3p03yM1m/m ajKe norpedye «IHTGJICKTyaJIBHOFO KOZy» (KOI_[IO6I/IHCLK8. 2004, c. 113)

AHani3 pocaizxenb. [loeTrky cumBosiuHOro 06pasy y TBopuocti Bacums Ctyca BuBYamm Jite-
paryposnaBii I. Bisat, O. Pocinceka, T. I'yanoposa, 1. J[3t00a Tta iH. Y JIHTBICTHII 3yCTpidaeMoO
MMOOJIMHOKI JIOCIIIJIKEHHSI TBOPUOCTI aBTOpa Kpi3b npusmy jekcuku (JI. Omidipenko, FO. bpainko,
O. Pagomceka), cuntakcucy (A. 3arnitko, J[. Januneuyk, JI. JlyooBuk, C. Morumna), CTUIICTUKHA
(A. bonnapenko, JI. Mapuyk, I. Xom’sk). IIpore cumBoniunuii 3mict noesii B. Cryca B ykpaiHCbKOMY
MOBO3HABCTBI ChOTO/IHI € Maiike He AociikeHnM. OcobarBoi yBaru norpelye BUSBICHHS OCHOBHUX
pHC BOTO SBUINA HA KOHLIENTYaJIbHOMY PiBHI Ta Ha PiBHI MOETHKH.

Merta cTaTTi — BU3SHAYUTH CUMBOJIH-JIOMIHAHTH Ta POCTEKUTH CBOEPIAHICTD iX (QYHKIIOHYBaHHS
y moetuaHomy nuckypci B. Cryca.

Bukian ocHoBHOro marepiajy. CumBoiay, o0pas3u, apXeTUNH € CBOEPIAHUMHU MOJEISIMU JyXO-
BHOI'O MIKPOKOCMOCY JIFOIMHU. BOHM 3akiajieHl B OCHOBI MEHTAJIbHO-KYJIBTYPHOI MapagurMu KOX-
HOTO HapoJy Ta HalBIIyuHillIe PeNpe3eHTYIOTh HOro HalllOHAJIbHO-MOBHY KapTHHY cBiTY. [lonpu Te,
[0 CUMBOIIM Y9acTO BiI0OpaXarOTh OCOOMCTHIA JOCBiJ MHTIISL, BOHH BUMAralTh MIMPOKOMACIITAO-
HOTO TIPOYUTAHHS y B3a€EMO3B’SI3Ky «MOBa — KyJbTypa — eTHoc» (B. PycaniBcbkwmif). Tomy, mo3a Bes-
KHM CyMHIBOM, MOKEMO TOBOPUTH IPO CHUMBOJIU SIK €THOMAPKOBAH1 OJIUMHUILI.

brau3pkuMu 10 CUMBOIIB € apXETUIH SIK TPO(OPMH JTIOACHKOI CBIIOMOCTI. Y JliTepaTypO3HaB-
CTB1 apXeTHI NPUIHATO TIIyMa4UTH 5K NEPBICHY MOJAEIb Oy/b-SKOro IpeAMeTa Y1 sBUIA, TUIOBUN
NoCTiHHUI 00pa3 (KOHCTAHTY ), a TAKOXK MEPBICHUM (OpUTIHATBHUIA) TEKCT, 1110 Y IPOLECi IPOYUTAHHS
MOPOJKY€E YUCIICHHI BapiaHTH Ta Bepcii. Y MOBO3HABCTBI — 11 MEPBiCHA BUXIAHA (opMa ciIoBa IJis
MI3HIMNX YTBOPEHb (JIEKCMKOH 3arajgbHOrO Ta MOPIBHSIIBHOTO JiTepaTypo3HascTsa, 2001, c. 47). I3
MOTJISITY TICUXOJIOT11 apXETHUIT € OCHOBOIO 3B’ 3Ky 00pas3iB, 110 MEPEXOAATh 13 MOKOIIHHS B IIOKOJIIHHS;
CYKYIHICTb IPUPOIKEHUX, YHIBEpCATbHUX (POpM Jt0ACHKOI ysaBU (CyyacHUI CIOBHHUK 1HIIOMOBHHUX
ciis, 2006, c. 74).

HaykoBO BMOTHMBOBAaHMUM € TBEPKCHHS JIIHIBICTIB MPO apXETHUIIHI CUMBOJH, SKI HA3UBAaIOTh
MOHSITTS, 0 OJTHAKOBO CIIPUIMAIOTHCS BCIMA JTIFOIBMHU, OCKITPKY BKAa3yIOTh Ha YHIBEpPCAJIbHI SIBUINA
npupoau (Muxkwutis, ['Hatiok, 2012, c. 177; Muxwutis, 2010, c. 306).

Posrsimatoun cMMBOSIM-apXETUTI Y PIYMINI KOHIIENTOJIOTII Ta JIHTBOCTHIICTUKH, CIPOOYyEMO
BHU3HAUUTH CUMBOJIHM-JOMIHAHTU Ta MPOCTEKUMO CBOEPIAHICTD iX (YHKLIOHYBaHHS y MOCTUYHOMY
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nuckypcei B. Cryca. HalGiabm mpuAHATHORO I HAIIOTO JOCIIKEHHS BBaXKAEMO KiacHdikallito
O. IBacioTH, sIKa MMOJIAa€ TaKy TUIIOJIOTII0 CUMBOJIIB: 1) reHe3UCHY (apXEeTUITH1, ETHOKYJIBTYPHI, 1HAU-
BiJIyaJIbHO-aBTOPCHKi); 2) CEMaHTHUYHY (CUMBOJU MPHUPOIU, CUMBOIU KOIHOPIB, CUMBOJH JIFOAHUHH
Ta i moOyTy; 3) (QyHKLIOHATBHY THUIOJIOT1I0 CUMBOJIIB (CMHCIOTBOPUl, HACKPI3HI, cuTyaTtuBHi) (IBa-
ctota, 2017, c¢. 52-53). 3pobumo 1me omHy 3ayBary: SIKIIO TOBOPUTH IPO 1HIWBIAYaTbHO-aBTOPCHKY
CUMBOIJIIKY, TO CJIiJl TaM’SITaTH, 10 1HIUBIyaJIbHUI CHMBOJI MOXE 1CHYBaTH HE TUIbKH y MeXaX KOH-
KPETHOTO TBOpPY, @ OyTH JOMIHAHTOIO BCI€i TBOPYOCTI NMUCbMEHHUKA. [IpeBalfoBaHHS THX YH THUX
CUMBOIIIB 3aJie)KaTUMe BiJ] 0COOTMBOCTEH CBITOCIIPUMHATTS MUTIIS, Bil HOr0O MOBHOT KAPTUHH CBITY.

Apxemun bamokieuwyunu. OJHUM 13 KIIOYOBUX CUMBOJIB, SIKUH PENPE3EHTYE BEIMKY KUIbKICTh
tem y moesii B. Cryca, € Ykpaina. OcoOnuBICTIO IBOTO CUMBOILY € T, 10, KPIM «apXeTUITHOI cepIie-
BUHWY, BIH HAJUICHUN SICKPABUMH HAI[IOHAILHUMHU XapaKTEPUCTHKAMH Ta BEpOATBHO BUPAKAETHCS
B 00pazax pioHul Kpat, pati, pyina, ono0HeHUll nPpoCcmip, 600HUL NPOCMIP, OYX08HULL NPOCMID.

[IpuKMeTHOIO PHUCOI0 TBOPYOCTI TMOETAa € BUKOPUCTAHHS APXETUITHUX CIIOBOCIOIYK-CHUMBOIIIB,
OJTHUM 13 SIKUX € nopie semni (omuuti nopie). Hanpuknan: « Yu mu uu ni, a nompemo na uyxncuti, /
wykaswu omuozo nopo2y» (Crt., c. 122).

VY noesii B. Cryca Ykpaina nocrae sik pycoxocuti pati, /{ons, con-monons: «l onicinbkuil 2010¢ — yu
mo bozcomamepi, [loni, / wu mo Yxpainu ocopuymuii mopoxom 0yx» (Ct., c. 286); «0e i, mitl pioHul
kpau, / miv pycoxocuu pau?» (Ct., c. 276); «Vkpaino, 6yov wacauea, / con-monone, npowasaii!»
(Cr., 325).

O06pa3 paro sik O0KECTBEHHOTO Hadalla JIOBEPIIYIOTh JeKceMu boe, bocomamip: «lonicinbkuii
eonoc — uu mo boeomamepi, /loni, / yu mo Yxpainu ocoprymuii mopoxom 0yx» (Ct., c. 286).

Jlekcema mamu, MO MOPOCTa€e 10 PiBHSA 00pa3y YKpaiHu, 3acBiq4y€e TPOMASHCBHKICTH TMOETa,
BH3HAYa€ WOTO IMO3UIIII0 1HIUBIMA, ocoducTocTi. CHHTE3 MUX Hadal MiaTBEp/Kye cyTh CTycoBOrO
«camocoOoroHarmoBHEHHY: «L]e mu, / 0 npeceama mos, 3uesuue-wamu!» (Crt., c. 261).

VY tBopuocti Bacunsa Cryca YkpaiHa mocrtae HE TUIBKM SK MO3WTHBHHN CHUMBOJI, HaBHaKH, il
Oonroue icHyBaHHs, O€3Hais JIIPUYHOTO Tepos MPOAYKYIOTh 1HAMBIAYyalbHO-aBTOPCHKI KOHCTAHTU
MOETUYHOTO CTUJIIO, 3yMOBJICHI €KCTpalIHIBaIbHUM (akTopoM: « O 3emie empayena, agucs —/ 600ai
v 300nenomy cuil» (Cr., c. 333); «Hexail na cepye nsdice 6a2omoio / Mosl 3eMJisl 3 PAXMAHHO JCVD-
ooio» (Crt., c. 201).

Taxk, mudepeHIiagTbHOI0 03HAKOIO CUMBOITY Vkpaina, 30KkpemMa ii pernpe3eHTanTa — o0pasy pionuii
Kpaii — € CIIOBOCIIONYUYEHHS: pIOHA UYHCUHA, NO2AD Palo, XPaM, 3A3HANUL CKEEPHU, NPO2IPKIA 3eMIA,
0CopyJicHa 3emis, 8imuusHa 6052y3i6 i yousyv, émpauena semis: «Ilycmims xou kpaem, / xou Kpum-
xixoro oxa yxonums / npoeipkay zemnio» (Ct., c. 84); «ka necmepnna piona uvacuna, / Lleti nocap
paio, xpam, 3aznanui ckeepuuy (Crt., c. 189); «Bmpauena 3emns / 8 ACHOMY pO36UOHINA CHOBUOIHHI»
(Cr., c. 306). Tyt nopeuno 3ragatu moesito €. ManaHioka, y SKOro YKpaiHa — «IpOKJIATHN Kpai»,
«OaiicTproua MaTH STHUYAp», «3paJTiBa OpaHKa CTEMOBay TOIIIO.

HaitnommpeHniiny rpymny acoliariB CTaHOBIISATH JIEKCEMHU, 3 IKMX MO)KHA BUOKPEMUTH CEMH «CYM»,
«0Oimay, «pyiHa», «TIpKOTay: «0o Ak He cmane YKpainu, / mooi ne cmane i 6iouy (Ct., c. 77); «A
oe Ykpaina? Bce oani, éce dani, éce oani. / Lllnaxu nopocmarome Opimyuum mepnKum nOIUHOM
(Cr., c. 207); «Kypie pyina. Kpusasum cmixkae nomoxom, / i conye mamapcoke — CHONCAIbHE —
pasumsv Hanosany (Cr., c. 207); «padiiime, auyemipu it 60comasu, / wo piOHUll Kpam — mo uapcmeo
nimomuy (Crt., c. 189). 5. MenpHuK 13 1ibOoTO MpUBOAY nucaB: «llouny 3 mapamokca: Ctyc moOus
Vkpainy. Ctyc He mobuB Ykpainu. Bin He m00uB YKpaiHu B po3yMiHHI Ti€i Jr000BI, 110 ii 3BEMO
IIEBUEHKIBCHKOIO. | caMe Tomy, 1110 mepea HaMu TMOCTa€ 1HIIMA, OAMIHHUI O TPaauIiiHO yKpaiH-
CBKOT0 CKJIaj cBioMocTi, CTyC BUPOCTAB Yy CUMBOJIIYHY BEJTMUMHY Ha KapTi BITLIBCHKOI KYJIBTYPI»
(BiBat, 2005, c. 17). OTxke, ICUXOJOTIYHA HAMPyTa KOKHOTO TTOETOBOTO PsIKA 3yMOBIIEHA BTPATOIO
VYKpaiHu B yMOBax 3arpaToBaHoOi BOJIL.

MogsHuuMu BepOasizaropaMu CUMBOY Ykpaina, 0 yOCOOIIOE JyXOBHY Kpacy piIHOI 3eMJIi, 4aCTO
€ o0pa3u MpUpPOAH; KOCMOTOHIYHI 00pa3u; cakpalibHI 00pa3u.

Apxemun Mamepi. OTHUM 13 BU3HaUaJIbHUX y XyAOKHbOMY cBITi B. CTyca € cumBoia Marepi. Bin
€ QPXETUITHUM JTSI YKPaiHChKOT MEHTAIIbHOCTI, MICTHTh INTMOOKE €THOKYIBTYpHE KOPIHHS i OMIOBUTHIN
opeosom cestocTi. Maru i B. Cryca — nie Hacammiepesr yocoOIeHHsT HapOIHOI MyApPOCTi, XPUCTH-
STHCHKO1 )KEPTOBHOCTI, YUCTOTH, JTF000BI. TOX MPUPOAHBO, IO e CHUMBOJI TBOPUTHCS HAHU3YBAaHHIM
CEMaHTUYHO ONMM3BKUX 00pasiB: npamamip pody, eiuna mamu, /liea, Opyrcuna, Mamu-200y8aibHUYs,
Mamu-npupooa, mamu-3emis, mamu-Yxpaina.
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[[InpoTor0 OCMHCICHHS MOPaIbHO-ETUYHUX IIHHOCTEH y 30ipui «IlamiMricecT» mo3HaveHi moe-
TUYHI PSAAKH, e 00pa3 Marepi acoliloeThCs 31 CBATICTIO, ACTAM: «[Ipucadyio — mene ede 3a pyKy /
wacnuea mamuy (Ct., c. 65); «Tu — Mamuy (Ct., . 64); «/Iuw mamu — emie scumu, / abu ceimumucs,
nemog 30psax» (Cr., c. 128).

YBeCh CHEKT) JIOICHKUX ITEPEKUBAHD, BUTBOPECHUH acolliaTaMH «TiHbY, «KMOBYAHHS», IEPEIAIOThH
OyMKH JiipudHoro repost y Bipiul «Ilotokm»: «Tu mamu. Tinv. I obepnysuucey minnio / camonapo-
Ooicennst, egitiuina y minvy (Ct., ¢. 65); «I yiny niu / mosuazna npocmoimo / npu y3eonis’i npusuoom
cKopbOomHuM / i Ha Yoo 2apayy pyKy nokiaoe / nampyoiceny npasuyro, / ujob ne sacuysy» (Ct., c. 66).

VY mepioMy KOHTEKCTI apXeTUITHUNA CHMBOJ Marepi 3a3Ha€ MEBHUX TpaHChopMalliid i MPOUHTy-
€TbCS y CBITII JIFOACHKOI, JEII0 MpU3eMIIeHOI eKk3ucTeHIll. HaTtomicTh npyruil, monpu cymMHe 3BY-
YaHHs, 30epirae HiTicHICTh Mpaodpasy — bepernni poquHHOTO BOTHHUIIA.

[HIITY CMHCTIOBY TpaHb PO3KpUBAE 00pa3 MaTepi, KOPEITIOIYH 3 MOHATTAMEI bambKiswuna, pioHuil
kpaui: «O zemne mos newpaouma — / Taxa s mu conooxa u n’aukal!y (Ct., c. 317); «Miii kparo, mamepe
Mos, / MeHe mu eutimu i3 Hegolli/ abo cnodob ceoei doni / nio bacamannto nazasy (Cr., c. 350); «Lle
mu, o npeceama mosl, 3uesuye-vamu! / Jlo mebe aice winsaxie e nanumamu...» (Ct., c. 261); «...08a
20710CU, MO8 081 103UHU, / CMEeHArmMbCsl, 00 8impy 31aKkani — yu mamepi yu Yrpainu?» (Crt., c. 328).

UwucroTy 1 TETUI0 MOAPYKHIX BIAHOCHH Tiepenae oopa3 marepi-npyxuau: « CuHOuKy Mitl, mu i
mamu ue enisuy (Ct., ¢. 157); «siocmyniamocsa 0bodxicnenns i enie neped Tobor, Mamepe i /liso, /
nepeo Tooboro, Apyoice i Konoy (Cr., c. 158); «lIpobau meni, opycuno, subay, cuny, /i mamepe — He
npoknenu mene» (Ct., c. 358).

Sk Gaunmo, cMMBOJI Marepi y moetuyHomy auckypci B. Cryca € macammepen yocoOIeHHSIM
CBSITOCTI, XPUCTUSHCBHKOI KEPTOBHOCTI, BIIJAHOCTI Ta J0O0BI. TyT YITKO HMPOCTEKYETHCS TICHUN
B32€MO3B’SI30K TBOPIB MIOETA 3 YKPATHCHKOIO JITEPATYPHOIO TPAIHIIIEIO.

Apxemun napody. IMrepaTuB TyXOBHOTO TOIIYKY ITO€Ta BUPA3HO MPOCIIIKOBYETHCS Y CUMBOJII-
apxeturi Hapoxay. Y nmoernuHomy cBiti B. Ctyca 00pa3 Hapoay Biaa3epKallo€ iICTOPUYHY TTpUpeUe-
HICTb, JIIOJICBKY MEHIIIOBAPTICTh 1 HUIIICTh, TOPOXKEHY TOTOYACHOI0 CUCTeMOI0. Tak, y cBiIOMOCTI
aBTOpa HAPOJ MOCTAE B0O100APEM CEOEL cMepmu, 00MepLolo Oyuiero, Cmapum poo0800OM HAZIPHBOI
0iou, Kami2oi, 6aMvbKOBOUBYEIO, THOObMU-TUYEMIPDHUMU [Y0aMU, TALeUYKAMU I3 AIKO20LeM WAacmb,
ckadicenumu cunamu Yxpainu: «Hi 0o neba, ni 0o 3emni — ne caeHymu Hikyou. He 6yoime moi scari,
auyemipui_iyou!» (Ct., c. 132); «Bonodapio ceo€i cmepmu, 00nsi — 6cenam smua, 8ceuyid, 8Cesu-
owa — Hivoeo ne 3abyoe, He npocmumoy (CT., c. 228).

[HTEHCUBHHI CMUCIIOBHIT PO3BUTOK 00pa3y HapoJly CIIOCTEPIraEMO 3aBIISIKH 1€ OJHOMY apCeHaIOBI
3ac00iB HEraTUBHOTO OLIHIOBAHHS: «T00i npocmu, npowati, npoKismull Kpaw, / 6imuusHo 00s2y3ie
i yousyv» (Cr., c. 86); «Cronineni myaici i Huyi naxonku / nimomni pyku nepeo cebe pgymoy (Crt., €. 62).

CBO€EPIHOTO arorel0 HeraTUBHO MapKOBaHUH 00pa3 Hapody JOCSATAaE B OJHOMY 3 aBTOPCHKHX
MOHOJIOT1B — CAMOOJIKPOBEHHI Ta CAaMOPO3yMi:

«I mak mobi newyacms 6paxyeao.

Tu 36a6 tioeco. Tu oymas — monoouti

Ynopaemoca. bo mocymus wus

KPInaybkoeo nopioos He 3icHemuvcs

Abu mam wor (Cr., c. 67).

Apxemun nrboei. JI1000B y MOBHIN kapTuHi cBiTy B. CTyca mocrae sik JpKepeno CBiTia, mpo-
3piHHS, OMyX0TBOpeHHs. Came Take oYy TTs OIHCaHe Y moe3il «3amaxiio COHIIEM, BOCKOM 1 3€7I0M»:
«3anaxno conyem, sockom i 3enom. / B mocsoicne konuxanus nepeonima / iemums 602cona, 10608 1o
obiepima, / Mo sneon i3 naonamanum kpuiromy» (Crt., c. 174).

I'mubokuit mipu3m npoHusye psiiku iHTUMHOI roesii B. Cryca, ne 6arati MetagopuyHi CTPYKTYpH
JIOTIOMAraloTh CTBOPHUTH JIOBEPIICHUHN 00pa3 JII000BI: «A4 mu, K 2inouka OV3Ky, / HACHUIACS MeHi. /
Jluw 6auy s imny, / ane obnuuys — wi. / Jluw uyito naxowi meoi / i noensiou meoi, / i obeeceneni eai, /
i cnisu-conos’i» (Crt., c. 173).

HanionansHoro 3abapeneHHs HaOyBae CHMBOJ JFOOOBi, aKTyadi3ylOuUCh B 00pasi orcypasku
(y Haponi nporo nraxa HazuBaiau boxoto nrurero abo nrtaxom Conns (JKaitBoponok, 2006, c. 227)).
Tak, nipuuHuil repoii cakpaiizye CBOi HOUYTTS A0 APYXUHU: «Bo 3aémpa s mu nioem cmpivamu
KOXAHY/ JHCYPAUBY HCYPABKY — MAKy ¢, AK i u. / Ilpo ceéamo s ickpy boneapcvky oicmany/ i 6UKUHY
knonomu éci 3 eonosuy (Crt., c. 307). Y 11poMy BHIaIKy 3a CIIOBOM CTOITh HE peais (nmTax), a mmbo-
KU 00pa3-CUMBOJI J)KIHOYO1 BIPHOCTI, BIIJIAHOCTI.
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OpuriHaibpHICTh MTOETOBOTO MHCIICHHS, 110 3aKOpiHEHA y HaIllOHAJIbHIA MOBJICHHEBINA KYIBTYpI,
MPOCTEXKYEMO Yy Tpiajii o0pas3iB opye — dicinka — mamip, iK1 TBOPSATb apXETUITHUA CUMBOJI JIFOOOBI:
«...B opyea, 6 ocinky, 6 mamip / 6ede mebe 3a pyky weopa u scypra / meos koxanay (Ct., c. 55); «Aka
n106008! Mumnyna yina eiunicme, / sk s 10ous. I mapue dens 3a Onem, / wo éce cnause i nam 'sms npo-
Mmune / po3nyky, eemv 0o mumau it komu susuenyy (Cr., c. 55).

CuniBcpka 110008 y moe3sii B. Ctyca yacto qucoHye 3 HAaCTpOsSIMU THIBY, OCY/Y, HeHaBHCTi. [TopiB-
HAUMO: «paditime, auyemipu i 6boeomasu, / wo pionuti kpau — mo yapcmeo wimomuy (Crt., c. 189)
1 «Tam — Ykpaina. 3a meocero. Tam / Jlisiwme cepus» (Crt., c. 188). CunrakceMa «iigiuie cepysy
y IIbOMY KOHTEKCTI Iepeia€ HaliCOKpOBEHHII, HAalIOBEPIICHIII MOYYTTS JJIPUYHOTO repost, HabyBa-
1041 a(OPUCTHUYHOTO 3By4aHHs. AMOIBaJI€HTHICTh y CTaBJIeHHI 10 baTbKIBIIMHY SCKpaBO 3aCBiIUeHA
B aHTUHOMI1 /170006 — Hent0h06, 11 BCE K TaKH IepeMarae nepimi oopas (mopiBHsaiMo i3 ®paHnkoBUM
«S1 x He moOIIIo 11 3 HAIMIPHOT JTFOO0BUY):

«/lomseny 0o kparo. Xau pykamu,

Xaul na nikmsx, nonogzom — dapma,

OyuLy xaiu oowmyenso 0o Kamins —

Bce oono muniwoi nema

3a oyro ympaueny i 1edauy,

3a 6atidyacy, ocopyaichy, 3a

3emnro yro, AKOIO MINLKU 3HAUY

1 sikoro bapsumucsa civozay (Cr., . 56).

Apxemun oopozu. 1110 apxeTunHy cyOCTaHIIi}0 HEOJJHOPA30BO OCIIIPKYBAJIU B JIITEpaTypl y 4aco-
IIPOCTOPOBOMY BHMMIpi, a caMe po3MIsAfalu Y KOHTEKCTI II0OAIBHOTO KUTTEBOTO MPOCTOPY. ApXe-
TUITHUI 00pa3 JOPOTH € OJHUM i3 KIII04oBHX Y TBopuocTi B. Cryca. ¥ #oro nmoesii nopora yoco0:mtoe
HE TUIbKH JIFOICBKUH YHIBEPCYM, a i BHYTPIIIHIHN JIPHUYHOTO Teposi: BKa3ye HAa TOHKUN ICHXOJIOTI3M
HOTO0 €CTBa, BIAKPUBAE TNIMOMHA CAMOTOTOXKHOCTI, TPAarHeHHS TyIIIi.

Apxetunauii o0pa3 dopoeu y TBopax B. Cryca HaityacTimie BepOabHO BUPAKAETHCS y JIEKCEMax
00poza, cmedxca, CmexCuHa, wisx, bepee, ypeuwje, 3ai0M, 3Ur3ar, ceimu: «/laneko cmexicka nposs-
ana, / nobiena 6 neveca» (Cr., c. 173); «le oc mu €? A oe sic mu €? A de oc mu? / Ypsuwe? 3anom?
A uu 3uezae?» (Cr., c. 123); «/luwe 2ony6oio cmpiukoro HaKpy4y8anacs 0opoed, / NOSIIbHO i 8ANCKO /
nsieana, mos opim / na nieui enexkmpomonmepay (Crt., c. 59); «Omo miui wusx. Iloseprenns. Yu — ne-./
Omo miti wnsax. Ceim 3a oyi — eounoy» (Cr., c. 358).

CrpwxHeBi HOMiHaLIT dopoea, cmedca, nopie 4acTo MICTATh CEMY HECKIHYEHHICTh: « CHyganucs
Kpoxu, / comanace cmedica HecKinueHHa / i 6ce HecKinuenHe / comanocs, niou cmexca» (Ct., c. 59);
«Ldopoca dopozu cmpumums, HiOu mey — / nyckatics nopozy, npeomeuo npeomeuy (Crt., c. 166).
B ocrannboMy mpuKIaji reHiTUBHA MeTadopa dopoza dopozu, Ha Halll OIS, HAWBIyYHIllIe mepe-
Ja€ MOTHUB jaajiedi, Oe3kiHeuHoCTi. HaTomicTh Jiekcema nopie 30cepekye B o0l ceMy TIOYaToK,
a ¢paszema nycmumucs nopocy Bepoaiisye 3HAYCHHS pyuumu 6 00pozy.

CeMu ©e3MexoKst, HE3BIIaHICTh, BIAJO aKTyasli3yIOThCS y CIOBOCIIONYUYEHHI 3 KUTBKICHUM 3Ha-
YEHHSIM cmo dopie: « Cmo dopie, Mo 3mii poznaamanucsy / 6 mucsayi nezgioanux poznyky (Ct., c. 137).

BuyTpilHi nepexuBaHHs JIPUYHOTO reposi, HOro eK3UCTEHI1HHA HaJalllTOBaHICTh OPOKYIOTh
HOBI acoliaTUBHO-MeTadOPUYIHI MOJIEINI, Ie IOMIHYIOTh MOTHBH 32dCaHHs, camosmedi: «Mos dopozea
Qoeopse, / cnpaeoto aconooumovcs oyway (Cr., c. 83); «opoca camosmeui, neniosnaona / moim
oaxcanuam, pune, Kk 6oda» (Cr., ¢. 167). Y apyromy BUMAIKy PO3TOPHYTa CHHTaKCEMa «0opold
camosmeui pune, K 600a» BepOai3ye CEMaHTUYHY O3HAKY «PyX».

Hetpaguuiiino BuOyayBaHuil 00pa3 10pory, 10 peasi3yeThes y JEKCeMi cmedicKa, sika MICTUTb
CEeMU CIOTaj, INACTS BTPATH: «... I HA cmedicyi, / Kompow KOIucy Mu 3 mooorw opoounu, / Hacuyxaia
3abymi 36yku_meoeo conocy» (Crt., ¢. 59); «I six mo 0obpe na y3nicci / 32yo0umu_cmexucky 1208y, /
Ynaswiu Has3Hax y mpasy, / sk vemosaamko y koaucyi» (Ct., c. 263).

[To3uTHBHO MapKOBaHHUM IOCTA€E 00pa3 JOpOTU, MeTahOpU3yIOUUCh B IMEHHUX CIIONYKaX 00poed
ooxni 1 dopoza 6ono: «brazocnosnto meoro ceasonto, / dopoeo doii, dopoco 6oaw!» (Crt., c. 179). Sk
0a4rMO, CEeMaHTHKA OO0 TYT MOMITHO CTUPAETHCSI, OCKIIIbKU Oyb-sKa Jopora y CIpUHHATTI JIIpU4-
HOTO Teposi € O1aroCIOBEHHOIO.

EmoniitHuM#u MOTHBaTOpaMy HETaTUBHUX HACTPOiB y moesii B. Cryca nmocratots (hpazemu decsaima
0opoza, ceim 3a oui, SKi CIIPUUMAIOTHCS K OKpeMa MOETUYHA PeaNbHICTh: « Tenep Habpuono ace.
Hemae cmepny. //]ecamoro oopoecoro 0oxooums mebe sxcummsy (CT., ¢. 67); « Omo miti winsax. Iosep-
Henus. Yu — ne-. / Omo miti wnsax. Ceim 3a oui — eounoy (Cr., c. 358).
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Apxemun 0omy. ApXeTHrt oMy — HEBIJI’€MHUH CKJIQJIHUK MOBHOI KAPTHHU CBiTY B. Cryca. I3 HuM
TICHO TIOB’sI3aHi 1HII BaYKJIHMBI apXeTunu. PiqaHuil qim — HAHJIOPOXKYC MOHATTS JUIsL HOro HlpI/I‘-IHOFO
repost. Lle Toit mpocTip, sikoro Tak OpaKyBaso MOETOBI, sIKOTO BiH OyB no30aBienuii. J{iM y cBioMOCTI
B. Cryca — mBuamie Bi3is, aHIXK peaibHICTb, BlUuHE MapeHHs 1 BIUYHUI coH: « Ocb ranok naut. Tu 6xice
nepeod 0sepuma. / Hamucna na 036iHoK — i 1eeko mak / 8asxicesny npouuHuia panucvky opamy. / 036ascs
cun Hawt. Kpuknymu 6. Ane / nooamu eonocy ne cmano cunu. / ...VYpeascs cony (Crt., c. 270). Ane
nam’sTh Oepeske TOPOTi CEPITIO CIIOTaJIN PO 3aTUIIIOK POAUHHOTO BOTHUINA: «/[0360/1b MEHI Cb020OHI
O1U3bKO WOCMOI, / Kol nogevopie HadoKona / i mpaHcnopm 3a08uemums 8 200UHU NikK, / 1 panmom
3 myeu, 3 3amKano2o Heoa, / i3 3a0ymmsi, 3 0e3mMeANcHOI po3nyKuU, / 00 008201 HAOCaOu 3axmeninuil, / Ha
bpecm-Jlumoscovkuil ynady npocnekm...» (Crt., c. 269).

OxpiM poauHHOrO BOrHMINA, IiM y noe3ii B. Ctyca HaifuacTiiie acouitoerscs 3 barbkiBIIMHOIO,
PIIHUM KpaeM: «Ode GiH, miti Kpat, / miti pycoxocuil pau? » (CT., ¢. 276).

[TpoMoBuCTHM 1 IIHO0KO P110COPCHKUM Y IILOMY KOHTEKCTI € 00pa3 0€310MHOTO JIEIEKH, THAHOTO
cBiTaMu: «Tu oic HeceHutl 8impom, iemu i iemu, / 6e30omuull 1enexo, 6 oanexi ceimuy (Ct., c. 166).

Apxemun yacy. YKpaiHCbKe HaI[lOHAJIbHE CBITOCHIPUHHSATTS SICKPAaBO BiOOpakae apXeTHII Yacy.
Sk 00’€KT JNIHIBICTUYHOTO BUBUEHHS BiH BioOpaxkaeThes y mpausx B. Kanmammnwuka, JI. Kpasenp,
0. 3apopoxHoi, O. LIapyK I'. Crotu 1a 1. Yac y TOETHIHOMY )mcxypci B. Cryca — camonocrarHiit
MIPOCTOPOBO MapKOBaHUil (heHOMEH. Leii apxerum peaitizoBaHHI Y YHCIICHHHX oOpa3ax, MeTa(boqu-
HUX BHCJIOBAX, IO CTIPHSE ecTeTu3antii TEKCTY, (dbopMyBaHHIO HaI[IOHAJBHO MOBHOT KAPTHHU CBITY Ha
OCHOBI YHIBEpCAJIbHUX CBITOITISIIHUX KaTeropm

O0pa3 "acy OXOIUTIOE HE JIHIIIE HOMIHAIIT TEMIOPATBHUX BIIPI3KIB (8iK, cmonimmsi, piK, OeHb, Hid,
PAHOK, noseyip s, cimanok Ta iH.), P POKy (3uma, 8ecua, 1imo, 0CiHb), a i JICKCEMH 13 TIOE€ THAHHIM
ceM ‘gac’1 ‘BIIUTIK IIOJI0 TETIEPIITHBOTO MOMEHTY (640pa, cb0200HI, 3a6mpa, 00CI, MUHyie, MauOymHue
Ta 1H.): «i 0eHb KPYMUBCh i mepnKko nax, Henade / we naozenenv pozmosuenutl eopix» (Ct., c. 66);
«Homupu conys giocopame 62opi, / yomupuxpuruu Odendv giomatiopicy (Crt., c. 62); «Tuxa wiy,
i micsiuno-micauno. / Tu, nesno, 1i doci ne cnuut? » (Crt., c. 60); «Axa 110608! Munyna yina giunicms, /
sk s moousy (Ct., c. 55)»; «Ocw i panok / 6inui, sk 6osxcesininy (Cr., c. 61); «Ceimanok — ceucm
muemwoyuity (Cr., c. 73); «lloseuip s we mie, / iwe xeipmxa punums...» (CT., ¢. 98); «3a poxom pik
pocme meos miopma...» (Ct., c. 71); «Kyaveasuii dens / ysitioe 6 meminn, 2iaue no kpuiexkax / i 3a6a-
eaemvcsy (Cr., c. 116).

MoBHa 0COOUCTICTh aBTOpa BUSBISEThCS y crienndiuHiil 00pa3Hiil cucTeMi, BUPa3HUM PENpe3eH-
TAHTOM SIKOi € MeTadopa: «de JHcosmi cx00amuvcs aesu / y npucmepkosuil 2au, /'y 600y 3a3upHymo
cmaexa / il ceivado noui n’romuy (Cr., c. 114); «/lima 6e3 3enen-cadis, / kopudopu Hoyeu 002opinux
i onie» (Cr., c. 145); «max ceimamucs ceivaoa, c8imiom xXopi, / i NUIbHO 3a0UBISIIOMbCS KPi3b HAC /
y causa, wjo ozepamu cmosams / Ha cnooi Hawux oyut, 8 aamisyi noui...» (Ct., c. 236); « Yepez mocmu
sikie onaca manenwvka knadxa» (Cr., c. 118); «Omym, kpaii 3enenoco mops, 0e cmeiumsbcs OuUM neje-
xamuil, /le conu eopsams mambepedicHi i_kolemuvcs OHa manaxim, Yekaro ceoei ymeui, giosazu, Hemos
camocmpamu...» (Ct., c. 175).

VYei 1i 9acoHa3BH y MOSTUYHOMY CIIOBHUKY aBTOpa HaWYaCTille TOETHYIOTHCS 3 TIECTIOBAMHU PYXY
umu, munamu, npoxooumu, onaoamu («Hac onaoda. 3a uac ne 3auenumucovy (Cr., c. 73); «Munae uac
Mmoix oumsauux 6ip. / I s cebe 3 mum uacom npomunaroy (Crt., ¢. 80)). EmoriiiHe HaBaHTa)KEHHS KITIO-
YOBHX JICKCEM IHTEHCHU(IKYIOTh MITETH Ha B3IPElb K)/1beasutll, vomupukpuiuii (IeHb), HAIllOHAJILHO
MapKoBaHi MeTahopu OeHb Kpymuecs, 8iKie Oiiaza MaleHbKa KiaoKa, IAMIeKa HoYl, c8iuado HOYi Ta 1H.

Mogentorouu 00pa3 yacy, aBTOp HEOTHOPA30BO BIAETHCS 10 CTHIIICTUYHOTO MpuiioMy amrutidika-
uii: «Ilusy 3a Onem, 3a uacom, 3a co6oio / 8 Hogomy neodacumomy wosriy (Ct., c. 80).

JIekcU4Ha OTIO3UIIST Cb020OHI — 3a6Mpa BUPA3HO MPOCTEKYETHCS Y MOSTUIHUX PAIKAX, 1€ MOE-
HYIOThCS CTHITICTHYHO 3a0apBJIeHUH 1 CTUITICTUYHO HEUTPaJIbHI HOMEHH: «/[ascob Ham, booice, Onecw!
He mpeba 3asmpa...» (Ct., c. 83).

Ha3zBu siBUII IPUPOIN 3 KOHKPETHOKO YaCOBOIO BiTHECEHICTIO BIAJIO MOETHYIOTHCS 3 TEMITIOPAIIh-
HUMH XapaKTePUCTUKAMU: «8eyipHe conye iditiuino / 3a oanvhi kpyuiy (Ct., c. 141).

OnHi€ro 13 HABITYYHIIINX XapaKTEPUCTHK YaCy K ICTOPHYHOI €MIOXH € EIITET CmpaoHull, o KOpe-
JTr0€ 3 O10TIHHIM BUCIIOBOM «BHITUTH Yallly CIIOBHAY»: « Kyou oic mene 306ew, / Opynamua 60xcinko?
Jaii meni ruwumucs /'y yvomy uyaci cmpaonomy» (Crt., c. 213).

ETHOCEMaHTHKY XYIOXKHBOTO CJIOBA BUPA3HO JIEMOHCTPYIOTh TEMIIOPAbHI JIKCEMHU Ha TMO3HA-
YeHHsI PeTriiMHUX CBAT, OCTIB: «Mapni enimum’i. He epamye senuxuu nicmy» (Ct., c. 75); «Houi
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epeana Bapsapa, / conye uoe 3a Pizoeom» (Crt., c. 237); «Ha Bodoxpewa maem / O6, Ipmuuw,
€Hiceti...» (Ct., c. 237).

Apxemun e¢oni. 1lo3utuBHO OLIHHI 00pa3u 6osa (6onenvka), céobooa B noesii B. Cryca Bery-
MAalTh B AaHTOHIMIYHI 3B SI3KH 3 00pa3aMu HegoJisl, nopasKka: «3a pokom pik pocme meos miopmd, /
3a poKom piKk niomyp s 6 zemiio epysuer (Ct., c. 71).

[Ipore y moerumi B. Crtyca obpas eoni (c60600u) He 1030aBIECHUN BHUPA3HOTO 1POHIMHOTO
3BYYaHHS: «A 6mim, ckaoicy: niznas i goro / c600600y na cemu 3amkaxy» (Ct., c. 250).

Sk 6a4nMO, TEeKCUKO-CEMaHTHYHE TIO0JIE 8014 y TOeTUYHUX TekcTax B. CTyca BcTynae y pi3HOMaHITHI
00pa3oTBopYl KOHTAKTH. [lopy1rytoun 3araqbHOHALIOHANIBHI Ta 3arajJIbHOIOACHKI TPOOIEeMHU, aBTOp HE
JMIIe KOHIIEHTPYE yBary Ha iCTOPHYHOMY MUHYJIOMY, a i IPOEKTYE CBOI OIVISIAM HA CY4acCHICTb.

Apxemun xpecma. XpecT — OIMH 13 OCHOBHUX PEJITiHHUX CUMBOIIIB. J{0CTTiTHUKH BBA)XKAIOTh, 10
XPECT CUMBOJII3yBaB COHIIE, TIEPEXPECTS, CBITOBE JIEPEBO, YOTHPHU CTOPOHU CBITY. Ha nymky B. XKaii-
BOpPOHKA, XPECT BUHUK 33J0BrO J0 MPUMHATTS XPUCTUSIHCTBA 1 OyB oOeperoM Bij TemHux cui (JKaii-
BOPOHOK, 2012, c. 623). V XpHCTUSAHCBKIN Tpauiii 11e Hacammepex CUMBOJ BipH, IEPEMOTH Haj
cmepTio. Kpaii 3pa3ku ykpaiHCBKOT 1oe3ii Ta Mpo3u TiayMadaTh XpecT BUHATKOBO SIK CUMBOJ BaXK-
KOTO TATapsi, CTPaJHUIIBKOI 10711, pO3Mady TOILO.

[Ipo 3amikaBnenHss B. CTyca XpecTojoriyHOI TEMaTHKOIO CBig4aTh Bipil « Sk go0pe Te, 1o
cMepTi He 00IOCh 51», «3aayManacs CBIuKa», Ha3Ba moeTuIHoi 30ipku «Ilix Tsarapem xpecta». Y MOB-
HIl KapTHHI CBITY IMOETa XPECT HAHYACTIIIE aCOLIIETHCS 3 0NIet0 1 OarocioBeHHsaM. [lopiBHsIMO:
«Oma 30ps — eicmynka meozo winAxy, / xpecma i ooni...» (Ct., c. 128) 1 «fk 0obpe me, wo cmepmu
He 6010cb 5/ 1 He numaio, yu maxckutl mitt xpecm» (Cr., c. 206). B okpeMHX KOHTEKCTaX 1€l HOMEH
€ CHMBOJIOM PO3JIOPLEKIKS Ta MICTHTh y CO01 CeMH PO3TyOJIEHICTh, CaMOTHICTB: «Posin ’amuil Ha
pamu / cochosomy xpecmi, / 38ipsicu camomi / Onedasni mapapamu. / 3acyonenuil misic Ouis, / He
cnam amaroco ooci. / 11i0 eubyxamu cocon — mos nHa mopcvkomy ouiy (CT., c. 74).

BuCHOBKH Ta mepcneKTUBH NMOAAJIBLIIOIO JocaigxeHHs. OTxe, aHaji3 MOBHHX 3ac00iB BHpA-
KEHHSI apXETUITHUX o6pa31B y CHCTEMI MOETHUYHOTO auckypey B. Cryca He e 1as 3Mory yCBI-
JIOMHUTH 3arajibHy HOMIHATUBHY CTpaTeruo MUTIIS CJIOBA, @ 1 CIIPUSB U:LeHTI/I(InKauu 0COOMCTICHOTO
MOBJICHHSI TO€Ta SIK BUPa3HMKA KOTHITMBHHX TpoleciB. Sk 6aunMo, «31aTHICTh MOBHHMX 3HAKiB
BCTYIIATH Y HAWPI3HOMAHITHIMI aCOLIaTUBHO-CEMAaHTHYHI 3B’ SI3KH, PO3MIMPIOBATH JIEKCUUHY BaJICHT-
HICTh @) J10 pyHHYBaHHS HOPMaTHBHOI CIIOJIY4YyBAaHOCTI CJIiB 1 HA0yBaTH TaKMM YMHOM BTOPUHHUX
cy0’€KTUBHO-00pa3HMX Ta IMIUTIIIUTHUX 3HAYCHb 3aCB1Uy€ HEBUUEPITHICTh 3arajlbHOBKHUBAHOT MOBH
SIK MUCTEIIHKOT0 3ac00y 1 /1a€ 3MOTY ITOeTaM, €CTETUYHO OPraHi30BYI04H 11, TBROPUTH BIACHY 1HAUBIY-
AJIbHO-XYJOKHIO MOBY, @ YMTauaM — cipuitmaru ii» (€pmonenxo, 1999, c. 300). JleiiTMoTHB BIacHOT
TBOPYOCTI, SIK 1 YKPATHCHKOI ICTOPI1, MOET BU3HAYMB IS ce0e K CTpakIaHHs. Y MOJICIIOBAaHHI MOB-
HOI KapTHHHU CBITY aBTOPA, SIK MU MEPECBIAYMINCA, OEpyTh y4acTh HE TUIBKH JOMIHAHTHI JIEKCUYHI
OJTMHUIII, KJTFOYOBI1 CJIOBA, 00pa3u, a i mpereAeHTHI TeKCTH, MPeleAeHTHI 3Haku ToIo. [lepcnexkTuBu
MOAJIBIITUX JAOCIIKEHb BOa4aEMO B OKpEMil HayKOBiiM PO3BIIII MPO i/IeHHY HAaBaHTAKEHICTh CHUM-
BOJIIB Y MOBHIH KapTuHi cBity Bacuis Cryca.

JUKEPEJIA INTIOCTPATUBHOT'O MATEPIAJTY
Cr. — Cryc B. Ilanimncect: Bubpane. Kuis: ®axr, 2003. 432 c.
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JIHI'BICTUYHI OCOBJUBOCTI HOJAHHS IHOOPMAII TPO YKPAIHY
TA POCIMCBKO-YKPAIHCBKY BIMHY B TEKCTAX 3AXIJTHUX 3MI

Xpucmuna KOBAJIHIITHH,
cmyoenmka Incmumymy  xomn’tomeprux Hayk ma  iHgopmayitinux mexnonocit, Hayionanohuil
yHisepcumem «JIvsiecvra nonimexwikay (Yepaina, Jlveis) khrystyna.kovalyshyn.fl.2022.lpnu.ua

Conomia AJIbBOTA,
Kanouoam inonociunux Hayk, ooyenm Kageopu npukiaonoi ninesicmuky, Hayionanvruti
yuigepcumem «JIvgiecoka nonimexuika» (Vkpaina, Jlveie) solomiia.m.albota(@lpnu.ua

Y ecmammi npoananizosano nyonixayii 6 inmepnem-2azemax i NLOCMu y COYianibHUX Mepexcax, sKi
PO3KPUBAIOMb PO3YMIHHA MO20, SIK C8Iim bauums YKpainy 6 nepiod pocilicbko-yKpaiHcokoi 6iliHu,
il 06TpyHmosano enius 3MI nHa epomadcvky 0yMKY.

st po3yMiHHA A8MOPCHKUX MOMUBIE BUCBIMIEHHS B0EHHOT CUMYayii 8 Hawlill Kpaini 3apyoincHuMU
macmeoia 3acmoco8aHO JIiH280-CEMAHMUYHULL AHAI3; Ol NOULYKY NPUXOBAHUX CMUCTIG BUCI08TIO-
8aHb ABMOPIB, GUKOPUCIAHUX ) NPOAHANI308AHUX CIMAMAX, — MEMOOUKY NIH28ICMUYHOI iHmepnpe-
mayii mexkcmis.

Y 0ocniosicenni 6cmanosneno iOMiHHOCMI MIdIC 2a3eMHUMU CIMAMMAMU Md NOCMAMU COYIAb-
HUXx mepedxc. 3’1c08aHo, wo maki meKCmu MOAICYmy GiOPI3HAMUCS CReyupiuHuUM cnocobom nepeoadi
iHhopmayii ma c80€PIOHICMIO 3AKNA0EHUX Y HUX 3HAYEHD.

Knrouoei cnosa: coyianvhi mepeoici, gilina, ingopmayitini Hoeunu, 3MI, nineeo-cemanmuuruti
aHani3z, NPUXo08aHi CeHCU, Memoo JiHe8ICMUYHOI IHmepnpemayii.

Problem statement. In order to understand society’s opinion, it is necessary to realize that
information may be very subjective. For example, for people who have not experienced war, it may be
traumatizing to read about somebody’s reality. People who live in peaceful places cannot understand
the whole meaning of war. Therefore, writers have to be careful while having a duty to inform about
such important thing. Understanding author’s motives is essential if somebody tries to understand
why information is shown in a certain way. It also must be kept in mind that many people (they are
huge consumers of social/mass media) will never understand the whole situation, so a writer must be
careful with sayings and should provide readers with only short key facts.

The main purpose of the paper is to analyze these articles and render the meaning of the writers’
opinions, discover hidden senses and contexts of the authors’ statements used in the analyzed scientific
articles, which help understand an author’s motives and the reader’s mind. Analysis of the author’s
text can lead those, who are trying to learn more about people’s way of thinking, to a desirable result.
Scientists can explore mind of people that live in a certain area and understand why information is
given in that way and not another. And that is the reason why linguistic semantic analysis is important
in that kind of research. It leads scientists to a deeper understanding of a question they are trying
to find an answer to. It shows all hidden senses that have been put in certain words, sentences,
paragraphs. These senses will be analyzed through applying linguistic semantic analysis and linguistic
interpretation, and they are the key to understanding the motives of the articles.

Studies referring to the issue. There is an article about the Western reaction to the outbreak of the war
in Ukraine. It has been published on the page of Ukrainian media named “24 Channel” (Komar, 2023).
The author analyzes the reaction of Western countries in the first hours and days of the war.

At the beginning of his article, the author explains how the Ukrainian side was warning Western
countries about the russian army’s invasion. However, this article is written in Ukrainian, so here’s
the translation of key phrases: “Oh my God, it is really happening!” (semantics of shock but
not a surprise) — the article with that name was published by Politico because of the anniversary
of the war’s outbreak in Ukraine (Komar, 2023). By these sentences, we imply that Europe was
ready for this war. European countries’ leaders knew that something was going to happen. By using
the name of the country (Ukraine), the writer wants to remind readers that he is talking about one
particular war. He also wants to emphasize the importance of this war. We linguistically interpret
(Albota, 2021, c. 772) that Western countries realize how essential it is to protect Ukraine.
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When describing those days, it was frequently used such a word as Kyiv. It is used in sentences:
“Chairman of the European Council, Charles Michel remembered that around 3 am that night he
received a call straight from the Kyiv”. In this sentence Kyiv means President of Ukraine, not a city
or its residents. Using the name of the city instead of the president’s one creates an impression that
something big had happened. By this change in words, the author wanted to emphasize the importance
of that phone call.

In the example above, where instead of using the president’s name the author used the country’s
name, we imply nation that lives there. There are no mentions of the name of a particular person, but
by using the name of the city, the writer means the Ukrainian president. We state that the example
of using Kyiv is implicit rendering a hidden sense.

Main body of the article. While writing their articles, authors use as many methods of making
the text as interesting as they can. They can be very different, and they are numerous. One thing
that is commonly used in articles is changing name of something particular to a name of something
general. This method is widely used especially in articles referring to political issues. Creating such
implicitness is important for writers because sometimes it helps to make the text easier to read. For
example, many politicians represent their countries in the global political arena. When someone says
or does something important, journalists need to write an article or to publish a post on social media.
To make information more comprehensible for readers, an author uses the name of that politician
and then just changes it to a country’s name. This linguistic semantic implicitness is widely used in
the media all over the world (Waights Hickman, 2021).

One of such examples is following quotation from an article that was posted on 06.05.2023 in
British newspaper called “The Sun’ about the war in Ukraine: “Ukraine claims to have shot down
a hypersonic Russian “Dagger” missile for the first time since the war began” (Iona Cleave. 2023).
This is a clear example of implicitness: the name of something particular was changed to the country
name. The word Ukraine stands for the Ukrainian army or even someone or a group of soldiers that
shot down that missile. By this change author made text easier for those, who would read it.

There is an article about that exact accident that was also posted on 06.05.2023 in American
newspaper called “The New York Times”. The following sentence is a quotation of that text: “An
American — made Patriot air — defense missile successfully intercepted one of the most sophisticated
conventional weapons in Russian s arsenal for the first time over Kyiv on Thursday night, the UKrainian
air — force claimed on Saturday” (Marc Santora, Eric Schmitt and John Ismay, 2023). In this example
there are no hidden senses but explicitly we have an understanding of what happened on that Thursday
night. The one thing that has been changed is the name of a person, who is responsible for connections
with public, to the name of an air — force.

Both above articles stand for the same accident. But something interesting can be noticed when
comparing them. As can be seen from an extract of the article posted in the British newspaper “The
Sun”, from the beginning sentence we linguistically interpret that the Ukrainian army did something
significant — there is a semantics of emphasizing the importance of Ukrainian army’s actions. To
describe that the author starts his article with following words: “Ukraine claims to have shoot down”
(Iona Cleave. 2023). So, here we refer to the semantics of Ukraine and its actions.

The article posted in “The New York Times” starts with words about the American system that
was used to shoot down hypersonic missile: “An American — made Patriot air — defense missile
successfully intercepted one of the most sophisticated conventional weapons...”" ((Marc Santora, Eric
Schmitt and John Ismay. 2023) From that sentence, readers can understand how powerful American
weapons are if they can shoot down one of the best Russian weapons. It seems like the authors were
proud of American weapons and wanted to emphasize how powerful they are. This conclusion can be
done after reading the first sentence of the article. Here is the quotation: “An American — made Patriot
air — defense missile successfully intercepted one of the most sophisticated conventional weapons...”
(Marc Santora, Eric Schmitt and John Ismay). In this case, the linguistic semantic analysis reveals
the explicitness of weapons, not an emphasis on the accident that had happened. Although these articles
relate to the same accident, it is obvious that they represent different images of Ukraine. In the article
posted in “The Sun”, the author draws readers’ attention to the fact that something significant had
happened in Ukraine. On the other hand, the article posted in “The New York Times” emphasizes
the power of American — made weapons and only after mentions that the accident happened in Ukraine
and that the Ukrainian army has the skills needed to work with that kind of weapon.
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There is an example of an article that contains both explicitness and implicitness. It was posted on
06.05.2023 in BBC News. The text starts with the following words: “Ukraine has accused Russia
of attacking the besieged city of Bakhmut with phosphorus munitions” (Murphy, 2023). Here we
linguistically trace that the author changed the name of something particular to the name of something
general. The word Ukraine means official representatives of the country whose duty is to inform other
countries about the war.

There is one more service which provides information to people. This service is named social
media. There is a great difference between newspapers (even those ones that are published online)
and posts on social networking sites. If we take a closer look at these two sources of information,
we can notice that posts on platforms such as Instagram are much shorter than newspaper articles.
There are different reasons for that. The main one is differences in consumers. Younger people prefer
to use social media as a source of information, while older would most probably read an article.
The main problem is that people do not want to read much. Everything needs to be as short as possible
nowadays. Even Instagram has its own rules: it is not allowed for users to write posts longer than
a certain number of symbols. This fact should be considered when comparing posts on social media
and newspaper articles.

As an example, here is the quotation from an Instagram post. It was made on BBC News on
21.05.2023: “Speaking on a G7 summit in Japan, the UKrainian president insisted the city of Bakhmut
was not occupied by Russia as of today” (BBC News, Official Instagram account, 2023). This quotation
is 4 of all that Instagram posted. There is no implicitness when talking about Ukraine. The author
did not use the name of something general instead of a particular name. Everything is clear: the only
characteristic of a president with a word that mentions his nationality and country that he has under
control. Here is another sentence from that post: “Wagner Russian paramilitary earlier claimed they
are in full control of the Bakhmut, after months of fighting” (BBC News. Official Instagram account).
In this example, the only implicitness that can be seen is the name of a whole organization (Wagner
Russian paramilitary) instead of the name of a person who claimed that fact.

What is interesting that can be seen is comparison of Instagram post mentioned above with
the article posted on 21.05.2023 on the official page of BBC News and reports on the same issue.
Here is the quotation from that article: “A defiant Volodymyr Zelensky has insisted Bakhmut “is
not occupied” by Russia after a Moscow-backed mercenary group had claimed control” (Wong,
Waterhouse, Slow. 2023). Here we refer to the words that can be rarely noticed in everyday life.
We trace implicitness typical for that kind of texts where Russian authors mean the Russian army.
Another interesting thing about that article is its semantics. Authors use the word defiant which
is clear characteristic of Volodymyr Zelensky. This can be regarded as a method of manipulation
of'areader’s opinion because this characteristic shows subjective opinion of writers. As for journalists,
it is unprofessional to express their personal opinions about something, especially when they write
about war. When reporting such complicated things, it is required not to use subjective opinion.
The expression of personal vision may also be seen as a method of making text unique. It stands out
from a variety of texts that have already been written and has more chances to attract readers.

We state that the word defiant is considered to have negative semantics. By using it, the authors convey
a sense that Ukrainian authority is bad because it contradicts Russian propaganda. With this sentence
they show their attitude towards both Ukrainian and Russian sides. And it can be easily noticed that
they are in sympathy with Russian propagandists. Judging from their words, readers can understand that
Ukrainian authority (towards which the authors have negative attitude) stands against the Russian side
(towards which the authors have positive attitude). It can be understood that the writers chose one side
and wrote their subjective opinion with more belief in Russian claims than in the words of the Ukrainian
leader. So, in this particular case, the Instagram post is more objective and shows the event as it is.
Readers can clearly understand what has happened and make their own conclusions.

There is another popular Instagram news account. It is an official account of “The Washington
Post”. It contains a lot of news, but one about Ukraine is not easy to find. Here is the quotation
from one of those posts: “Ukrainian forces have been pushing back against Russian troops
and Wagner group mercenaries...” (Official Instagram account of “The Washington Post”, 2023).
Here we linguistically mark implicitness: there is no mention which specific forces have been pushing
back those troops, just reminder that Ukraine is going through the war and that Russia is the main
problem. Another quotation from that post shows more hidden senses. To make the text easier for
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understanding, the author used the name of capital cities of both countries instead of using presidents’
names or names of the countries. Here is this sentence: “Over the weekend, Moscow claimed to have
taken Bakhmut, but Kyiv denied this, saying its forces are still holding on to a small part of the city
and staging counterattacks as part of a plan to encircle the area.” (“The Washington Post”, Official
Instagram account. 2023). The author did this on purpose to make the post easier for understanding.

The articles show that there is a lot of damage that has been done to Ukraine since the war began.
For example, here is the quotation from an article posted in BBC News: “Mr. Zelensky compared
Bakhmut to Hiroshima, which was hit by an atomic bomb in World War Two, promising a similar
reconstruction of his country” (Wong, Waterhouse, Slow, 2023). We linguistically interpret that in
comparing those two cities, Zelensky means that Bakhmut’s condition is similar to a Hiroshima’s one
after it was attacked with atomic bomb. The semantics of ruin dominates: Bakhmut is being destroyed
every day, and it has all chances to become a ghost town. Because it is known that after atomic bomb
attacks, nothing keeps former good condition. The words “... promising a similar reconstruction
of his country” mean that Zelensky is full of hope and belief in his country, its nation and army
and knows that after war ends, everything will be reconstructed (“The Washington Post”, Official
Instagram account, 2023).

But it should be kept in mind that we are talking about news and image of Ukraine in them and that
is where social media sites have their problems. First major problem is the quality of presented
information. It is not really checked before posting. Nobody knows if an author provides people with
facts that are true or not. Another problem is the number of creators. In order to become popular,
people are ready to risk their reputation or post something even if that is a lie, especially during
the war when many things happen every day. To become popular, creators want to post news as soon
as they hear them or see something interesting. And that is the problem — in most cases they provide
their followers with wrong information. When reading that false information, people misinterpret all
that happens and hence they cannot understand situation truly.

Another problem is that posts on social media are very short. They are just few sentences long.
Those texts are simpler than newspaper’s articles. There are less implicit and more explicit senses.
This is used to make post easier for understanding because young people tend to read less today.
They refuse to understand situation deeply. In this kind of posts Ukraine is shown as it is: damaged,
but strong; with huge loss, but with hope at the same time. For example, here is the quotation
of an Instagram post that has also been mentioned above (“The Washington Post”, Official Instagram
account, 2023): “One year ago, the eastern Ukrainian city of Bakhmut, home for 70.000 people,
was known locally for its salt mines and sparkling wine. Today, it is a symbol of Russia’s brutal
and relentless war. For months, both armies have been heavily shelling the city...”. More semantics
of destruction prevail: Russian army destroys everything it can reach. And this quotation emphasizes
the pain of the Ukrainian people because once beautiful and important city is totally ruined.

For better understanding how Ukraine is shown in Western mass media, it is vital to understand
how those media work. There are differences on social media posts and articles in newspapers.

First of all, there are a lot of them. In one day, a few texts can be posted. Their authors are on duty
to inform about everything important that happened. They know that even small details are necessary
for a deep understanding of a problem. So, they want to inform their readers about everything.
Another important aspect for writers to create their articles is audience. People who read newspapers
(especially those ones that are posted online) want to understand what is happening, and they need to
read that kind of texts.

One more important note: even though medias such as “The Sun” and “The New York Times”
are called newspapers, they are not those stereotypical newspapers anymore. It should be kept in
mind they are still printed today but printed ones now have less readers and they are more a symbol
than a source of information. And that is not a surprise. Throughout a day happens a lot of accidents
and events, especially when there is a war. One such example is everything that has been happening
in Ukraine since 24.02.2022. A lot can happen there during the day. And there are a lot to post about
this war. It is impossible to fit all that information in a newspaper that is printed on paper, and it is
better to post that kind of news online.

Conclusions and further perspectives. To conclude, in articles, the semantics of Ukraine is
expressed by implicit and explicit markers of strong, hopeful, with the powerful and ambitious army
but, at the same time, as a harmed, destroyed country. To make their texts easier to read and understand,
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authors use different methods. But the most popular one is to change the name of something particular
to a name of something general. In examples shown above can be seen that the names of organizations
(such as air-force, army, official representatives of the country, nation) were changed to a country
name (Ukraine, Russia) or, less frequently, to a name of the capital city (Kyiv, Moscow).

Another huge source of information is called social media. Platforms such as Instagram, Facebook,
Twitter are very popular nowadays. Many people use these sites as the only source of information.
But there are some differences between such platforms and newspapers. First of all, the quality
of information posted online can be very different. There are great posts but also a lot of unnecessary,
false, wrong information is posted there. It is vital to understand that social media and newspapers
have different purposes in their existence. Instagram and platforms like that are made mostly for
entertainment or for better understanding of today’s life.

Thus, when comparing newspaper articles and posts about Ukraine amidst the full-scale war, we
can notice that both information sources show how brave and powerful Ukraine is.

In their articles, authors want to emphasize different things. Even when reporting to the same
accident, they can write articles with different purposes. As can be seen in one of the examples above,
where the same accident (shooting down hypersonic missile for the first time) is reported by British
newspaper “The Sun” and American newspaper “The New York Times” with completely different
purposes. While the author of the article from “The Sun” emphasizes the Ukrainian army and its skills
and only then talks about weapon, the writer from “The New York Times” wants to discuss weapon
used to do this and only after that he talks about the army which did that.

It also should not be forgotten that during the war, there is such thing as war on the information
front. We do not know if information that we consume is true or not so it is very important to read
only trusted official media and be conscious about information that we consume.

Therefore, implicitness is marked more frequently than explicitness in articles and Instagram posts
reporting to the war in Ukraine. It is noticed in cases where an author needed to emphasize an accident
and not people who took part in it wanted to talk about accident, but also mentioned people who were
taking part in it needed to describe situation in general without deep understanding of details (in that
case, there were no mentions about particular parts of army who were involved, because those facts
were not necessary).

In perspective, the research findings will be useful for collecting further linguistic data from social
media and communities in order to conduct a thorough linguistic semantic analysis of Ukraine during
wartime and contrast and compare the results throughout the entire conflict stages.
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Yurii Vynnychuk's artistic speaking model is simple and effective. He is a writer with an unrivaled
personal style and rich language, who understands the historical context, works with folklore
sources and ethnographic knowledge, and knows how to enchant, mystify, and stylize the language
in accordance with the local Lviv dialect (Tsihotskyi, 2021, p. 73). However, it is precisely because
of the authors distinctive language style and strong local flavor that there are regular cultural
lacunas in his writings. As a result, his fantastic work has not been translated into Chinese and made
available to Chinese readers. The relevance of this research has been how to integrate the analysis
of cultural differences with the author’s linguistic characteristics, design appropriate translation
rules in the translation process, and eliminate these lacunas. According to the cultural hierarchy
theory of Chinese scholars Liu Xun, this paper counts and divides the lexical lacunas in Yurii
Vynnychuk's short story «The Night Reportery into lexical lacunas of material culture, conceptual
culture, behavioral culture, and institutional culture, and proposes the translation principle
of lacunarity phenomenon by analyzing the usage characteristics of various lexical lacunas, which
are the purpose and task of this paper. The result is succinctly stated as follows based on the statistical
analysis, interpretation, and description of lexical lacunas in the text: When dealing with the problem
of lexical lacunas in literary translation, translators should focus on both pragmatic transmission
and the semantic functions while attempting to replicate the aesthetic impact of the original text in
terms of text genre and linguistic form. The conclusion of this paper has guiding significance for
the theoretical selection of lacunarity phenomena in literary translation in the future, which is in line
with the prospect of further research.

Key words: Yurii Vynnychuk, “The Night Reporter”, lacuna, lexical characteristics, literary
translation, cultural classification.
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Problem statement. Culture is typically impacted by the ideology of the country, nation, and class
to which it belongs. Although cultural diversity has increased in the age of economic globalization,
cultural equivalence cannot be entirely achieved through the conventional translation procedure.
The «cultural turn» in translation studies was gradually highlighted and reflected as cultural studies
gained ground in the second half of the 20th century in the field of western humanities and social
sciences. Translation had previously been a static system limited to text and language, from then
on, these studies got rid of the shackles of pure language studies and were closely combined
with cultural studies. It has brought the «marginal subject» of translation to the academic center
and brought a new opportunity for the development of translation. Despite the vigorous development
of cultural linguistics, lacunology and other disciplines in the trend of «cultural turn», the research
of the discipline itself lacks theoretical norms, and the translation practice outside the discipline also
lacks unified and comprehensive guiding ideology.

Translation is a cross-language and cross—cultural communication activity that converts the meaning
carried by one language and culture into another. When transforming the linguistic information in
a text, it also conveys its implied cultural significance. Vocabulary is the accumulation of cultural
information. Cultural views, values and other cultural aspects of each nation are reflected in their own
vocabulary system, and form cultural vocabulary with cultural color and cultural connotation. Due to
the extraordinary national cultural connotation, cultural words often constitute the difficulty and focus
of translation as cross—cultural communication behavior, and excellent Chinese and Ukrainian literary
works have not been fully translated because of this.

The purpose of the article. This research categorized the lexical lacunas in Yurii Vynnychuk’s
“The Night Reporter” into lexical lacunas of material culture, conceptual culture, behavioral culture,
and institutional culture based on the cultural classification. The translation principles of the lacunarity
phenomena are proposed by analyzing the usage characteristics and translation difficulties of various
lexical lacunas.

Analysis of recent research and publications. Li Yanxue defines the lacuna in his paper
«Translation study of lexical lacunas from the perspective of Gestalt theory» as: the phenomenon
of cultural and semantic inconsistency at the level of vocabulary when comparing two languages,
that is, a cultural connotation or semantic basis expressed by words in one language does not exist in
another. This phenomenon may be more or less obvious and will be gradually verbalized depending
on objective needs (Li Yanxue, 2022, p. 165). While doing so, he thoroughly analyzed the research
of scientists from Europe, America, and China, and he agreed with N. Chomsky, A. Lehrer, V. G. Gak,
and others who hold that the absence of verbalization is the primary cause of the creation of lexical
lacunas. More specifically, a fixed mechanism cannot be developed because the «image» that is
expressed in one cultural group is not actually realized at the linguistic level of another cultural group,
or because the «meaning» in the target language does not exactly match the «image» in the source
language. As a result, the link between imagery and lacuna can be summed up as follows: although
lacuna exists at the level of language, imagery is generated at the level of thinking and cognition.
It must be underlined that the presence of a lacuna does not indicate «lack of imagery», despite
the fact that the absence of imagery can cause a lacuna to develop. This further demonstrates that
the absence of verbalization is the primary contributor to the creation of lexical lacunas and that
the reconstruction of images represents the key to dealing with the phenomena.

Li Yanxue presented in the article «Lexical lacunas in xiao hong’s novel — tales of hulan river:
characteristics and classification» that Prof. Liu Xun (¥|¥J)) from Beijing Language and Culture
University divides culture into four parts based on theoretical elements of cultural level: material
culture, behavioral culture, institutional culture, and conceptual culture. This classification is consistent
with the work of Edward T. Hall, the founder of Intercultural Communication Studies, who provided
a more extensive approach of cultural classification in his book «The Silent Language». Hall pointed
out that culture exists in two levels: overt culture and covert culture. Let’s revisit Liu Xun’s analysis
of cultural classification. The classification of material culture, behavior culture, institutional culture,
and concept culture, which encompasses both material and spiritual culture, is first in accordance
with the notion of Chinese cultural hierarchy. While institutional culture and concept culture are part
of covert culture, material culture and behavior culture belong to the overt culture. Therefore, we can
classify lexical lacunas into material culture, behavior culture, institutional culture and conceptual
culture according to cultural classification.
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Presentation of the main material. In terms of current Ukrainian literature, Yurii Vynnychuk is
a notable author whose creative output is noteworthy and varied. The novels Malva Landa (ManbsBa
Jlanpga, 2000), Tango of Death (Tanro cmepti, 2012), and The Night Reporter (Hiunuii penoprep,
2019) as well as the local history books Legends of Lviv (Jlereanu JIbBoBa, 1999) and Secrets of Lviv
Coffee (Taemuumni snbBiBecbkoi kaBu, 2001) are all by him. The aesthetic of his linguistic thinking,
compositional and narrative technique resembles examples of magical realism, postmodernism,
and alternative history (Tsihotskyi, 2021, p. 72).

The most demonstrative of Yurii Vynnychuk’s most recent literary creations is «The Night Reporter»,
which was published in 2019 but has Lviv in 1938 as its setting. The author takes the reader on a tour
of'the picturesque and vividly described criminal world of Lviv at that time, including Mordovian taverns
(mmHKY MOpAOBHI), batyars (6atsipm), institutions for prostitutes (3axiaau s mosiii). The plot is based
on the protagonist’s promise to look into the murder of the city’s presidential candidate. At the same
time the story has absorbed the true historical events of the Second World War, the reader will have
to decode riddle after puzzle alongside the heroes against the backdrop of the nervous atmosphere
of Lviv citizens living in anticipation of war. Thanks to the wonderful storyline, the author's unique
language style, and the cultural background with strong historical and regional characteristics, the work
has been translated into English and received positive reviews from English readers. The author of this
paper translated it into Chinese. A considerable number of lexical lacunas in the text hamper translation
efforts, necessitating specific study and preparation for translation.

Our calculations show that there are 541 lexical lacunas in «The Night Reporter» that result from
language and cultural issues. There are 105 items in the lexical lacunas of material culture, such
as food plants, clothes and headwear, buildings, furniture, agricultural tools, geographical solar
words, and retail establishments. 144 terms, including kinship appellation, title appellation, name
appellation, abusive appellation, pronoun appellation, nickname appellation, modest appellation,
and social system, are included in the lexical lacunas of institutional culture. Totaling 238 lexical
lacunas of conceptual culture include terms like aesthetic taste, national psychology, way of thinking,
literature, and art. There are 54 lexical lacunas of behavior culture, which include behavior habits,
lifestyle, customs and superstitions.

The following pie chart illustrates the distribution of different lexical lacunas in “The Night
Reporter” (figure 1).

TR,
s Lexical lacuna of material cultare
Lexizal lacuna of instit.tional zulkure
44k, Lexizal lacuna of cenczptual au ture
Lexizal lacuna of bahawicral cult.re
—————

Fig. 1. The distribution of lacunas in “The Night Reporter”

The statistical chart also shows that the lexical lacunas of conceptual culture (44%) and those
of institutional culture (27%) predominated in these literary works. More than 70% of the lexical
lacunas result from the disparity between conceptual culture and institutional culture. However,
the concept of a lacuna, as we have previously discussed, also depends on the reader’s background
knowledge, thus the ratio that is offered will differ depending on that. For example, the author
of this study has lived in Ukraine for many years and is therefore familiar with some lexical lacunas
of material culture (such as food, architecture, and so on), so the fraction of this kind is small. But
the incomprehension phenomenon caused by the differences in idioms, slang and colloquial words,
special metaphors, historical and social systems in Ukrainian language is prominent, which is why
the lacunas in conceptual culture and institutional culture account for a relatively high proportion
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in the statistical chart. The differences in living environment and life experience, history, political
department and way of thinking are also the reflection of the inducement factors of the absence
of verbalization. These words should not only be combined with the author’s language features to
achieve equivalent effects during translation, but also appropriately carry out cultural interpretation.

Lexical lacunas of material culture in «The Night Reporter» are primarily made up of content words
like nouns. They are particularly prominent in the work represented by food and commercial shop
names, such as xnaiina. It is something like a small low—end restaurant. Literary intellectuals often
gathered there. Such commercial shops also include muHKHM, KOpUMH, MOPIOBHI, KaBapHSHA XPOHIKa,
etc. After all, each bar has its own history and folklore, and they all reflect Lviv’s own image. Lviv
food is also ethnic and local, representing cultural stratum, customs, and family recipes. Examples
include nipmara, 3aJIMBHI S3MKH, TAMITYXH, KOTJIET 3 TYIIIKOBAHOIO KaIycTOO 1 Oypsiuku and Kypsiauid
pocin. Such lexical lacunas of material culture, represented by food and commercial shop names,
necessitate readers’lived experience. Furthermore, some food and commercial shops have historical
significance. These words are concrete things for foreign language readers, but they cannot generate
accurate «images» in their brains. As a result, the translation of these lacunas focuses on meaning
transfer. However, it is difficult to avoid excessive interpretation of such words throughout the process
of meaning transformation, impairing readers’ pleasant reading experience.

About the lexical lacunas of institutional cultural, the social system (20 cases) and interpersonal
connection system (124 cases) reflected by appellation are the most noticeable in «The Night
Reporter». Y. Vynnychuk accurately describes the period and place, presenting the reader to
the historical backdrop. There is a historical storyline in the work that describes the events of WWII.
Military events are real—-outlining the city of Lviv’s historical background, as well as true occurrences
of the City at the end of the twentieth century (Doroshenko, 2018). Words like ykpainceke Bide,
aBTOHOMI| 3aKapraTchKoi yKpaiHu, IIepeCceICHHs BCIX XKUIIB 10 YraH/a1, TPOTIKUIIBChKA HiMEIbKa
noJiTuka, appear frequently to express the political formation of the time, meticulous accuracy to
the facts allows readers to portray the historical background as truthfully as possible. However,
this type of lexical lacunas imposes relatively stringent constraints on the translator’s historical
knowledge reserve and comprehension of the original author’s political viewpoint. At the same time,
as a detective novel involving the folk crime genre, «The Night Reporter» has a slew of derogatory
nicknames, including 6arsipu, Oyxap, Xuxak, BEJIHUKe 11a0e, XyAuil TTTUCTOMOMIOHMM TIIHK, )KEBXKHUK,
oenro, etc. They not only depict the chaotic state of the society at that time, but also the emotional
bound between the characters. There is a severe mismatch between offensive abusive appellations in
Chinese that are used to describe the same emotional state. Furthermore, the names of the characters
themselves are intensely satirical in the book, such as a street thug named ITypuens, but ITypuens
is a breed of pigeons that roll over in flight by a storchak (mopoma romy06iB, siki nmepeBepTarOTbCs
B MOJIBOTI cTOopuakoM), which has its own cultural iconography. Such puns are easily overlooked by
readers who do not have a good command of a language. Even if they are not ignored, the uniqueness
of the Chinese language system dictates that the translation of foreign names cannot be balanced in
terms of phonetics and meaning. From the point of view of functional similarity, this is likewise a loss.

Verbs, verbal structures, and interjections associated with customs and superstitions are mostly
employed to represent behaviors and lifestyles in behavioral culture when it comes to lexical lacunas.
Different histories and cultures have led to different body languages and behavioral patterns among
nations, which is also a manifestation of the diversity of national life. For instance, a scene of market
merchants peddling in «The Night Reporter» is referred to «Cik — cBikwHii cik mpocTo 3 Biaepka!
Yucra mxisHka — Buopail mutal». Although this description is relatively simple to translate, if it is
translated literally, the translation will not be understood by Chinese readers when it is presented.
beverages in the market in China are either bought with personal containers or plastic bags, and there
has never been a case of buying beverages using sellers’ cups. As a result, Chinese readers will be
perplexed as to why the seller cites «cup washing» when discussing juice. This lacuna does not manifest
at the language level; rather, it is an implicit lacuna. So, in this case, language functions should be
reflected, i.e., conceptual and interpersonal functions should be as compatible with the original text
as possible. However, literal translation cannot fully transmit meaning, compensating for specific
cultural life connotations of the target language is also required to achieve true transformation.

There are up to 155 lexical lacunas of conceptual culture, which are mostly expressed by specific
metaphors and descriptions. In translation, the language style of Y. Vynnychuk must be studied,
particularly his sensitivity to the Galician dialect. This dialect is commonly heard in the outskirts of Lviv
or Ivano—Frankivsk and its saturation varies from paragraph to paragraph in the text (Przemyslaw,
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2020, p. 275). As a result, the author may make foreign language readers feel strange when describing or
using some metaphors, such as: 3Mep3, sIK 1mec; Mmije KOTY ITiJ] XBICT; MOKPHUH SIK XJIFOIII;, TypHHUH Kapach;
napa romyOoHbkiB. It mostly involves the mismatch between meaning and image, i.e., the same image
may have different meanings for different nationalities. For example, Ukrainians believe that a pair
of pigeons indicates a loving relationship, yet pigeons are considered noisy and dirty animals in Chinese
culture; this misunderstanding is representative of the contrast between positive and negative notions.
Actually, in China, the image of mandarin duck is the image of pigeons that Ukrainians recognize,
because mandarin ducks always live in pairs. In the face of such lexical lacunas, the translator should
first make efficient use of the language function level, allowing the reader to read without confusion.
The meaning transmission at the word level of the source language must be lost to some extent.
Conclusions and prospects for further research. The adequacy of the translation determines
the quality of the translation and becomes the feasible standard for the evaluation of translation
quality. Adequacy demands that the translation adhere to transmissibility, acceptability, and similarity
while also considering the author, reader, and translator’s goal orientation. In light of the phenomenon
of lexical lacunarity in literary works, translators should develop corresponding translation strategies
and methods according to the various types of lexical lacunas and use specific translation techniques
to fill the lacunas, taking into account the three directions of the author, translator, and reader, that is,
the original author’s intention of using vocabulary and its cultural connotation, the play of translator’s
cognition and subject consciousness, and the acceptance effect of readers. Three facets of harmony
and unity must be maintained in the translation: aesthetic value, text equivalent, and functional
adequacy. The formulation of the translation principles of the lacunarity phenomenon has guiding
value in the theoretical selection for more study on the removal of lexical lacunas in literary translation.
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The article is concentrated on the analyses of the online poetry created during the Russia-Ukraine
war. The methodological basis of the network literature study, as a unique cultural phenomenon, has
been formed by the works of Ukrainian scientists Yu. Zavadskyi, M. Ryabchenko, and T. Tsepkalo.
The issue of visualization of online pieces of literature, as a way of accentuating the image system,
has been investigated by M. Yatsymirska. T. Pastukh's articles are important for fixing the trends
of the modern online poetry movement during the Russian-Ukrainian war.
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Texts for the analyses are the pieces of poetry by O. Gerasimyuk, D. Lazutkin, S. Ruban, A. Khvost,
V. Ganai, A. Yutchenko, S. Perch, M. Ponomarenko, V. Kravchenko, I. Gonchar, L. Leschuk, V. Zadorozhny,
M. Krasyuk, O. Zhdanyuk, Shura Strila, published by the authors on their own pages or pages of various
groups in social networks and Internet platforms during full-scale military operations (2022).

The attention is focused on the peculiarities of a literary text presentation in the network space
through the combination of verbal material and visual content, which enhances the emotional impression
of the work. Online poetry related to the war subject has a specific intonation, the main tonality of which
is aimed at increasing the empathy of the addressee. The unity of word and image, which strengthens it,
affects the reader/spectator. A new form of communication dialogue has been formed in this way.

The authors of the article drew attention to the peculiar kinship of the poetic texts of wartime.
According to the results of the analysis, it has become clear that the online poetry by various authors
presents a form of reactive action, in which a certain tendency can be traced, specifically rational
consciousness is inferior to unconsciousness, and unconscious breaks through the normalized
conscious. The Ukrainian mentality is visualized in this way, which is manifested with the help
of ancient mythological images-symbols (Mothers-ancestors, Berehynia, Witches, dolls, etc.), biblical
images (Christ, Mother of God, St. Nicholas) or images of legendary antiquity (Attila).

The researchers drew the conclusion that the terrible experience of war in online poetry has
been accumulated, on the one hand, with the help of illustrative visualization, on the other hand,
through the figurative system of works, which gravitates to different levels of foundations of existence
(archetypal, deep-mythological, and biblical).

Key words: online texts, verbal visualisation, mythology, consciousness, figurative
system, contemporary Ukrainian poetry.

IHocTanoBka npo6aemu. [[oHUHI 3anMTaHHS, YAM HAcIpaBli € MepeXeBa JiTeparypa, 3aiu-
IIa€ThCs BIIKPUTUM. HaykoBLsiIME HE 3’5COBaHO, 0 SIKOTO IUIACTY JIITEPAaTypH BiIHECTH MEPEKEBi
TEKCTH: [Ie crienudivHe JTiTepaTypHe SBHIIE YM PIZHOBHI TPATUIIIHOI JTiTepaTypH, MPeACTaBICHUN
y BipTyaisbHOMY (hopmari. [lomryky BiAMOBIII HA TUTAHHS PO MPUPOAY CYHaCHOT MEpEKEeBOi JIiTe-
paTypu, mpo i CBOEYACHICTD 1 JOIMUIBHICTD, MPO 11 XyIOKHIO BapPTICHICTh, 0COOJMBO SKIIO I IMOe-
3is1, € BOXKJIMBUM KPOKOM Y JiTepaTypHo-dinocopcbkoMy ocMucienHi ceorofenns. Cons Komkina,
BHUCTYMAaO4Yu Ha KoH(epeHIii Acoriaiii 4echbKuX MHUChbMEHHUKIB, 3a3Ha4mIia, 10 CbOTO/IHI HACTaB
«4yac KOpPOTKUX (opM: KOJOHOK, ece, moe3ii. BoHn € Haa3BHuyailHO Ba)JIMBUMH y ceHCl (ikcarii
MOJTiH, HACTPOIB, EMOIIIH «TyT 1 3apa3y». J{o TOro >k KOPOTKi POPMH HE 3HAOTH MPOOIIEM i3 TOCTYIIOM
JI0 yuTaya — JOCUTh OMyOINiKyBaTH iX y couiaabHuX Mepexax» (Komikina, 2023). Po3mipkoByroun
PO JOUUIBHICTh MHUCATH TIiJ] Yac BIMHM, )KypPHATICTKA IIUTYE BUCIOBIIOBAHHS BOEHHOI KOPECITOH-
neHTkd 1 mucbMeHHuLl €. [TonoOHoi: «€ OaraTo qucKyciii, KoM BapTo MHUCATH Mpo BiiiHY — oapa3sy
YH [TOYEKABILIU POKiB AECATh, KOJIM €MOLIT YIISKYThCS 1 JOCBi Oyze «meperpaBieHoy. S qymaro, 1o
MUCATH PO BiliHY MOTPIOHO 3aBXK/IM, KOJIHM aBTOP BiAUyBa€ B cOO1 CHIM 1 OakaHHS MIOCh CKa3aTh»»
(Komkina, 2023). JIymka THX, XTO Oepe y4acTh Y BOEHHHX MOJisIX 1 TIHIIIE PO BCE, OB sI3aHE 3 HUMH,
OOTpYHTOBY€ HaJI3BUYANHY aKTYaJbHICTH IIi€1 MpoOIemMHu.

AHaIi3 gocaixKenb. 3a pe3ynbTaTaMy aHaTi3y JOCITIKEHb MEPEXKEBOI JTITEpaTypu MU BHOKpE-
MWIN Ti 3 HUX, SIKI CTaJM JOKEPEJIOM JUIsl HAaIllMX CIIOCTEPEXEHb 1 MIPKYyBaHb. 30KpeMa I[IKaBUM,
SK MU BBa)XXaeMO, € aucepraiiiine mociuimkenns FO. 3aBaacekoro (3aBanacekuii, 2006), mpucBsdcHe
MTUTAHHIO TUITIOJIOT1] MEPEXEBOi JIiTepaTypH Ta ii MOSTUKH Y IJIOIIMHI Cy4aCcHOTO 3aX1IHOTO JIiTepary-
po3HaBcTBa. M. Pa6uenko (Ps6uenko, 2019) ananizye xaHpoBi pi3HOBUIM BOEHHOI IPO3U Y CyHacHIH
ykpaincbkii giteparypi. T. Lenkano (Lenkano, 2020) ananizye nutanas Mioori3aMy yKpaiHCHKOT
noe3ii XX cromitts, a T. [TacTyx y cepii crareii mpo moe3sito i yac BiiitHu (ITactyx (1), 2023; [Tactyx (I1),
2023; IMactyx (I1I), 2023) [UTY€ MOETHYHI TBOPH, PO3MOBiIa€ Mpo iX aBTOPIB 1 B Takuii crocid 30upae
Marepiai Juis MOTeHLIHHOT MoeTHYHOi aHTojor1i. He Mo)kxeMo OMUHYTH yBaroio i po60Ty M. Suumip-
CBKOI (HLII/IMlpCbKa 2015), npucssiueHy aHasizy Bisyallizallii CMECIOBUX KOHIENTIB, IPEACTABICHUX
y TEKCTaX COIIaIbHUX MEPEK.

Merta cTaTTi — TOCTIANTH TBOPH Cy4aCHOI MEPEIKEBOI JIITEpaTypH MEPiOAY BIIKPUTOTO TPOTUCTO-
stHHsI Pocii mpotu Ykpainu 3 mo3uiiii onpusBiIeHHS/ Bi3yaizailii y TOeTHYHUX TeKCTaX MioaoriaHot
CBIJIOMOCTI YKpaiHIIiB.

Bukiaag ocHoBHoro marepiany. Ilepen anamizom ¢akTHYHOro Marepiady MU BBa)KaeEMO 3a
JOLTbHE 3asiBUTH, 110 00’ €KTOM JOCIIHKEHHS CTaJIM MOSTUYHI TEKCTH 13 COIIaIbHUX MEPEXK, OIly-
OiKoBaHI aBTOpaMH SIK Ha BIIACHUX CTOpiHKaX, TaK 1 Ha CTOPIHKax pi3HOXapakTepHux rpymn FB,
IHITUX 1HTepHET-TIaT(GopMm.
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Biitna 00’ eqHaa ycix yKpaiHIliB y MPOTHCTOSHHI Bopory. He 3aimimmiacs oCTOPOHb IIOTO KYJIb-
Typa 3arayioMm i jiteparypa 30kpema. OCKiIbKY i yac BIHHU MUCbMEHHHUKH 371€OUTBIIIOT0 BTPATUIIH
MOXJIUBICTh JIPYKYBaTH CBOi TBOPH, a COLIIaIbHI MEPEXki CKOPOTWIIM HUISAX 0 YMTada, TO 6arato XTo
3 HUX CTaJI aBTOPAaMH MEPEKEBOTO CEKTOPY JIITepaTypH. AHai3 iIHTEPHET-KOHTEHTY JOBOIUTH, 110
Moe3is y MepexKi mepeBaxkae mpo3y.

Haragaemo, o mepeskeBa miteparypa — 11e 0coOIMBUNA BHJI MUCTEITBA clioBa. Ha qymMKy mocmin-
nukiB (FO. 3aBancekuii, B. Mapkosa, B. MarBeea, O. Xoom), TBOpH, 110 3’ IBUJIMCS B MEPEXKI, ITiJI-
KOM 3aJiekaTh Bia IUGPOBOTO HOCIS 1 MOB’si3aHi 3 MynsTuMenia. Sk 3a3Hauae B. MapkoBa, TeKcTH,
CTBOPEHI y MEpEeXKi, aIeKBaTHO CIIPUMMAIOTHCS YUTaYeM TUIBKH Y MEPEXi, OCKUIbKY HaOyBalOTh PUC
MYJIBTUMEIIHHOCTI, IHTEpaKTUBHOCTI Ta HemiHiiHOCTI (MapkoBa, 2015).

[1ig wac BiiiHM moe3isl CTayia CKIAJHUKOM MPOTHUCTOSIHHS, TYPTYIOUHM HABKOJIO ceOe SK CHIIbHUX
JyXOM, TaK 1 TUX, KoMy Lboro nyxy Opakye. T. [TacTyx 3a3Hauae, 110 MepekeBa Moe3ist «IpPONoHYe
0coOMBUN croCciO OadeHHs CBITY, KYJIBTYPHHX OCOOJMBOCTEH Ta yHIBepcasid, BIAUyTTS 0COOHC-
TOi TiIHOCTI Ta momuinyBaHHs cBodoam» ([Tactyx II, 2023) TuMu, Mpo Koro WAETHCS, 3 OMHOTO OOKY,
Ta TUMH, XTO CTBOPUB I1i TEKCTH, — 3 1HILIOTO.

He Tak 6araro HUHIIIHIX JOCHIJHHUKIB HAMararoTbCs aHANI3yBaTW Cy4acHI TEKCTHU PO BilHY
B JIiTepatypi yacy BiitHH. Came ToMy 6a30BOI0 OCHOBOIO HAIIOTO MaTepiary € poOOTH TUX Hebararbox
aBTOPIB, SIK1 AOCIKYIOTh came L€l IIacT YKPaiHChKOTO MOETUYHOIO CIIOBA.

Yum came € cyyacHa roe3is, po3mimieHa Ha miatdopmax inreprer-tpoctopy? T. IlacTyx, nryka-
10YH BIJTIOBi/Ib HA II€ 3aIUTaHHs, HAaBOAUTH Npukiaj gonucy b. [lactyxa Ha #ioro FB cropinti mpo
TE, L0 «10e31sI Mae OyTH MaKCHMMaJbHO HAONMKEHOIO J0 >KUTTS, MOCTaBaTH CIIOHTAHHO, 3POJIKY-
BaTHUCh 13 CaMUX XKUTTEBUX NIMOMH. BoHa Mae BpakaTH HEOYiKyBaHO, CHIJIbHO, TNIMOOKO. Bpaxkaru
Hazawkau. [loesis — He ¢inonoriyai BIPaBISHHS 3HYIBIOBAHOTO PO3YyMY, IO NEpedyBa€ y CBOEMY
KaMepHOMY CBITI 1 HE 0auuB CIPaBXHbOIO XKUTTS, a CIOHTAHHUM BUOYX Ba)KJIMBOIrO, HAOOILIOTO,
cytHicHoro. [loe3is — 1e KoM CTUXIis KUTTS MpOoMMae Aynry 1 BiIOOpaKaeThCs Y MPOMOBUCTOMY,
cuibHOMY, oOpa3zHomy cioBi» (ITactyx II1, 2023).

Po3mipkoBYy10UM HaJl MOE3I€N0, 10 3’ SIBISETHCS Y YaCH BIMHU, JOCIITHUK aKI[EHTY€ YBary Ha TOMY,
IO «I10€3isl y MeBHUi crocid BigoOpaxae MiHCHICTB, 1 YUM OUTBII O€3MOCepeaHIMU Ta CUIBHUMU
€ BpaXCHHS JIMCHOCTI, TUM SICKPAaBIIIOIO 1 BHpa3HilIOw Oyne moeTnyHa oOpasHicTh. CBiTYEHHAM
IBOMY € T€, IO HECITOJIBaHU/ JIJIsl OaraTboX IMOYaTOK BiifHH, 3BipCTBA POCIWCHKUX BIHCHK Yy Mapi-
ymoni, byui, Ipneni, boponsHil cipu4uHIWIA TOSBY BEJIMKOI KIJTBKOCTI MOETUYHUX TEKCTIB, /€ Il
nmoii 3HAMIUIM CBOE BimoOpakeHHs. HuHI, KoM BiifHA MEPEXOANUTh y CTAJII0 «HA BHUCHAXCHHS»,
B)KE HE CIIOCTEPIraeThCsl TOrO «CIUIECKY» Moe3ii, ikuid OyB crodatky. HaTomicTh moeTu, nepexuBIim
NEepUINA CUIbHUHN IOK, HOYMHAIOTH MPEICTABIATH JOCBI]] BXKE APYroro eramy BilHu. Ll TenaeHuis
HE € YITKO OKPECIIEHOI0, ajie¢ BOHA MPOCTEXKYEThCSA BUPa3HO. Tak caMO MOXKHA Ha TENEpilIHbOMY
eTarli MOMITUTH, III0 XTOCh, XTO MOBYAB, TEIEp 3arOBOPUB, a XTOCh, XTO 3arOBOPUB CIIOYATKY, TEIEP
MOBYHTS. Lle Bce 3yMOBJICHO TPOSIBOM TBOPYOTO HATXHEHHS, MIPUXI1JI KOTO HE IMiIIA€THCS JIOTIYHUM
oOMipkoByBaHHSIM Ta niependadennsm» (Ilactyx III, 2023).

[Tepmmit pixk moBHOMacmTabHO1 BiliHK Pocii mpoTu YkpaiHu mopoauB y MEpeki BEIUKY KiTbKICTh
noeTnyHux TBopiB. Cepen iX aBTOPIB — Taki AoOpe BiJloMi, 3HaHI B YKpaiHi Ta 3a ii MekaMu MHTLI
ciosa, sk FO. I3gpuk, O. IpBaneus, I. babiu, J[3Binka Topoxrtymko, C. XKamxan, M. [lonomapeHko.
[Topy4 3Hax0ATHCS IMEHA THX, XTO OyB MajI0B1IOMHUM, a00 YHii roJioc BIepIe 3a3ByyaB Ha BCIO Kpa-
iny: H. Jluctok, 1. Jluanauk, B. JItoOynb, O. borynbka, P. Credypak, [1. Mapuenko Ta 6arato iHIIHX.

3a pe3ynpraraMu aHaji3y MOeTUYHOTO KOHTEHTY 1HTEPHET-MEPEX MOKHA CTBEPKYBaTH, 110 IiJT
Yac BIfHU MMOE€3110 MUIIYTh NMPEICTaBHUKM Pi3HOT CTaTi, PI3HOTO BiKY 1 JOCBiAY BipilyBaHHs. | komy
0 BOHU HE HaJeXaJu (YOJIOBIKaM YW KIHKaM, MalCTpaM CJI0Ba UM TUM, XTO poOUTH y moe3ii mepii
KPOKH), TBOPH HAITOBHEHI €MOIIIsIMH, [0 BUHUKJIH TT1]T YaC CUIIbHUX BPAYKEHb, IEPEIKUBAHD YU IOy T-
TIB PI3HOTO CIEKTPY: pagocTi, OO0, BiA4al0, TPUBOTH YU CTPUBOXKEHOCTI. Y MOETUYHUX TEKCTaX
aBTOPH, 3 OJTHOTO OOKY, (hIKCYIOTh XKaXIiTTs, TparidyHi HACTPOi, CTpaxu, a 3 IHIIOTO — CTBEPKYIOTh
CHJIY JKHUTTS, TYMaHi3M, HAI[lOHAJIbBHY €JIHICTh TOI0. Haa3BuualiHO MOTY»XKHA €MOIIHHICTh € OJTHIEI0
3 OCHOBHMX O3HAaK BOEHHOI 1MO€3ii CbOTOJCHHS, CBOEPIIHUM 1IEHTU(IKATOPOM, SIKHHA MOETHYE BCl
aHaJ30BaHi TBOPH.

Mu 3a3Ha4aeMo, IO JAJIEKO HE BCI MEpEeXeBI TEKCTU BIANOBIAAIOTH YCTAJIEHUM XYIOXKHbBO-
€CTeTUYHUM cTaHAapTaM. HaTtomicTh yci BOHM BMIIIYIOTh MOTYXKHI €MOIIii, IIPEICTaBISAIOTh OaraTty
0o0pasHy cucTeMy, 10 BIAMOBIIAE TIEBHUM ITIKaM €MOIIHHUX CTUIECKIB."
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MepekeBi TEeKCTH MEPEeBaXKHO IT1ICHITIOIOTHCS MOTYKHOIO Bizyastizalliero. 3a ii J0ImoMorow y cBi-
JIOMOCTI ynTaua / msaada KOHIEHCY€EThCS 1 3aKapOOBYETHCS 1/1eiHE HATOBHEHHS TOTO, 110 MPEACTAaB-
JICHO Y CJIOBECHOMY Marepiaii. Bukopucrani B Takux Bunajkax rpagika /Goro /MamToHOK BUKOHYIOTh
(GyHKILII0 HE pO3BAXKAIBHOTO, a CYIPOBIHOTO 1H(GOPMATUBHOTO, MiACHIIOBAILHOTO KOHTEHTY. Take
MOETHAHHS AaKTUBYE Pi3HI MO3KOBI LIEHTPH 1, SIK Pe3yJIbTaT, MOPOHKYE BIAMOBIIHI eMoLiliHi pediek-
cii. MaOyTb, 3aBKM TaKOMY CUMO103y SIBUII PI3HUX BUJIB MUCTELTBA O0Opa3Ha cUCTEMa y Mepexe-
BHX TEKCTaxX MOCIJA€ MO3UIIII0 OCHOBHOI 17IEHO-XY/I0)KHBOI IOMIHAHTH.

[ToeTnuHi psiAKM 3’SIBISIIUCS Ha CTOPIHKAX OKPEMHUX aBTOPIB Ta HA CTOPIHKAX OKPEMHUX TPYII
y Facebook sk peaxiiisi Ha KOHKpeTHY MHOAiI0, 110 BifOynacs. YBary BOHa IpuBepTaja He TUIbKU
3MICTOBUM HAllOBHEHHSM, ajle 1 THM Bi3yaJ'Ii3OBaHI/IM CYIPOBOIOM, SIKHIi BBAKAETHCS «ICTLIAM Ha
BXOJKEHHS» B EMOLIIHHY cq)epy azipecara, HiXK TPaJAuLiiHO 0()OPMIIEHUH TEKCT.

Haiiuacrime MepexeBa moesis € pedIIeKCiero JIOANHY, SKa HE 3aTUIIAEThCS 6aI/IIly)KOIO JI0 TOTO,
10 pOOUTHCS JOBKOJIA. ABTOPH 3apiKcyBasi 0COOMCTICHI Pi3HOCTIPSIMOBAHI TIEPEXKUBAHHS 1 TIOTYTTS
y (opMi OKCIOMOPOHHHUX €HAHb, CBOEPITHOTO CTATHEHHS CMUCIIIB 1 TUTACTIB KUTTS, IO HE MOETHA-
mucs. 3okpema, Onena ['epacum’tok y Bipin «l — MoeT, sika MUIle HEBUIMMI BIPIII» 3BEPTAETHCS J10
CBOIX 4yMTadiB 13 Mapiymons, siKi BKe He 3MOXKYTh [IPOUUTATU UM MOCIyXaTu ii moesii: «4 — noem,
sKa nuwe Heguoumi sipuii / 0 oumux moix uumauis / A cmoro i uumaio Hosi c80i sipwii Ha cyeni /
Jlpamamuunoco meampy y micmi Mapiynoni, /po3oumoco euwyenm / pociiCbkumu agiabomoamuy.

Jlipuunwmii repoit JImutpa Jlazytkina y moesii «Mapis» 3anutye Mapito (3BuuaitHy xiHky? boroma-
Tip?), YOMY Yy TIONIEPEAHBOMY MUPHOMY KUTTI B KOJIGKTUBHOTO Tepost («Mm») He Oys0 Micist ajst Gpop-
MYJIIFOBAHHS Ta MOIIYKIB BIJNOBI/IEH Ha 3alIMTAHHS PI3HOTO BUMIPY («yomy mu dymanu / wo pakemu —/
ye npo xocmoc? / oMy Ham He CKazanu /ujo pakemu —/ ye npo memui nioganu? / ujo Hiu mae oui / ujo
cmMepmb mae 3anax / wo mu mym cami /i HiXmo Hac He 3abepe / womy Ham He ckazanu / Mapie? »).

V Bipuii E. Hepy «l'epoto Haii, TH Be HE 3 HAaMI» 3By4UTh OL1b HEMTONPABHOI BTpatu: «I epoio
Haw, mu 8dxce He 3 Hamu / Boice sineonom na saxucm nonemis. / Haw 6ine ne nepeoamo crosamu, / He
nepeoamu HAwux no4ymmisey.

Cepriit PybGan 3BepTaeTbcsi A0 CBOiX IepoiB — CYYaCHHUX «OHYKIB ATIUIN» — 13 3alIUTaHHSAM:
«3 sixoro Bu xmommi metany?» («3 sxozo eu, xnonyi, memany? / 3 sikoi eu, xnonyi, cmani? / Tpumanu
gopooicy nasany / I'epoi iz Az06cmani. / 3namaswiu gitinu kanouu, / Tpumanu wjo oyno cuau... / A306-
CbK020 2apHuizony / Biosasicui enyxu Aminauy).

V Bipmri AaHE XBOCT «A 31 MHOIO HEMa 3B 3Ky » Y PeaTisiX CbOTOICHHS O)KMBAE CTPAIITHE PaJIsSTH-
ChbKE MHHYIIE, sIK€ HIOMTO Ha3/lI0TaHs€ YKpaiHIliB Ta YKpaiHOK 1 HaMaraeTbcs NEPeTBOPUTH BITHHHUX
moeit Ha paliB: «A 3i MHOI0 Hema 36 A3KY —/ Abonenm giocymHiti 8 mepedci. / Hac eesymb y Tomcwk,
nio Ipkymcwk, /'Y enyxy pociticoky beamexcuicme. / B 0eneepiecokux mabopax / Ilepesipeni, 6io-
Ginomposani, / Jluwe 3 npunucamu 8 pykax, / Mu — 6esnacnopmui denopmosani. / Comui mucsd,
cmapi t mani, / [locopmosani, izonvosani, / Xmo mu € na wyxcii zemii, / [pumycoso esaxyiiogani? /
THononeni? Yu eoxce pabu? / I 6i0 yozo o6ynu mu "36inoneni"? ».

«Kpamaropcekuii Bok3am Beponiku ['aHaii cKiajieHui i3 ()parMeHTiB pisHUX KUTTIB, 00IpBAHUX
B OJJHY MUTh PAIIUCTCLKUM OoMOapayBaHHaMm: «[ii oounadysme. I 6inviue ne 6yde 6wbme / Bona ne
3aKinyums My3uyHy no kaacy "Bokan". / Mpii no6ymu 6 Iapuoici i nanucamu n0606Hi sipuii /' B nei
Hasiku 3aopasé Kpamamopcoxuil 6okzan... / Kpuximuutl xa1onuux minoku 3in'aecs na noau. / IHepuuii
0ecsimoK KpoKig 84opa nuuie nooonas. / Ane moxcaugicmos monmamu 6ci inui dopoau / B nbo2o
Hasixu 3aopasé Kpamamopcovkuil 6ok3an...»). SIkumu 6 eMOIIHHO HACHYCHUMH HEe OyJIH 111 CJIOBa ISt
ynTaya, 6e3 OMpHUsBICHHS 32 JOMOMOTOIO Bi3yaii3allli BOHU CIpUiiMaroThes mo-inmomy. Odpasu cio-
BECHI MiICUIIIOIOTHCS BI3yallbHUMHU. Y Takuid crioci6 ciioBo HaOyBae MOJABIHHOI CHIIM, €MOILIiSl TEKCTY
JIOTIOBHIOETHCS €MOIII€I0 Bi3yalIbHOIO, @ BCE Pa30M KOMILJIEKCHO BIUTUBAE Ha ajpecarta.

[IpoananizyBaBIIM HU3KY MOSTUYHUX TEKCTIB MEPIOAY BIAKPUTOTO MPOTUCTOSHHS, PO3MIIIEHUX Ha
pI3HUX 1HTEpHET-IUIaTGopMax, MU MPUXOIUMO J0 BUCHOBKY, 1110 YAaCTHHA 3 HUX € Ha PIBHI 1CTOPHUY-
HOT MaM’sATi CBIJOMHUM 4YH ITiJICBIJOMAM HACJIiTyBaHHSIM IMPaJaBHIX YKPATHCHKUX XyHdOKHIX (opM Ha
KILTAJIT 3aMOBIISIHHS, OTJIAaKYBaHHSI, 3aKJIMKAHHS, KOJMCKOBHX TOIO. 30KpeMa, JIipHuHa repoiHs y moe-
31i AHHM FOT4eHko «VY 1poMy Bipli 51 6 XOTi1a 3aMiHUTHY (HOPMYJIIIOE CBOE Oa)KaHHS SIK TOBEPHEHHS
JI0 Marii MUHYJIOTO: «) YboMy Gipuii s O xomina 3amiHumu / 1080 8illHa HA Oa2amo IHWUX C1i8 / Wo
yexkaroms Ha npomosisinnay. Y «Komuckosiiy Bononumupa ApuHeEBa MOEIHYIOTHCS Pi3HI KyIbTYypHI
apy, o (IKCyeThCsl 3raayBaHHIM reMiHIBeicbkoro «I1o KoMy Mmoa3BiH» y IUIONIMHI KOJIMCKOBOI: «A4
mu cnisacwui, cnisaecwi, K ckaie KoHux, / Ax xanamae camomuiti 036oHux. / Mamo, no komy dc i
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kanamae, / Mamo, mu 3nacw? / 38icro, 3uar. / Cnu-3acunatl, a 3a6mpa Ha panok / Buoaniame 3i cminu
ynamok, / /lax nepecmenamo, / 3ackname ikonye. / Cnu, moe cepye, / Cnu, moe conyey.

Cgitnana Ilepu, okpecitooun MUHYIIE 1 CbOTOACHHS CBO€T JIIPUYHOT I'epoiHi, BUOYIOBYE POCTIp
Bipmia «f Oyma beperunero» sik anturesy enHocti: «4 Oyia Bepeeuneio, / A 3acisana ceim 0oopo-
moto. / Tu epadice, 3pobue mene wopHoro, / bo mu 3pobus mene yooeow. / A nao meoimu xamamu
aimamumy, / Yoprum kpykom onisnoui, /A moobi cnamu ne oasamumy, / A mooi suxaioro oui. / A dimet
meoix, y xonuckax oywumumy, / A nons meoi sisxcny capanoro. / A 600y & piukax mpyimumy, / Yop-
HOI0, K Mos XycmKa, 0ioorw. / A meoix scinok, epadice, sucyuty, / LL[o6 ix nono cmano nycmeneio, /
A meoix bamvkie mopom eumopro, / A oenem npotidycs meoeto semuero. / A dowie ne dam, / 3abepy
vee, / He nomooicyms nonu 3 xopyeeamuy.

Oco0nuBy yBary Mu X04eMoO MPHIUTUTHA TEKCTaM, Y SIKMX aBTOPH, IIYKAIOYH IMiATPUMAaHHS, PO3Y-
MIHHS TOTO, 110 B1I0YBa€THCS 1 PO L0 BOHU MUIITYTh, 3B€PTAIOTHCS 10 ICTOPUYHOT MUHYBIIMHU. Came
TaKUM € 3BEpHEHHSI J10 00pa3y KoiioBoro oramMana Cipka, IKui uepes BiKU CHIIIUTb Ha JJOTIOMOTY Cy4ac-
HUM CHIBBITYM3HUKAM y TekcTi Bionertun KpaBuenko «Cipko npoOynuscs»: «Bue simep, yopne nebo, /
Boexu 1t mi 3aeunu. / bitics, éopooice! Jlo mebe / Bcmas Cipko 3 moeunu. / Hacnyxascs, naousuecs, / Ak
puoaiome 1oou. / Ha mpu oni 6in 6ionpocuecs — / Tpbox docmammbo 6ydey. Y 300paxkeHHi, o 100~
BHIOBAJIO LIeH TEKCT, — 00pa3 3amopizbkoro ko3zaka Cipka, OCydyaCHEHHUH 3a JoroMoroto mikcenst. Moro
11a0J1t0 JONOBHUB aBTOMAT, 1 TUIBKHM KO3allbKUN 4y0 y Teposi 3aJUIINBCS He3MIHHUM. MUHyse noe-
HaJIOCh 13 Cy4acHHUM 1 Ha BepOaIbHOMY, 1 Ha Bi3yaJlbHOMY PIBHSX, CTBOPIOIOYH SICKpaBHii 00pa3. Came
y Takii €THOCTI CIPUIHATTS TEKCTY Ta 00pa3HOI HOro YaCTUHU € HEe3a0yTHIM.

Hamararounch noyepnHyTd BiANOBIAI Y MUHYJIOMY, aBTOPU MOETUYHUX TBOPIB YBOASATH Y TEKCTH
MidoIorizoBaHi 00pa3u MCUXOIOTIYHO CTiiKoi ykpaiHcbkoi Cuim. [Hkomm (onbkiIopHO-MiosIoriz0-
BaHMI 00pa3 Ha0yBa€ O3HAK KYJIBTYPOJIOTIYHOTO (POHY W aKyMYITFOE CIIOTaIH PO TePOi3M MUHYIIOTO,
1HKOJIM HaOupae 4iTkux oOpucis. Lleit 06pa3 mo-pisHOMY IpeAcTaBiIeHUH y MoeTUYHUX Tekcrax. [Ipa-
naBHst Cria MOKe MaTH Jy’Ke He3BUUHE ONpusiBIeHHS. BoHa Mo)ke mocTatu yepes Takl JUTAYl ped,
sk Jsuibka. [onpasaa, irpaiikoBa JisibKa MOCTAa€ HE MPOCTO IMPAIIKOI0, BOHA — JIsUIbKa-MOTaHKa, Ipa-
JaBHIM 00epir, sIKuil y cBOT Oe3MMKOCTI Hece MpaJaBHIO MaM’SITh YCIX MaTepiB YKPaiHCHKOI 3eMIi,
30epirae Ha/lif0 Ha MIPOJOBKEHHS POLLY, €THAE MHHYJIE 1 TeTepillHe, )KUBUX 1 MEPTBHUX, @ Y BayKKi 4acH
MOJKE MEPETBOPUTHCS Ha CIPABKHE IPOKIIATTA, pyHHlBHy CHITY, sIKa 3a]U1s1 30€pEKEHHSI, 3apaan KUTTS
MOK€ TBOPUTH HE TUJIBKH JIMBA, aje i cTpamHi pedi («MotaNkay [uau Tonvap): « A npukpinisio ym axi
2anuipouku Ha 0eepi, / wob He eprokanu. / A npukiadaro 0o eyxa pyky, 60 6i0 38yKy bonsue. / A xncu-
8aro 6e30co0086i peuenns. / A suuearo b6e3o0cobo86i pedi, / wob ne cnadanu 3 mene cxyonoi. / I s 36epy no
B010CUHYIL YCI 38 's13KU, / YCI KIOYT 3 HUMOUKU, / | 1 MOPKAMUMYCSL KIHUUKAMU NAIbyie, Hiou nezamu. /
A — nanvka-momanka, wjo nepemsopioemvcs Ha mechuyio. / A 6y0y nepecnioysamu yousys / axc 0o
8y31a /Ha iXuill wui». Y TEKCTI IpyKOBaHOTO (popmaTy uuTau cripuitMaTiMe oOpas, BUXOAIUM TLIbKU
13 MOXJIMBOCTEH CIIOBA. Y Mepeki BOHHU (CII0BA) OTPUMAIOTh JTOJATKOBE BizyasbHE 1H()OPMYBaHHS, 0
MiICHIUTH BepOaibHy 00pa3Hy CHUCTEMY, CTBOPEHY aBTOPKOIO. 3aJIeKHO BiJl 3MICTy 300pa)KeHHsI 3Mi-
HIOBaTUMETHCS KOHOTAITIITHE 3a0apBIEHHS CIIOBECHOTO TEKCTY. SKIIIO Miclie JISITbKU-MOTaHKU 3aMIHUTh
300paXeHHsI TI0JIaMaHOi JISUTbKH, 3aJUIICHOT KUMOCh Y MmijiBajgax A30BCTall, — I1¢ OyJe OJUH 3MICT.
SIKIIO JSUTbKY-MOTAHKY Y Bi3yaldbHOMY MPEICTaBICHHI 3aMiHUTh 300pa)XEHHS IrPaIllIKOBOTO BEAMEINKA
01151 TUIIMM KPOBI1 Ha 3pyiHHOBaHOMY Bok3aii y Kpamaropcbky — 3micT Oyze iHmumM. J{utsaya irpaiika
TUIBKY MIJCHITIOE 00pa3HiCTh TEKCTY, He PyWHYIOUN HOT0, 10Aal0u1 aKTyalbHOCTI Ta HOBOTO 3ByYaHHs
y KO)KHOMY, OKPEMO B35ITOMY BUMAKy. HuHi, y THI BiifHM KO)KHA AWUTSYA irpalika — e JIsIbKa-MOTaHKa,
110 BOJIa€ 0 MOMCTHU. Bi3yanisaiiis 3MiHIO€E MPeICTaBIEHHsI KIIACHYHOT0, IIEPEIULIbOBYE HOTo, HE Pyil-
HYIOYM €HEPreTUKY, 3aKJIaJIeHy I1aM’ sITTIO MPallypiB.

[IpapaBus Cuna MoXe TOCTaTH XUMEPHUM YSIBICHHSIM — BiJIbMOIO, JKIHKOIO, SIKa 3aBASYY-
I0YHM CBOIM HAaJI3BHYaWHUM MOXKJIHBOCTSAM, JIETKO MOXKE 3alOMAISITH SIK JIMXO, TaK 1 3poOuTH 100pOo:
«Ckinvku, epadxce, niseHv / Buoui kykypika — / Cminoku owuie y mebe / Jloocueamu gixa. / boeosi —
booice. / Bopoey — Bopooice. / Byoe mob6i, epadice, / Tak, sik Biovma ckadice» («byne 1001, Bpake, Taxk,
sk Bigpma ckaxxe» Jlromvum [opoBoi). Byab-sika ykpaiHchKa JKiHKa, 3aTHAaHA y TIIyXUH KyT JIOTHM
BOPOTOM, MOJKE TEPETBOPUTHCS Ha BiJbMY, IPUTAABIINA CBOE KOPiHHS a00 K HaBYMBIINCH YAKITy-
BaTH, 1 MOPATYHKY KaTOBI BiJ] TaKoi )KIHKH He Oyze. | 3HOBY TEKCT CYNPOBOIKYETHCS Y MEPEXKI Bi3y-
anbHUM 00pa3oM, 1110 BUBOAUTH MOE3110 32 MEK1 KJIACHYHOTO YSBIECHHS MPO YKpaiHChKE BiTbMapCTBO
1 perpe3eHTye CyneppeaticCTUyHy Bi3il0 ChOTOJCHHS. 3aHypEHHS KJIACHUYHOIO Y CY4YacHICTh JOIO-
BHIO€ BepOasibHi 00pa3u, 30arauye ix, MmiJCHITIOE.
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M. Tlonomapenko y moe3ii «['itepa, CraiiHa nepexuia, i I[boro MePeKuBY» 3pearidyBaia mpa-
NaBHIO yKpaiHChKy Cuily, KoTpa Oepe BUTOKHM y CHBIH JaBHUHI, B 00pasi cTapoi 1 HeMIYHOT JKIHKH —
6a6u Xpuctunu: «baba Xpucmuna 306cim ne 31a / Ilpocmo modice pykoro oonoro / 3apizame ceumio,
yu inwy ckomuHy aky / I nauakiayeams ypodcaio Ha ocinb / Moowce noznanymo 6 auye mepmesxy /
1 sockpecumu, konu dyosice nonpocsms / Cepye it nonunom nopocio / Bono we 3 monodocmi kocmpy-
bame / Bopooici conoamu, wo tiwnu Ha ceno, /Yci cnomuxanuce 06 ii xamy / O6 manecenvki 6ikHa, 0o
osepyi / 06 eopwuxk i3 nunom oanexoi 3ipxku / [Ltyymanuce y 6yp'ani ii cepys, / Bunucs eonosamu 06
o0sipku...». T. [lacTyx, Ha Hallly TyMKY, CIIyIIIHO 3ayBaXKy€, 10 «aBTOPKa TBOPUTH 00pa3 KIHKHU-BiJI-
YHKH y yaci BiliHM. baba XpuctuHa (3BepHIMO yBary Ha ii imM’s, 110 B3arajii KOHTpacTye 31 cdeporo
il AiSTBHOCTI) BOJIOJIE TAEMHUYMMU, HETIOACHKHUMHU BIIACTHBOCTSIMH, 3aB/ASKH SKUM MOXKE TBOPUTH
JMBa: 3pOOHTH Tak, abu BoceHU OyB BpOXKaii, 3api3aTH OJHIEI0 PYKOIO CBHHIO 1 HAaBITh BOCKPECHUTH
Mepii. <...> Bopoxi conarty, o HayTh Ha CeJ0, 3HAXOASTh B 11 XxaTi HeMuHy4y cMepTh. baba Xpuc-
THHA 3aKOITy€ iX y JIiCi, MO3HAYal0Yl MOTHJIM MaTHYKaMH, — TaK CTa0lIbHUN Midosoriyauii oopa3
CBITY, MOPYIICHUH 3aii1aMu, IOBepTae CBii OamaHc. BapTo Big3HAUMTH 1€ JBA MOMEHTH: JYIIIi BOU-
TUX POCIMCBKHMX CONAAT BEPTAIOTHCS 0 0a0M morepyaramH, 110 O3HAYa€, IO 111 CONJATU 3aruHYIN
HeXpeIleHUMHU. IM BiZIMOBJIEHO y CHacCiHHi, IXHi Ayl poKOBaHi Ha BiuHe OIyKaHHs JIOBKOIA MicIis
CBOTO ITOXOBaHHsA. Hanskani morepuara 3HOBY IPUXOAATH 10 XaTu 6abu XpHUCTUHH, 1 Ta (11aM’ITaeMO,
110 BOHA «30BCiM HE 371a») HAMAraeThCs 3aCIOKOITH Ta PO3PamuTH ix. i sxiHoumii 06pa3s BogHOUAC
BTUTIOE SIK PYWHIBHI CHJIM CMEPTIi, TaK 1 CTBEPIXKYBaJIbHI CUIM KUTTA. OCTaHHI J1Ba PSAKU BipIla
3 YCIEI0 €KCTIPECHBHOIO CHJIOKO IMiJICYMOBYIOTHh T€, IO BiOYJOCS 1 BiOYBa€ThCA: 3yCTPid MPOMHU-
HaHHS 1 BIYHOCTI, TeMpsBU 1 cBiTia y Midonoriunomy mpocropi xaru» (ITactyx III, 2023). Ilepe-
TBOPEHHS BOPOTiB Ha 0e3MopajHuX JITeH, sIKi He MatoTh poaAuHU («PonuHM») 1 IIyKalTh MPUXUCTOK
y xari 6a01i XpUCTHHHU, € aKTOM 3aXMCTy XHUTTA. BogHouac oOpa3 camoi XpHcTUHH HaOyBae pHcC
Marepi-nipapoauTenbKH.

Skoi 6u ¢opmu MidonoriuHa oOpaszHiCTh He Habupasa, TailHa, 0 MPUXOBYETHCS B LUX MpEa-
CTaBJICHHSX, HEMMOBIPHO CHJIbHA 1 He3101aHHA. BoHa 30cepemkye B c001 MOTY)KHY €HEeprito HaIlloTo
Hapoy, BIKOBHI 10CBIJI, IKUN YIPOJIOBK CTOJITh CIIyT'yBaB OIIOPOIO YKPaiHCHKOTO KUTTS. Bee HabyTe
Japye HaJilo, MATPUMYE y CKIATHUX CUTYAIisX TyIIEBHUX CTPECIB 1 MEPEPOCTAE B MOCTHUHUX PS-
Kax y HeHMOBIpHY €HEpPIreTHKY.

Mu He MOXKeMO OMHUHYTH YBaroro Ie ofaHy ¢opmy Migororizarii, sika OBOJII 4acTo 3yCTpiva-
€TBCS Y MEPEKEBUX MMOSTUYHHUX TeKCTaX. BoHa moB’s13ana 3 610miitHnMu Midamu Ta oOpazamu, KOTpi
IiJT 9ac BiifHM HaOyau 30BCIM HOBOTO CEHCY Ta OTPHMMAalu HOBY iHTeprperailiro. BiliHa BBipBaiach
y KHUTTS KOXKHOTO YKpAiHIIS 1 JOKOPIHHO BCE 3MiHMIIA. BiAMOBIAHO 3MIHUIUCH 1 3BUYHI JIJISl TIOBCSIK-
JICHHOTO UTTS MOHATTS, IEPEKOHAHHS, BipyBaHHs. 3MIHWIKCS i 00pa3u BipyBaHHS yKpaiHIIB. Yce
e, MiJICHIIeHe MepeXUBaHHAMM BiJ 0OCTpiNiB, pylHYBaHb, 000, BTPAT, HOPOAMUIIO Y CBIIOMOCTI
30BCIM HOBI Bi3ii, sIKi 3HANIUIA CBOE BiJOOpaKEHHS Y MEPEKEBiH JIiTEpaTypi.

B okpemux moeTHYHHX MIKpOCBITax MOETIB MPEICTABICHO 00pa3u HEOCAKPAIHHOTO, 1110 MPOSIB-
JsieThest B 00pasax bora, sikuii 31HIIOB Ha 3eMJTIO, OO JOTIOMOI'TH YKPAiHIIM 1 TBOPUTH HOBHUH Mi(
B 00pa3i bora-conmnara, bora-nikaps, bora-enexrpuka, bora-xmi6opo6a, bora-nekapsi, bora-JIronunu.
[Tpuknamom mporo € TekeT «CrorogaHi bor HocuTh «rmikcensy Bacumns 3apopoxuoro: « Cboco0ui boe
Hocumb «nikceinvy, / LL{opanky wnypye 6epyi—/ I xooums nonepeo giticoka, /Cnunse nagany cmepmi. /
Cv0200Hi boe y xanami, / 3i ckanvnenem, nocusinuti, / Butivae 3-nio cepys condoama / 3anizo oca-
manine. / Cb0200ni Boe nocume «xiemiy / I msaene opim enexmpuunuti, / Aou nasuanucs dimu, / /[o
paoocmeti ceimy 36uuni. / Cbo2o0ni boe none cie, / Xniouny 0o neui caoums, / Beensie 6 cepys naoir, /
Bmiwae, conyoums, paoume... / /lapma y Kpemni earamunu / Ha Hvoeo, nykasi, kusatoms: / Cb0200HI
boe 6 Vipaini. / [limeii Ceoix 3axuwacy. Takuit 06pa3 € 3a10pyKOI0 MIIIHOCTI, CTIHKOCT1, CMUIMBOCTI.
Bin Bcensie myx Hazii, HEMUHYYiCTh TOMCTH, Bipu y Ilepemory. Bin Gararonukuii i BogHO4ac mpe-
CTaBJISIE 3€MHE 1 BIYHE, CTBOPIOIOUH 3B A30K 13 TEMEPIIIHIM Ta IPUNHIEIIHIM.

3BUYHUM ISl MEPEKEBHUX MOECTUYHUX TEKCTIB MEPIoy BIAKPUTOTO MPOTUCTOSHHSI € JI1aJIOT, 10
BiJI0YBa€ThCS MiXK TIPEICTAaBHUKAMHU PI3HUX CBITIB, 200 K iXHI MOHOJIOT14HI 3BepHEHHS. MM X04eMO
3BEpHYTH YBary Ha HasiBHICTb Y TEKCTaX 0COOJIMBOIO MOHOJIOTY, SIKU pyHHY€E CakpaJlbHICTh 0101iii-
Horo Mi¢y npo Ot Ta CuHa, Haal0ud HOMY 30BCIM HOBOTO 3By4YaHHs. SIK MpUKIIaJ MU HaBEIEMO
tekcT Muxaitna Kpactoka (Mykhailo Krasiuk) «Xpucroc cuauts y neuepi it auButhest poto 3 Bydin,
B sikomy CuH 3BepTaeThes 10 OTIls, HAMararouuch 3p03yMITH HOTO O€3M1sUTBHICTD: « Xpucmoc cuoumao
y neuepi ti oueumscs pomo 3 byui. / Omue, numae, yomy mu He 6MmonUUL Y10 WLOCMY YACMUHY CYui? /
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He mooicna Oymu oonouacHo netimpanvhum, scemocymuim i éceonaeum. / bauuw, nasimo 3ipky Ilonun
saxonunu meoi eopocu. / Tu cmas 3anaomo éamuuu, Omue, 3anaomo m’saxui. / Yomy ne euuiiewus
saneonie 30ueamu pakemu i iimaku? / Lle oic 3 meoco nHeba nadaromv 6omoOU Ha MupHi oaxu. / Konuco
mu HuWue Yini Hapoou U 3a menwii epixu. / Hexail kpoe ompyroe piku, 6020ub naiae, 600a meye. /
Ao mam 3anumunucy npageoHuKu — nexai 6yoyromo kosyee. / binvwi niwo im ne 3nime Kpusasgy
imny 3 oueul — / Cepaghum 6e3 meua He makuil nepeKOHAUBUL, K i3 medem. / Jlaul HaKas Hacmynamu
arcabam, myxam, i capaui. / Buznauaiica, Omue, 3a koeo mu 6 yiu eitini. / bauuw, Omue, oumumny
v 3pytinosanomy Ipneni? / Hanuc IHI]I — vopnunamu na cnuniy. 3akiauku cuHa 10 OTIS BIIKPUTHH,
oirogHeHui 1o 6oito. I e He auBHO, ajke CuH — 1e boromonuHa, 1 aBTOpa — 1€ yKpaiHenp 3a
CBOIM JyXOM i cyTchTIo, YKpaiHeb, AKHii IePeKUBAE O1IIb 1 CTpaXKAaHHs CBOIX Onu3bKuX. I yci, XT0
CHOCTepIFaC 1y 3aH1MlJIOMy OYiKyBaHHI BTpavya€e CBOIO «00KECTBEHHY» CUITY, TOBHHHI CXaMEHYTHCSI.

B iHmoMy TekcTi HOBOTO 3By4aHHs HaOyBae OiOmiitHmMA Mid mpo mamoro Icyca, HapomKEeHOTO
y Budneemi (Onecs Knanrok «Cun boxwuil 1 3Buvaitnuii moacbkuil cun»): « Cun Boowcuii i 36uuatinui
aroocokuil cur / 3yempinucs y cui Ha noni opani. / Hoeonapooscenum manam ooun, / A 6 inuioeo —
Ha mini ceixci panu... / Icycux cepyem oina emosnas / Tpumamucs, y iouau He enaoamu. / LL[oo
MinbKU 6UCMOA8, He 8iocmynas, / bo mozo eapma Ykpaina-mamu...». 1 TyT 3HOBY 010/1iiHa KI1acu4yHa
ICTOpis OMPUSBIIOETHCS Y HOBIM peabHOCTI. MU 107aMo, 110 y MEPEKEBOMY BapiaHTI LEd TeKCT
JIOTIOBHIOBABCS 300paXEHHSAM PO30UTOr0 00CTpitaMu OyIMHKY / CTaliHi, e TIOpyd MOPaHEHOTo OIS
3HAXO/AMJIACS MaJICHbKA KOJIMCKA 3 HEMOBIIITKOM. .. BepOanbHO-Bi3yasibHa Bi3is IIpe/ICTaBIeHa HOBUM
o0Opa3oM, SIKUii TOETHY€E CaKpalbHE Ta pealibHe, CTBOPIOIOYH HOBY XyHAOKHIO PEaJIbHICTh.

CrpaBxHIM KPUKOM IyIIi cTae obpa3 ymroOJeHOro BciMa YKpaiHCHbKMMHM AiTKaMu CBSITOrO
Muxonasi, SKuid y po3ry0JIeHOCTI BijI TOTO, 1110 HE 3HAE, SIK IOTIOMOI'TH, IK BUKOHATH 0a)KaHHS COTEHb
1 TUCSY JTiTEH, 10 3BOAATHCS 10 omHOro («CuaiB Cesatuii, 3akpuB nune pykamu» lllypa Crpina):
«Cuois Ceamuil, 3akpug auye pykamu. / [lepeuumas niemopou esice nucmis... / I ecemwv Hiaxk He mie
nputimu 0o mamu / Bio nobascans, 30aeanocs, manokis. / Bonu npocunu 306cim ne ons cebe, / I ne
npo me, wo mpianocs mopik... / "3axpuii ona nac, Cesmuii Muxono, nebo!" — / bnaeanus asic 3pusa-
aucs Ha Kpuk. / Yumae Ceamuii npo eubyxu, pyinu... / Ilexau 6oenem 3 Hadiamu aucmu... / A K dce
eam, marama Yrpainu, / Kaoanuii mup y mop6i npunecmu? / Ak nogeprymu oim, kgapmupy, xamy? /
Yu micmo, wo 8i0 noneny chiocums? / I ik niousmu 3-nio Hadepooka mama? / A cKinbku ix 6 3emii
cupiu nexcumeo... / Ak iowyxamu cupomam mamycro? / A oe 3natimu ympadenux 6amokie? /A 0o
dimeti menep imu O0KCA... ».

BHCHOBKH Ta NePCHIEKTHBH TOJAJIBIIOIO X0CTiKEeHHS. O6pa31z1 MepesKeBoi noe3sii, mo ¢ik-
CYIOTh CBITOIVISIAHI CEHCH OyTTS, € CBO€p1,Z[HI/IM CaKpaIbHUM MICTKOM MK MHUHYIIUM 1 CY4aCHHM,
TakK MOTPIOHUM CHOTOJIHI, KOJIM BTPATH Ta €MOIIii, IKi BOHU MEpPEeNal0Th, EPEMOBHIOIOTH 1 UNTaUiB,
1 moetiB. CTBOpEHi y Xy[0XKHIi peanbHOCTI, 11i 00pa3u MOCTAIOTh SK Bi3yali3alis yKpaiHCbKOI MEH-
TAJBHOCTI, 0 € 0a30BOI0 OCHOBOIO 3aXUCTY PiHOI 3emJri. CBITOIVISIIHUI CTPYC, SIKUH CIPUYMHIIIA
BiifHa, mpoOyauB nmpagaBHio Cuily — crily Mi(pOJIOTiUHUX YSBJIEHb Ta BIAYYTTIB, L0 1X CYNPOBOIXKY-
10Th, CHITY, B SIKii TO€THY€EThCA 3MYHUIIPKE HAYaJIO 1 XpUCTUSHChKUM JocBia. Ha Hamry nymky, came
y MEpeKeBil moe3ii mpo BiifHY aKTyasli3yeThCs 3B'S30K MPAJaBHLOTO (APXITHUITHOTO) 13 Cy4aCHHUMH
(dhopMamu mpe3eHTallii HOBUX CEHCIB.

OCKITbKH Y MEPEKEBOMY MPOCTOPI MOCTIWHO 3’ ABISIOTHCS HOBI TOCTUYHI TEKCTH, AOCIIIKEHHS
1poro (peHoMeHy Mae mpoAoBKyBarucs. IlepcnexTrBa 3aCTOCYBaHHS Pi3HUX aHATITUYHUX MPAKTUK
M1 4ac po3NIsAy MEpPEKEBUX TEKCTIB, SIKI HUHI CTaJM YAaCTHMHOIO HE TIIbKM HAIIOl KyJIbTypH, aje
1 coco6oM 3adikcyBaTH Hally ICTOPiIO, BUAAETHCS HaM HEOOX1HOIO 1 CBOEYACHOIO.
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The article is focused on methods and features of presenting information about Ukraine abroad,
especially in the articles of people from different countries. It aims to compare articles about our
country which help us find out how foreign mass media show Ukraine in their news and understand
specifics of presenting crucial information and shapes readers’ opinions. The study examines
and highlights the linguistic and semantic analysis and the comparative analysis of opinions about
Ukraine in foreign media. News and articles are one of the greatest resources of giving information
that form public opinions. The current research is based on the articles of such authors as Qimiao
Fan's “Ukraines Health System: Time for Change” and Jonathan Beale’s “Ukraine war: Inside
the fight for the last streets of Bakhmut”. They are applied for comparative analysis, because they
are written during the russian-Ukrainian war and perfectly highlight the contrast. The war topic
has been relevant for writing articles in Ukraine since 2014, but there is a task for us to discover
whether the same situation dominates abroad. As known, foreign mass media does not always write
only the truth as sometimes it is not profitable for them to show everything as it really is, or they
have the task of giving any information that will distract the reader from real problems in the state.
Every piece of information published on the Internet has its own meaning, both hidden and explicit.
Therefore, it is very important for us to understand its sense. In addition, it is necessary for the research
tasks to compare articles written in different years provided that they are united by an event which
is common for both articles. Analysis can assist in specifying the differences in content, presentation
and concealment of information in articles before and after 2022 and establishing their agendas.
The study also shows all the contrast and specifics of news writing.

Key words: news, articles, linguistic and semantic analysis, linguistic data, comparative analysis.
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IHGhOpMAaYitiHI HOBUHU MA 2a3eMHI CIMAmMmi € OOHUMU 3 HAUKPAWUX 0xcepen 8ioomocmel, siKi hopmyroms
oymKy coyiymy. [ns onpayrosanms oopano cmammi Yivao @ana «Ukraine’s Health System: Time for
Change» ma [[orconamana bina « Ukraine war: Inside the fight for the last streets of Bakhmuty.

Ha ocnosi 3icmagnoco ananizy 3’scoeamno, w0 HAnNUCAHi Ni0 4ac pocCilicbKO-YKPAIHCbKOI BItiHU
nyonikayii 3akopoonnux 3MI uacmo demoncmpyoms KOHmMpacmui no2isou Ha npoodiemy. Bonu ne
3a82HCOU A0EKBAMHO BUCBIMIIOIOMb aKmMyalvHy 8 Ykpaini 3 2014 poxky memy 60€HHO20 npomucmo-
sAHHA. 3icmaenenus cmamell IHO3eMHUX Macmedid, HaNUCAHUX y pisHi poxu U 00 €OHAHUX OOHIEID
MeMaAMmuKo0, YMONCIUBTIOE NPOCENCUMU 3MIHY NO2IA0I8 iT aemopieé Ha Nooii pociliCbKO-YKpaiH-
cbKoi 8itiHu 00 i nicis nomoezo 2022 poky. [losedeno nonapuicms 3micmy 6azamvox iHghopmayiunux
HOBUH, SIKI 3 NPOMUNENCHUX NOZUYTL BUCBIMIIOIOMb Me YU e NUMAHHSL.

3a 0donomozoio niHe60-CeMaHMUUHO20 MeMmody AHANi3y OOIPYHMOBAHO CYMHICIb IMAIIYUMHO20
Ul eKCNIYUmMHO20 3micmy nyonikayitl, 008e0eHo, w0 K NPUX08and, max i ouesuona inghopmayis 3apy-
Oixcnux 3MI He 3a621c0uU € 00 €KMUBHOIO, XOU | XAPaKmMepu3yemMuvcsi MeHOeHYIAMU 00 POpMYBaAHHSL
NO3UMUBHO20 iMiodiCcy YKpainu.

Knrouoei cnoea: ingpopmayitini nosunu, eazemui nyonikayii, 3icmasruti Memoo aHauizy, aiHeo-
cemManmuyHutl Memoo ananisy, inozemmni 3MI.

Problem statement. The revolution, corruption, poor medicine, and the war have always been
the most popular topics about Ukraine by 2022. These words are always used in bad aspects. But
now foreign mass media often discusses Ukrainian exploits and strength. It makes people think about
Ukraine in good aspects. News and articles have an enormous influence on people’s opinions, so each
piece of information is hidden and explicit. So, it is very important to understand the whole meaning
of an article or news item and thoroughly analyze them.

The purpose of this article is to discover how foreign mass media shows Ukraine in their news
and find out specifics of writing their articles about Ukraine using the linguistic and semantic analysis.
Solutions to the stated purpose can be the following: to present the image of Ukraine for people
and analyze the author’s attitude to Ukraine and his/her opinions. The research object is people’s
opinions in different articles that have a big influence on other people that read the news. The research
subject covers the linguistic methods and features of giving information about Ukraine that are used
in mass media. To understand the linguistic and semantic specifics of writing about Ukraine, we need
to read the previous posts in the news about Ukraine as well as the latest news about the country
and apply the linguistic and semantic analysis to the key words depicting Ukraine, comparing
conclusions of the two previous points. We can agree that people around the world do not have a real
image of Ukraine because foreign mass media always write only about bad things in other countries.
If the authors of articles do not tell us common points of their opinions, they can imply hidden senses
(Albota, 2023, p. 9).

Presenting main material. Piotr Andrusieczko discussed the similar issue in his article “How
journalists and the media report on the war in Ukraine” (Andrusieczko, 2023). He considered that
Ukraine had been the center of attention in 2014, when there was the Maidan in the country, but this
topic would not always be current and he noticed that now people paid more attention to Ukraine
than in 2015. The writer assumed that articles about Ukraine could be written by russians to highlight
the pro-russian position. Moreover, P. Andrusieczko is one of those who write true stories about
Russia: “Russian soldiers did not have identification patches. The Russian Federation stated that
local self-defense forces are operating on the peninsula. The Kremlin’s propaganda was fostered by
the media’s use of phrases such as “little green men”, “unspecified people in field uniforms”. And
yet it took quite a bit of ignorance to believe that professional troops, well-armed and equipped, in
airborne uniforms, could be some kind of local self-defense” (Andrusieczko, 2023). Thus, here we
imply the semantics of Ukrainian issue by allocating linguistic markers of real problems in Ukraine
and author’s posts, which always were useful for Ukraine, because we there was a russian-Ukrainian
War in Ukraine and not Civil War, so some foreigners paid attention and understood situations in
the country. But it is not often that the writer talks about an important problem.

The foreign news often highlights that Ukraine is the poorest country in Europe. We linguistically
analyze an article by Qimiao Fan “Ukraine’s Health System: Time for Change” written in 2015. The author
does not mention the russia-Ukrainian war, although the war was going on, because he did not have a task
to spread information about russia’s attack and annexation of Crimea. He emphasized the mortality
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problem. The mass media has a motive to discuss negative aspects of our country. The writer confirms:
“Ukrainians live approximately eleven years less than other Europeans and the main killers of people
are non-communicable diseases, such as cardiovascular diseases and cancer” (Fan, 2015). Here we
refer to the implicitness of hidden senses: the author does not tell us that there is the war in Ukraine
and people can die because of it. On the one hand, the author mentions: “The new “Serving People,
Improving Health” Project, supported with a World Bank loan of US3215 million, will help Ukraine
Start to tackle the many challenges and improve service delivery in the health sector” (Fan, 2015).
Therefore, in this paragraph, we refer to the explicitness of finding a way out for our Ukraine: a project
that must help Ukraine and improve health service delivery. However, on the other hand, an implicit
sense of the author’s opinion: the writer might have a motive to divert attention from the war, because
he mentions about the project only at the end. We cannot exactly know the real reason for writing this
article. The purpose can be to discuss problems with the health system and help or harm Ukraine. Even
if we think that the author has a good motive and wants to help, readers of these articles read only a title
or first paragraph, so they will have wrong opinions about Ukraine. This is confirmed by the article that
is called “6 in 10 of you will share this link without reading it, a new, depressing study says” (Dewey,
2016). In order to make our statement clear, people look at the title and if they start reading it, they will
not read it to the end, so only 30% readers of articles “Ukraine’s Health System: Time for Change”
(Dewey, 2016) become acquainted with the whole article and understand the true senses of the writer’s
opinions. Moreover, they will not know about the real problems such as war and russian effects on
politics and other aspects in Ukraine. So, linguistically we may interpret that people cannot help us
and donate money for supporting Ukraine.

Now BBC News even creates an important section that is called “War in Ukraine” (Beale, 2023)
hence people can discover any explicit information about Ukraine. The next object of research is
an article that is called “Ukraine war: Inside the fight for the last streets of Bakhmut” (Beale, 2023).
It was posted on 15 May 2023. The author writes about the war, which is an actual problem in Ukraine.
This article can show people how Ukraine fights against russia and how important it is to help our
army. The author mentions: “Ukraine is clinging to the last few streets in Bakhmut and the battle
for the eastern Ukrainian city of Bakhmut has been the longest and bloodiest of this war” (Beale,
2023). Here we refer to the linguistic and semantic analysis, the explicit markers of which highlight
the Ukrainian’s power and daring. Moreover, BBC spreads the real number of losses of Russian
troops: it is estimated that between 20,000 and 30,000 russian troops have been killed or wounded
here (Beale, 2023). The author also emphasizes that the Ukrainian army will strongly fight for every
part of the territory of Ukraine and tells us that russia creates a crumpled, skeletal city with hardly
a building left unscathed and with its entire population vanished. He says: “They are fighting quite
well, but they don t really care about their people”. The word they stands for russian troops, and this
expression shows how “low” and cruel people are russians and they value neither the lives of civilians
nor the lives of their friends, so this article is definitely important for the reader, because the writer
shows differences between Ukraine and russia. To sum up, people around the world that read this
article understand all situations in Ukraine, and thus, they will be aware of it and help us.

Conclusions and further perspectives. Differences are visible when comparing the first
and the second articles. In 2015, a journalist was not interested in writing about the war in Ukraine, so
he wrote about other problems in the country. It is stated this because readers did not like reading about it
that time, or a writer had a motive to divert attention from the war because he had a pro-russian position.
Nowadays, the author of the article writes about the war in Ukraine because it is an actual problem
and many people worry about it. The writer describes all situations truly and frankly, and information
is delivered explicitly, so it will help Ukraine. Now we have significant changes in giving information
about Ukraine, and more and more foreigners know about us and want to donate money to Ukraine.

In perspective, the linguistic interpretative and linguistic-semantic analysis will be more extended
and thoroughly applied to the comments on the publications of foreign online media concerning
Ukrainian current state during the war period. The data obtained will be of importance for further
linguistic comparative studies as well as of specific knowledge about modern Ukrainian linguistics.
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This research article delves into a diachronic exploration of the English noun WISDOM, employing
a corpus-based methodology to investigate its semantic evolution over two distinct temporal
spans: 1990—1994 and 2015-2019. The primary dataset utilized is the Corpus of Contemporary
American English, facilitating a comprehensive analysis that delves into the confluence of linguistics
and cybernetics. This confluence has fostered a deeper understanding of the evolution of corpus
linguistics, a field advanced through designated corpora and specialized software. Noteworthy
scholars in corpus linguistics, both international and Ukrainian, are highlighted in the article.

Thestudy extensively examines thenoun WISDOM, its corresponding nounphrases, and collocational
patterns to offer a detailed examination of its semantic deployment and temporal frequency shifts.
The research employs a corpus-driven methodology, capitalizing on the vast and varied materials
within the Corpus of Contemporary American English. Furthermore, the article provides a thorough
overview of the noun's attributes and grammatical profile, establishing WISDOM as an uncountable
singular abstract common noun.

The study s findings reveal a decline in the usage frequency of WISDOM during the 2015-2019 period
compared to 1990—1994. Interestingly, specific collocational associations showcase a contrary trend.
Additionally, minimal divergence is observed in the domains of application and prevalent collocations
between the two examined time frames, suggesting a remarkable consistency in the contextual usage
of the term. Overall, the article underscores the paramount importance of corpus methodologies in
propelling linguistic inquiries forward. By shedding light on the intricate interplay between linguistic
evolution and cybernetic principles, this research contributes to a nuanced understanding of semantic
Sfuctuations within language, which are a promising and pertinent area for further scholarly investigation.

Key words: collocation, corpus linguistics, diachronic study, noun, noun phrase, WISDOM.
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nepioou yacy, 1990-1994 ma 2015-2019 poku, 3 euxopucmanusam Corpus of Contemporary American
English. ¥ cmammi npoananizoeano imennux WISDOM i konokayii, siki 6in ymeopioe, ma 3’s1c08aHo,
Wo YacmomHicms 1020 UKOPUCMAHHA ckopomunacs y nepiod 3 2015 no 2019 poku, oonax Oeski
Konokayii npossuiu npomunexncHy menoenyiro. Cmamms aKkyeHmye yeacy Ha 8adCIUEOCmi KOpnyc-
HO20 Ni0X00)Y Y MOBO3HABUUX OOCIONHCEHHSX.

Knrouosi cnoea: xonoxayis, Kopnychua niHegicmuxa, OlaxpoHiune 00CHIONHCEeHH S, IMEHHUK, IMeHHU-
xosa cnonyka, MYJ[PICTb.

The problem statement. The evolving landscape of linguistics, driven by an increasing interest
in pragmatic applications, has led to the emergence of computer linguistics and corpus linguistics.
These disciplines are rooted in specialized corpora that encompass a diverse collection of linguistic
materials sourced from various layers and functional styles of a language. Scholars from both
native and international backgrounds have contributed valuable insights to the domain of corpus
linguistics. This academic pursuit aims to unveil the progression of lexical semantics over time,
utilizing a methodology based on corpus analysis. Specifically, this research paper focuses on
investigating the noun WISDOM, its associated noun phrases, and the network of word combinations
in which it is embedded. The research undertakes a diachronic exploration, comparing two distinct
time frames: the years between 1990 and 1994, and the five-year span from 2015 to 2019. Within
this timeframe, the esteemed Corpus of Contemporary American English serves as the primary
data source, facilitating a comprehensive examination of lexical trends and contextual intricacies
surrounding the noun WISDOM.

The examination of contemporary research and scholarly works. The past few decades
have witnessed a substantial increase in applied studies within the field of linguistics, primarily
driven by the growing “demand for incorporating natural language mechanisms into information
and computer systems” (Zhukovska, 2020, p. 113). The fusion of linguistics and cybernetics
has played a significant role in the emergence of computer linguistics, which subsequently led
to the development of corpus linguistics. Corpus linguistics is founded upon the utilization
of a designated corpus, consisting of a vast collection of linguistic materials from various levels
and functional styles of any given language. These materials are compiled into a large computerized
system using specialized software (Kovbasiuk, 2017, p. 9).

Numerous foreign linguists have dedicated their research to the field of corpus linguistics,
including Henry Kucera, Douglas Biber, John McHardy Sinclair, Chris Kennedy, Tomaz Erjavec,
Marek Lazinskyi, Ruprecht von Waldenfels, Elena Tognini-Bonelli, and Petra Storjohann. Among
Ukrainian scholars, notable contributions to corpus linguistics have been made by Mariia Shvedova,
Vasyl Starko, Andrii Rysin, Darchuk Nataliia, Siruk Olena, and Khodakivska Yaryna.

In addition to the domains of philosophy (Descartes, Aristotle, Molierea, Heraclitus)
and psychology (Aleida Assmann, Gerard M. Brugman, Ursula M. Staudinger, Judith Gluck, etc.),
the concept of WISDOM has been extensively studied in the realms of semantics and discourse
studies within cognitive linguistics (Olha Taranenko, Nataliia Kishchenko, Tetiana Kryzhanovska,
and Elzbieta Gorska).

The integration of digital and linguistic interests in this corpus-based study highlights its current
relevance and significance.

The objective of this article is to perform a diachronic study, utilizing a corpus-based approach,
focusing on the noun WISDOM, noun phrases containing the head noun WISDOM, and collocations
involving the noun WISDOM. The study specifically examines two distinct time periods, namely
from 1990 to 1994 and from 2015 to 2019, using the Corpus of Contemporary American English
as the primary data source.

Presenting main material. The current research adopts a corpus-driven approach, which allows
for the extraction of data without making any assumptions or having preconceived expectations.
The empirical basis for this study is The Corpus of Contemporary American English (COCA),
which offers unparalleled insights into the variation of English. This corpus comprises over one
billion words of text (more than 25 million words per year from 1990 to 2019) and encompasses
eight diverse categories, including spoken language, fiction, popular magazines, newspapers,
academic texts, TV and movie subtitles, blogs, and other web pages (following an update in
March 2020) (English-Corpora: COCA, n. d.). Additional sources utilized in this study include



Linguistic peculiarities of the WISDOM noun usage: corpus-based approach 51

the Cambridge Dictionary, Merriam-Webster Collegiate Dictionary, Oxford English Reference,
and Collins COBUILD Advanced Learner’s English Dictionary. By employing both qualitative
and quantitative research methods, this study ensures the acquisition of relevant and unbiased
outcomes.

Given that the focus of this research is on nouns, it is essential to outline the principal
characteristics of nouns and noun phrases in English. Nouns constitute one of the four primary
word classes, alongside verbs, adjectives, and adverbs, with nouns being the largest word class.
Within the category of nouns, various types can be identified, including common nouns, proper
nouns, concrete nouns, and abstract nouns. The latter refers to non-material objects such as ideas,
emotions, and situations (Nouns, n. d.).

Noun phrases typically start with a noun or pronoun serving as the phrase’s head, which may be
accompanied by supporting components both preceding and following it (Nouns, n. d.). Dependent
elements before the head of a noun phrase can take the form of determiners or premodifiers, while
those following the head are either complements or postmodifiers. Complements are necessary to
fully express the meaning of a noun, whereas postmodifiers are optional but provide additional
details aiding in the identification or location of the noun.

The study of the noun WISDOM is enriched by its etymology, which reveals a substantial
historical background. As indicated by the Collins dictionary, the word WISDOM has its origins
traced back to a period preceding the year 900 (Wisdom, n. d.). In American English, WISDOM
encompasses several distinct meanings, which are as follows:

1) the quality or state of being wise; knowledge of what is true or right coupled with just
judgment as to action; sagacity, discernment, or insight;

2) scholarly knowledge or learning, the wisdom of the schools;

3) wise sayings or teachings; precepts;

4) a wise act or saying;

5) (cap.) Douay Bible See Wisdom of Solomon (Wisdom, n. d.).

According to the Merriam-Webster Collegiate Dictionary, WISDOM can be defined as follows:

1) ability to discern inner qualities and relationships: INSIGHT, b) good sense: JUDGMENT, c)
generally accepted belief, d) accumulated philosophical or scientific learning: KNOWLEDGE;

2) a wise attitude, belief, or course of action;

3) the teachings of the ancient wise men (Definition of WISDOM, n. d.).

Here, we encounter the noun WISDOM which is always capitalized referring to “a didactic
book that holds a place within the Roman Catholic canon of the Old Testament and corresponds
to the Wisdom of Solomon present in the Protestant Apocrypha”. According to this dictionary,
the word WISDOM originated “before the 12th century, in the meaning defined at sense 1d”
(Definition of WISDOM, n. d.) above.

The Longman Dictionary of Contemporary English presents the following explanations for
the term WISDOM:

1) good sense and judgment, based especially on your experience of life;

2) knowledge gained over a long period of time through learning or experience;

3) abelief or opinion that most people have (Wisdom | meaning of wisdom in longman dictionary
of contemporary english | LDOCE, n. d.).

Thus, the noun WISDOM has been traced back to its earliest recorded usage prior to
the 12th century, where it encompassed specific meanings, such as possessing sound judgment,
common sense, and the ability to discern underlying traits and relationships. It also referred to
the accumulation of philosophical or scientific knowledge, as well as embracing a wise attitude,
belief, or course of action. Moreover, WISDOM denoted the teachings imparted by ancient wise
individuals. During the 15th century, the term WISDOM took on an additional connotation when
it began to be associated with a didactic book included in the Roman Catholic canon of the Old
Testament. This usage corresponded to the Wisdom of Solomon found in the Protestant Apocrypha.
In contemporary usage, WISDOM has broadened its scope and is commonly employed to describe
the knowledge accumulated by a civilization or culture over an extended period. It also encompasses
the ability to apply acquired experience and knowledge in order to make rational decisions or
judgments. When referring to the WISDOM of a particular decision or action, one is assessing its
degree of sensibility.
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From a grammatical perspective, the noun WISDOM is classified as an uncountable singular
variable abstract common noun. It functions as an uncountable noun to denote “the ability to use
your experience and knowledge in order to make sensible decisions or judgments” (...the patience
and wisdom that comes from old age; ...a great man, who spoke words of great wisdom).). It is
used as a variable noun to mean “the store of knowledge that a society or culture has collected
over a long period of time” (...a folksy piece of wisdom; ...this church’s original Semitic wisdom,
religion, and faith; ...a simpler and more humane approach, based on ancient wisdoms and ‘natural’
mechanisms) or “to refer to ideas that are accepted by a large number of people” (Unchallenged
WISDOMS flow swiftly among the middle classes) (Wisdom, n. d.).

The COCA provides several definitions for WISDOM, including:

1. Accumulated knowledge, erudition, or enlightenment.

2. The trait of utilizing knowledge and experience with common sense and insight.

3. The ability to apply knowledge, experience, understanding, common sense, and insight
(English-Corpora: COCA, n. d.).

Having analyzed the frequency of the noun WISDOM in the COCA corpus, it is evident that this
concept appears 26,819 times (see Figure 1).
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Fig. 1. Frequency of occurrences of the noun WISDOM
in the Corpus of Contemporary American English (COCA)

The subsequent section provides a comparative analysis of the concept of WISDOM during two
distinct periods: 1990 to 1994 and 2015 to 2019. In the initial period, the occurrence of the term
WISDOM was 3293 times, while in the latter period (2015-2019 inclusive), it appeared 1918 times.
Notably, the frequency of usage for the noun WISDOM was significantly higher in the earlier time
span, specifically 71% more prevalent than in the subsequent period (refer to Figure 2 below).
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Fig. 2. Temporal analysis of word frequency: the noun WISDOM usage
in two investigated time intervals (1990-1994 and 2015-2019)

Figure 3 below illustrates the frequency of mentions of the noun WISDOM within various
categories during the period from 1990 to 1994. The categories include academic English, magazines,
fiction, newspapers, spoken English, and TV and movie subtitles. The analysis reveals that the noun
WISDOM is most frequently encountered in academic English, with a total of 967 occurrences.
In contrast, its usage in TV and movie contexts is comparatively lower, with only 276 instances
recorded. Notably, there is no available data on the use of the noun WISDOM in the categories
of blogs and the web. The absence of information regarding the utilization of the noun WISDOM
in these categories can be attributed to the emergence of these platforms during the specified time
period. It is reasonable to assume that blogs and other web resources were still in their nascent stages,
hence explaining the lack of recorded instances involving the noun WISDOM.
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Fig. 3. Frequency of occurrences of the noun WISDOM
in the Corpus of Contemporary American English (COCA) in 1990-1994

Let us now direct our attention to Figure 4 presented below, which outlines the sub-categories
of academic English. We will proceed to examine the frequency of occurrences of the concept
of WISDOM within these sub-genres. According to the COCA, the noun WISDOM is observed in
the following sub-categories of academic English: philosophy, psychology and religion, miscellaneous,
law and political science, geography and social science, history, humanities, education, and Sci-Tech.
Notably, it is most frequently encountered in texts pertaining to religion and philosophy. Additionally,
it exhibits a relatively high occurrence in texts related to law and social sciences, but its usage is
relatively infrequent within the Sci-Tech category. It is worth noting that during the period from
1990 to 1994, the noun WISDOM was not found in the categories of medicine and business.
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Fig. 4. Occurrences of the noun WISDOM in academic sub-categories in 1990—-1994

Moving on to the next category under analysis, which is commonly linked to the noun WISDOM,
it can be observed that it appears 879 times within the context of magazines, as depicted in Figure
5 hereafter. Predominantly, the majority of these occurrences are observed in magazines focused on
topics like news, entertainment, and religion.
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Fig. 5. Occurrences of the noun WISDOM in the magazines category in 1990-1994

The noun WISDOM frequently appears in works of fiction, as evidenced by its occurrence
460 times in the texts analyzed in the COCA corpus during the specified time frame (see Figure 6).
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Fig. 6. Occurrences of the noun WISDOM in the category of fiction 1990-1994

As previously indicated, the target word under investigation exhibited a notably reduced frequency
of occurrence (merely 1918 instances) during the interval from 2015 to 2019, in stark contrast to its
prevalence during the period from 1990 to 1994. Notably, its usage was predominantly observed
within diverse categories, including magazines, academic English, fiction, newspapers, TV and movie
subtitles, as well as spoken English.

When examining the domains in which this concept was employed, it is evident that there was little
variation in the primary areas of its utilization from 2015 to 2019. Specifically, it continued to be predominantly
observed in academic English, periodicals, and works of fiction (refer to Figure 7 provided below).

Below, the collocations formed by the noun WISDOM in the two distinct periods are analyzed.
To understand the distribution, we employ the formula ADJ + WISDOM, enabling us to trace
the compatibility of this studied word with various adjectives. In a noun phrase, the noun following
the adjective premodifier acts as the head of that noun phrase. Figure 8 illustrates that the adjectives
most frequently associated with the noun WISDOM include: “conventional”, “common”, “infinite”,
“received”, “prevailing”, “collective”, “practical”, “great”, “divine”, and “ancient”. It can be inferred that
the use of the adjectives “common’ and “collective” in conjunction with the noun WISDOM conveys
a similar meaning, indicating “shared knowledge derived from the efforts of individuals and groups”.
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Fig. 7. Frequency of occurrences of the noun WISDOM
in the Corpus of Contemporary American English (COCA) in 2015-2019

Interestingly, there is a notable discrepancy in frequency between the combination of WISDOM
with the adjective “conventional” compared to other adjectives. The collocation “conventional
WISDOM “ denotes “the beliefs that most people accept are correct” with its origin dating back to
1965-70, according to the Collins Dictionary (Wisdom, n. d.).
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Fig. 8. Adjective collocations with the noun WISDOM

Figure 9 illustrates a significant decline in the frequency of the collocation “conventional WISDOM”
between 2015 and 2019 inclusive when compared to the time period spanning from 1990 to 1995.
Specifically, there was an approximate 55% reduction in the usage of this collocation during the latter
time span. Conversely, when examining other collocations with adjectives, the disparity in frequency
of use appears to be insignificant.
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Fig. 9. Frequency distribution of adjective collocations
with the noun WISDOM in 1990-1994 and 2015-2019
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The present study also aims to analyze the most commonly used nouns preceding the word
“WISDOM?” in the pattern of NOUN + WISDOM. Figure 10 illustrates that in noun phrases, the noun
preceding the head noun functions as a premodifier.

As depicted in Figure 10, the nouns that frequently occur before the noun WISDOM include:
“folk”, “lady”, “sage”, “country”, and “son”. It can be inferred that when combined with nouns such
as “lady”, “sage”, and “son”, the word WISDOM conveys the notion of “the innate ability of certain
individuals to comprehend concepts that elude most others™.

Figure 10 clearly demonstrates that the noun “folk” exhibits a significantly higher collocation
rate with the term “WISDOM” compared to other nouns. The collocations “folk WISDOM “and
“woman WISDOM “ denote “the wisdom or beliefs associated with or customary to the ordinary
people of a specific country” (Wisdom, n. d.). These examples serve as evidence that numerous nouns
can function as modifiers for other nouns, similar to the way adjectives modify nouns. These nouns
are commonly referred to as attributive nouns.
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Fig. 10. Attributive noun collocations with the noun WISDOM

According to Figure 11, there is a noticeable decline in the frequency of the collocation “folk
WISDOM?” from the period between 1990 and 1995 to the timeframe spanning 2015 to 2019.
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Fig. 11. Frequency distribution of attributive noun collocations
with the noun WISDOM in 1990-1994 and 2015-2019

The noun WISDOM can also exhibit the function of an attributive noun when combined with
other nouns in post-position. A distributional analysis is employed to examine the compatibility
of the studied word as an attributive element with various nouns, following the pattern WISDOM +
NOUN. When positioned before the head word within a noun phrase, the noun WISDOM assumes
a dependent role and functions as a premodifier, specifying certain aspects of the head noun.
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It becomes evident that the attributive noun WISDOM was most frequently encountered in
association with the noun “teeth” (or singular “tooth™) (Figure 12). The term “WISDOM tooth”
refers to “the posterior tooth on each side of the jaw in humans” or “any of the four third molars
that typically appear between the ages of 17 and 25”. The Collins Dictionary traces the origin of this
phrase back to the years 1660-1670 (Wisdom, n. d.).
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Fig. 12. Utilization of the noun WISDOM as an attributive noun in 1990-1994 and 2015-2019

The analysis of Figure 13 reveals that the frequency of the collocation “WISDOM tooth” remains
relatively consistent across both investigated time periods. Notably, the data presented in this table
highlight an intriguing observation: several collocations involving the noun WISDOM functioning
attributively were prevalent during the period from 1990 to 1995 but are conspicuously absent in
the texts of the corpus from 2015 t0 2019. Examples of these include “WISDOM literature”, “WISDOM
watch”, “WISDOM sayings”, and “WISDOM bridge”. Additionally, it is noteworthy that the phrase
“WISDOM tradition” exhibited substantially higher usage frequency from 1990 to 1995 compared to
the period from 2015 to 2019, whereas the collocation “WISDOM tooth” experienced a significant
increase in usage during the latter time frame.
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£ O |4 | (WISDOM] [WAY] 9 I H d 2 I 2
9 © |# | wisDomQ 11 I 2 3 1 i a 1 1 I 2
10 © H| (WISDOM] [FIGURE] g I 1 1 1 I 2 1 1
1 © 4| [WISDOM] [PANEL] 14 I“ 1 I 1

12 © | [WISDOM] [BRIDGE] 7 I I 2 1 1

13 @ | H| WISDOM] [SAYING] 6 I 1 I 1 1

14 © | H | [WISDOM] [KEEPER] 5 I 1 1 I 2 1 1 1
15 © | (WISDOM] [TREE] 5 I 1 1 I 2 1 2

Fig. 13. Frequency distribution of collocations with the noun WISDOM
in an attributive position in 1990-1994 and 2015-2019

Based on the data presented in Figure 14 below, a clear pattern emerges, indicating that the verbs that
accompany the noun WISDOM exhibit similarity between the two periods under investigation. The most
frequently utilized verbs in both time frames are “to say”, “to hold”, “to come”, and “to suggest”.
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ON CLECK: MCONTEHTI -E-TNANS:J\TE () E ENTIRE PAGE GOOGLE [ MAGE [E PROMAIDED [1] 000K
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¥ | IWISDOM] [5AY] | 35 II 3 ..-? B 53 | EE n 24 T -Z-'l -'3‘““ 20
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Fig. 14. Verbs used with the noun WISDOM in the post position

Havinganalyzed the data presented in Figure 15 below, itbecomes evident that during the investigated
time periods, the noun WISDOM is frequently preceded by verbs such as “to gain”, “to seek”, “to
receive”, “to find”, “to impart”, and “to bring”. Notably, the frequency of verb collocations involving
“to receive”, “to impart”, and “to bring” demonstrated an increasing trend over time, whereas
the collocations “to find WISDOM” and “to get WISDOM?” ceased to occur entirely. These VERB
+ WISDOM collocations depict a dependency relationship, wherein the noun WISDOM assumes

the role of an object within the sentence.

SEARCH

ON CLICK: HEONTW &-TJAMSMTI: () [SENTIREPAGE &3 GOOGLE L@ MAGE [E PRONMIDED [L] 200K

1990-04 | 199599 | 2000-04 | 200509 201014 | 201519

B

a | [GAIN] PAISDOM] 58
2 @ || [SEEK] (WTSOKM] a3 " 13 . 2 & E
] B W [RECEWVE] [WiS00M] 3% 0 2 z L
4 © |9 [FIND] WISDOM] 33 EE 13 5 3 | E
5 @ |4 [MPART] VISDOM] 23 |
[ O |4 (BRING] (WISCOM] £
T 9 % [LACK) WISDOM] 3z E
& 0 % [COME]WISDOM] kL
9 0 4 [CALL (WISOOM) %
10 B | [GIVE] PWISDOM) e [
1n 0 |4 [GETIWISDOM] 2%
12 B |4 | [USEl wWrsDOM] Ei]
13 B | [(ACQUIRE] pwisDom] 16 |
14 0 % | [LEARM] PWVISDON) 8
15 B | [NEEO] [WISDOM) 17

Fig. 15. Verbs preceding the noun WISDOM

An analysis of the determiners frequently employed in association with the noun WISDOM (refer
to Figure 16) reveals notable patterns. During the initial timeframe under investigation, the prevalent
determiners included “that”, “much”, “some”, “more”, and “this”. In the subsequent period of the study,
the determiners most frequently utilized were “some”, “this”, “that”, “all”, “what”, and “own”.

The data presented in Figure 17 demonstrates a consistent usage of conjunctions such as “and”,
“that”, and “or” following the noun “WISDOM” in both time periods.

Regarding noun phrases featuring the preposition “of” in conjunction with the noun WISDOM
functioning as the head of the noun phrase, it is noteworthy that such constructions frequently
occur in the COCA corpus during the initial time period. Figure 18 presents a sample, revealing
the frequent usage of noun phrases like “WISDOM of hindsight”, “WISDOM of king”, “WISDOM
of government”, “WISDOM of experience”, “WISDOM of generation”, and “WISDOM of age”.
In the latter time period, within the COCA texts, the following phrases appear: “WISDOM of elder”,
“WISDOM of legislation”, and “WISDOM of crowd”.
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(& Corpus of Contemporary American English + E il ®

SEARCH CONTEXT OVERVIEW
SEE CONTEXT: CLICK ON WIORD (ALL SECTIONS) OR NUMBER (SFECIFIED SECTION) MELP.]
SEC 1 (1990-1994% 121,107.016 WORDS SEC 2(2015-2010% 122751878 WORDS
WORDPHRASE TOKENS 1 TOKENS 2 P P 2 | RATIO WORD/PHRASE TOKENS 2 TOKENS 1 PM1 RATIO
1| (THAT] (WISDOM) 23 15 03 | od 1.6 1 | [SOME] pMisooM) 16 1z 0. 0.4 1.3
DOM] 4 2 o (L= i 1 2 | [THIS] [WISDOM] 15 11" ot [ o1 13
3 | (SOME] [(WiSO0M] 1 % 01 01 | 0@ || 3| (TRATI(WISOOM] 15 & 01 | 0z | 08
& | [MOREI[WISDOM) 11 | Fi o oo | zs & | [ALL] [WISDOM] a | & FEHETIES
5 | (TriiS) i SDOM] | 1 15 3] | R a7 5 | [WHAT] [wiSDOM] 2 (3] | 0.0 EX ]
5 | [BUCHITWiSDOM] [ @ a Tor o0 | 20 | 5| rownonsoom 7 a o | 00 | 17
7 | [WHDSE] [WISOOM] & a oo o0 1.5 7| [ANY] pWISOOM] H a oo | 0o 17
§ | [ALLITWISDOM] 5 s 00 | 01 07 | 8 [WHOSEIWISDOM) 4 & w | o | o7
9 | [SAME][WISCOM] a 2 08 | 0o 20 9 | [SUCH][WISBOM] a 8 on | o4 0.5
10 | (ANY) (WISDOM] s 5 | 00 00 08 | 10| [WORE)(WSDOM] 4 1 00 o1 | o4
11| [0wn WiSDOM) 4 7 00 01 | 06 | 11 [SAMEIIWISDOM] 2 4 op | 00 | 05
12| (WHATEVER) (W1S00M) 3 ’ 08 | oo 30
|3. DWHICH] [WISDOM) ] 1] [ 00 a0 I a,! | 13 | [LITTLE] (WISOOAY 1 1 [:1+] 0.0 10
14 | (MOST] (WISOOM] ] 0 00 00 1.7 | 14| DWHATEVER)(WISDOM] 1 | = o0 | oo | o3
15 | AT wisoomg 2 s 00 o1 | 03 |

Fig. 16. Determiners used with the noun WISDOM

SEE CONTEXT: CLICK DN WORD (ALL SECTHINS) O1R NUMBER (SPECIFIED SECTIOM) [HELR]
SEC 1 (1990-15041: 121.107.016 WORDS SEC 2 (2015-20191 122,751,878 WORDS

WORDIPHRASE TOKFNE 1 TOKFNS 2 PM1T  PM2 RATIO WORD/PHRASE TOKENS 2 TOKFNS 1 PMZ PM1 RATICY

1| [WISDOM) AND] 267 162 23 13 s |1 | (wEnoM ARD) 182 261 23] 22| os
i | [WiSDOM] [THAT] e 63 | 08 05 16 | 2 | (VSDOMI[THAT) e 67 | 05 08 06
3 | (WISDONE [OR) & x| e2 a1 19 |3 (wEooMIOR) 2 B | o 02| 05
4 | pwISDOM]) [AS] S q o1 | at 09 & | psnom [as) | a 8 o1 | oo 11
5 [WISDOM) (THAN] & 2 | o ) 20 5 [WISDOM] [WHELE] 2 El o8 0.0 15
e | [WISDOM] [BUT) 5 2 ) 00 a5 5 | [VWESDC ] (WWHEN] ] i | o ITREET
7 | pWIspom peoRy 3 1 oo we 30 |7 (wspommum [ = s oo o0 | 04
5 | [WISDOM) [BECAUSE] 2 o | op  as 17 || B DWSDOMIOTHAN] 2 3 op 00 | 03
L] [WISDOM] DWHEN] 2 2 (1] a0 1.0 8 S DO Ml (UNTIL] 1 1 o X1 10
10. [WISDOM] WHILE) 2 i | (X)) a0 | 0.7 m' (WISDOM] (BEFORE] 1 1 1] (X3 | 1.0
11 pwisoow eeroRe 1 1 Too | oo 10 l AISDOM] (HOR] 1 3 "0 00 | 03
17 | [WISDOM) [UNTIL] 1 1 on | 0o 10

13 | DWISDOM]) WHETHER] 1 (4] o 00 (')

m. [WISDOM]) WHERE] 1 L] | 00 ao na

15 | [WISDOM] [MOW] 1 0 o0 | 00 08

Fig. 17. Conjunctions used after the noun WISDOM
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SEARCH CONTEXT OVERVIEW

SEE COMTEXT. CLICK ON WORD [ALL SECTIONS) OR NUMBER (SPECIFIED SECTION) [HELP.] =
SEC 1{1950-1994% 121,107,016 WORDS SEC 2{2015-2019) 122,751,878 WORDS

WORDY FHRASE TOEENS 1 | TOKENSZ? PMT | FMZ | RATIY WORDIFHRASE FM 1| RATIO
1 | (WISDOM) [OF) (HINDSHGHT) 3 | 2 00|00 15 | 1| (VS0OM[OF) (ELDER) T E
2| (WISDOM] [OFI[KING) 2 1 00 | 00 | 20 || 2| (WISDOM][OF (MA 3 ] op | 00 24
2 [WISDUM] [OF] [GOVERNMENT] 2 1 00 | 00 | 20 || 3| [WSDOM)(OF [LEGTLATION] 2 o o0 | oo | 16
4 | [WISDOM) [OF) (EXPERIENCE) 2 1 00 | 00 | 20 | 4| [WISDOM)[OF [CROWD] 3 o 00 | 00| 16
5 | maspown oA sENERATION] 2 1 08| 00| 20 | 5| (WISDOM]OFHINDSIGHT] 2 3 oo oo o7 |
6 [WISDOM] [OF) [AGE) 2 T 00 | oo 20 B | [WISDOM]) [OF] [PEOPLE] 1 1 0o | oo 1.0
7 | [WISDOM] [OF) [TRADITION) 2 ) 00 | 08 | 17 | 7| (WISDOM)[OF] (TEAM] 1 | 00 | 00 | 10
& | [WISDOM] [OF) [COMPROMISE] 2 0 |00 00| 17 | 8| wisDomoR mRUMPISN 1 o |oo|oo| oa |
o | [WISDOM] [OF) [CHILE] 2 (] a0 | B0 | 17 | 8| [WISDOM) [OF] [YOUTH] 1 a 0o | oo | DE
10 (WISDOM) [OF) (PSYCHIATRY) 2 0 | 00| 00| 1.7 | 10| (VSDOM](OF (HUMANIT) 1 o | oo o0 ua
11| wisoMI ORI PRACTICE] 2 O 00| DD | 17 | 11 [WISDOM][OF [PROTAGONIST] 1 s |00 0o o8
12| [WISDOM] [OF) [PEGFLE] 1 1 00 | B0 | 10 | 12| (WISDKIM] [OF] [PRESERVING] 1 a 0o | DO | DR
13 (WISDOM) [O0F) (TEAM) 1 1 00 | 00 | 10 | 13 pvsooms [oR RetRiBUTION 1 ('] 00 | 00 | o8
1". WISDOM] [OF1 [FT] 1 ] I o0 I 0.0 | 08 ‘14 WISDOM] [OF] [SANCTION] 1 ] [ 00 I 0.0 [ 08
15| [WISDOM] [OF] (TIME] 1 [ Q0 | 00 | D& |15 [WISDOM) [OF] [SPERKER] 1 ] 00 | 0o | 08

Fig. 18. Noun phrases with the head noun WISDOW and the preposition “of”

Having analyzed the noun phrases featuring the preposition “of” where the noun WISDOM
serves as the dependent, several recurring patterns have been revealed, namely “word of WISDOM”,
“pearl of WISDOM”, “source of WISDOM”, “book of WISDOM”, “part of WISDOM”, and “age
of WISDOM?”. The overall results demonstrate minimal variation between the two periods under
examination (see Figure 19). However, it is noteworthy that the noun phrase “word of WISDOM”
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exhibited a growing popularity in the latter of the two periods, contradicting the overall decline in
the usage of the noun “WISDOM” over time.

(® Corpus of Contemporary American English [ 4 [ T @

SEARCH FREQUENCY CONTEXT OVERVIEW

SEE CONTEXT: CLICK ON WORD (ALL SECTIONS) OR NUMBER (SPECIRIED SECTION) (HELP.] o

SEC 1 (1950-1994x 121,107,016 WORDS SEC 2(2015-2019) 112,751,878 WORDS

" wormiace Fioxens2 | Torons 1wz vt vaTo
1 | [WORD][OF] [WISDOM) 56 83 oS | 07 | 07 1 | [WORD] [OF] [WISDTM] B3 56 o7 | oS | 15
2 | [PEARL] [OF] (WISDOM] 15 14 o1 | 04 11 3 [LOTIOF] PWISBOM] 16 =l a1 00 53
3 [SOURCE] [OF] [WISDOM] 108 2 o1 00 s 3 [PRARL][OF] [WISDOM] 14 1% a1 | o2 0a
4 [BOOK] [OF] IWISOOM] 7 1 o1 00 7T 4 | [BT) [OF] (WISDOM] 12 ol | 04 17
5 [PART][OF] DVISDOM] 7 a 01 00 S8 5 [PIECE] [OF] [WISDOM] 10 01 | oe | 25
& [BIT) (OF]) (WiSDOM] 7 12 94| -0 05 6 | [LOVE] [OF] (WISDOM] 5 00 | 00 49
7 [AGE][QF] [WISROM] & 1 08 0.0 &1 7 [GODDESS] [QF] WISDOM] 5 2 a0 | oo | 25
& | [BEGINNING) [OF) [WISDOM] G E] o0 | 00 | 20 8 [NUGGET) (OF] (WisDom) 4 1 a0 | 00 | 38
4 | [PURSUIT] [OF] [WASDORM] & 4 00 00 15 o [PURSUIT] [OF] [AISDOM] 4 [ a0 00 07
10 [VOICE] [OF] [WIS0O0M] J 1 0o 00 41 10 [SEAT)(OF] WISDOM] 3 1 00 | oo | 30
11 [PERSONIFICATION] [GF] WISDGK] 4 a 00 00 33 11 [STOAE][OF] [WISDOM] 3 1 00 | 00 | 20
12 [PIECE] [OF] [VISDON) 4 10 00 01 04 | 12 [SORT][OF] (WISDON) 3 [ 00 | oo | 24
13 [MEASURE] [OF] (WiSDOM] 3 1 00 00 30 | 13 [BEGINNING] [OF] WISDOM] 3 3 00 | 00 05
14 [COMRSE] [OF] [WISDOM] 3 a 0B 00 | 25 | 14 [LOVER] [OF] PMISDOM) 2 1 90 | 0o | 20
15 | [FOUNT] FDF] PATSDOM) 3 (] 00 | 00 | 25 | 15 | [REPOSITORY] [OF] (WISDOM] 2 1 00 | 00 | 20

Fig. 19. Noun phrases with the preposition “of” and the noun WISDOM

Conclusions. In summary, it is evident that the noun WISDOM maintains consistent semantic
usage across both studied periods. However, its frequency of use experienced a nearly 50% decline
from 2015 to 2019, compared to the period of 1990-1994, indicating a clear tendency towards
reduction. Interestingly, certain collocations demonstrated an opposite trend, becoming more popular
over time. These collocations include “WISDOM tooth” and “word of WISDOM”.

Regarding adjective usage with the noun WISDOM, commonly employed adjectives include
“conventional”, “common”, “infinite”, “received”, “prevailing”, “collective”, “practical”, “great”,
“divine”, and “ancient”. Nouns acting in an attributive role before WISDOM are “folk”, “lady”,
“sage”, “country”, and “son”. Within noun phrases, “WISDOM?” is also used attributively with nouns
such as “tooth”, “tradition”, “literature”, and “sayings”. In the noun phrases with the preposition “of”,
WISDOM appears as the head word in collocations such as “WISDOM of hindsight”, “WISDOM
of king”, “WISDOM of government”, “WISDOM of experience”, “WISDOM of generation”,
and “WISDOM of age”. Additionally, as a dependent word in noun phrases with “of”, WISDOM
forms a part of collocations like “word of WISDOM?”, “pearl of WISDOM?”, “source of WISDOM”,
“book of WISDOM?”, “part of WISDOM?”, and “age of WISDOM”. The verbs following WISDOM
remain virtually consistent in both studied periods, including “to say”, “to hold”, “to come”, and “to
suggest”. Furthermore, WISDOM often appears after verbs such as “to gain”, “to seek™, “to receive”,
“to find”, “to impart”, and “to bring”.

Additionally, the research findings suggest that the areas of usage and the most frequent collocations
and noun phrases involving the noun WISDOM do not differ significantly between the two periods.

Undoubtedly, English has been the language that has benefited the most from corpus application in
language studies, primarily due to the field’s origins and development in English-speaking countries,
particularly the United Kingdom and the United States of America. The utilization of corpora to
comprehend the most commonly used language patterns within a specific timeframe or dynamics is

undoubtedly indispensable and remains relevant.

BIBLIOGRAPHY

XKyxosebka, B. B. (2020). Jlinesicmuunuii kopnyc sax HOGIMHIl iHOPMAYitiHO-00CTIOHUYLKUL IHCIMPYMEeHMAapiil
cyuacnozo mogosnascmea. Bueni 3amuckn THY imeni B. 1. Bepuancekoro. Cepist: ®inonoris. CorianbHi
komysikamii. 31(70). 3, 1, 113-119.

Kosbactox, JI. A. (2017). Kopnycha ninesicmuxa ma eepmanicmuxa. Teopemuuni 3acaou i nepcnekmusu. Haykosi
3anrcku HiXKUHCBKOTO /IepkaBHOTO yHIBepcHuTeTy iMeHi Mukonu Loroms. ®inonorivni Hayku. (1), 9-14.

Definition of WISDOM. (6. 11.). Merriam-Webster: America’s Most Trusted Dictionary. URL: https://www.merriam-
webster.com/dictionary/wisdom.

English-Corpora: COCA. (6. 1.). English Corpora: most widely used online corpora. Billions of words of data: free
online access. URL: https://www.english-corpora.org/coca/.



Linguistic peculiarities of the WISDOM noun usage: corpus-based approach 61

Nouns. (0. n.). Cambridge Dictionary | English Dictionary, Translations & Thesaurus. URL: https://dictionary.
cambridge.org/grammar/british-grammar/nouns_2.

Wisdom. (6. m.). Collins COBUILD Advanced Learner’s English. URL: https://www.collinsdictionary.com/
dictionary/english/wisdom.

Wisdom | meaning of wisdom in longman dictionary of contemporary english | LDOCE. (6. 1.). Longman Dictionary
of Contemporary English | LDOCE. URL: https://www.ldoceonline.com/dictionary/wisdom.

REFERENCES

Zhukovska, V.V. (2020). Linhvistychnyi korpus yak novitnii informatsiino-doslidnytskyi instrumentarii suchasnoho
movoznavstva [Linguistic corpus as the latest information and research toolkit of modern linguistics]. Vcheni
zapysky TNU imeni V. I. Vernadskoho. Seriia: Filolohiia. Sotsialni komunikatsii. 31 (70). 3, 1, 113-119.

Kovbasiuk, L.A. (2017). Korpusna linhvistyka ta hermanistyka: Teoretychni zasady i perspektyvy [Corpus
Linguistics and German Studies: Theoretical Foundations and Perspectives]. Naukovi zapysky Nizhynskoho
derzhavnoho universytetu imeni Mykoly Hoholia. Filolohichni nauky. (1), 9-14.

Definition of WISDOM. (n. d.). Merriam-Webster: America’s Most Trusted Dictionary. https://www.merriam-
webster.com/dictionary/wisdom

English-Corpora: COCA. (n. d.). English Corpora: most widely used online corpora. Billions of words of data: free
online access. https://www.english-corpora.org/coca/

Nouns. (n. d.). Cambridge Dictionary | English Dictionary, Translations & Thesaurus. https://dictionary.cambridge.
org/grammar/british-grammar/nouns_2

Wisdom. (n. d.). Collins COBUILD Advanced Learner’s English. https://www.collinsdictionary.com/dictionary/
english/wisdom

Wisdom | meaning of wisdom in longman dictionary of contemporary english | LDOCE. (n. d.). Longman Dictionary
of Contemporary English | LDOCE. https://www.ldoceonline.com/dictionary/wisdom



62 PinHe c10BO B eTHOKYJIbTYpHOMY BUMipi. Bumyck 8

YIK 81°373.23:82-3
DOI https://doi.org/10.24919/2518-1602.2023.8

®YHKIIOHAJABHO-CTUJIICTUYHUMN AHAJII3 AHTPOIIOHIMIB POMAHY
BACHWJISA HIKJISIPA «Y4OPHHUI BOPOH. 3AJTUIIEHEIb»

Jwooe /[THKA,

Kanouoam @inonociunux Hayx, O0oyeHm Kageopu npasosux ma IHGOPMAYIUHUX MeXHON021l,
Xmenbrhuybkuti iHCmumym coyianbHux mexuHonoeiu Biokpumoeo MidcHapoOHo20 YHigepcumemy
po3sumky aroounu « Yxpainay (Vrpaina, Xmenvnuyvkuii) lyuba 22 77@ukr.net

ORCID: https://orcid.org/0009-0000-9049-286X

Research ID: JFS-3782-2023

Hamania I'OJIAP/IUK,

KaHOUOam NCUXON02IYHUX HAYK, O0OYyeHm Kagedpu ncuxonozii, neodazociku ma CcoyiaibHO-
eKoHoMiuHux oucyuniin, Hayionanona axademis [lepoicanoi npukopOouHoi cuyacou Yxpainu
imeni boeoana Xmenvnuywvxoeo (Vepaina, Xmenvnuyvxuii) ambassador? 15 1 @gmail.com

ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9624-7582

Research ID: JED-9318-2023

Y emammi npoananizoeano anmpononimu, guseneni 8 xyoodcnbomy meopi Bacuns Llxknapa « Hop-
Huti Bopon. 3anuweneysy. OkpecieHo yHKYIOHAIbHE HABAHMANCEHHS NOEMOHIMIB V) XYOONCHIU MOBI
Meopy; NOOAHO CeMaHMUUHY XapaKmepucmuKy UaeieHux y mekcmi poMaHy 61ACHUX HA38 NePCOHA-
Jcis. 3’5c068aH0, WO OHOMACMUYHULL NPOCMIP aHalizoeano2o meopy Bacunsa [lxknapa € eupasicans-
HUM KOMNOHEHMOM 300padiCy8anux mo2o4acHux nooil, wo peanizye 0opasny CmpyKkmypy ma 8iomeo-
PIOE A8MOPCHKY MAHepy MOBOMBEOPUOCI NUCbMEHHUKA.

Knrwouosi cnosa: anmpononim, onim, noemoHim, nce8OoHim, cemanmuxa, Bacuno [llkasp.

FUNCTIONAL AND STYLISTIC ANALYSIS OF ANTHROPONYMS
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The article analyzes the anthroponyms found in the artistic work of Vasyl Shklyar “Black Raven.
The Leftover”. The functional load of poemonyms in the artistic language of the analyzed work is
outlined; the semantic characteristics of the proper names of the characters revealed in the text
of the novel are presented. It has been found that the onomastic space of the analyzed work of Vasyl
Shklyar is an expressive component of the depicted contemporary events, which realizes the figurative
structure and reproduces the writer s authorial manner of language creation.

It was found out that a special place in Vasyl Shklyar's novel “Black Raven. The Leftover”,
among all the linguistic means used by the author for the artistic design of the work, is the name
of the heroes - anthroponyms. This is a widespread system of onyms, each of which has its own lexical-
semantic properties. All components of the anthroponymic system of the work, especially nicknames
(pseudonyms), were constructed by the writer as a result of a creative approach in covering of real
events of the UPA period. Thanks to the skillful use of his own names and nicknames in the analyzed
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text of the novel, Vasyl Shklyar achieves brilliant perfection in portraying the subtlest nuances
of the inner world of the heroes, achieves unique results in the characterization of the characters.

Having outlined the functional load of onymes in the artistic language of the analyzed work of Vasyl
Shklyar, we researched the poemonyms we discovered are characterized by polyfunctionality. Yes,
the leading function of the mutes in the novel “Black Raven. The Leftover” is nominative. It serves
first of all to identify the object, which is actually designated by one or another proper name.

As a result of our research, we discovered a significant number of onyms, some of which
play a leading role in the plot of the work, that is, they are used the most widely; others — create
the background of the story (toponyms and other categories of onyms), so they are marked by less
active use.

Key words: anthroponym, onym, poemonym, pseudonym, semantics, Vasyl Shklyar.

IlocTanoBka mpodiaemu. JIIHrBICTUYHE TOCHIKEHHSI OHIMHOTO MPOCTOPY XYAOKHBOTO TBOPY
€ BYXJINBUM Ta HEBiJl'EMHHUM CKJIQJIHUKOM TNIMOMHHOTO PO3YMIHHS TEKCTY Ta YCBITOMIICHHSIM MPHXO-
BaHUX CMUCIIB. BiacHi Ha3BU y XyJJO)KHbOMY TBOP1 — I1e 0cO0IMBa MOBO3HABYA OJMHHUIIS, OCKITBKU
OHIM Y JIITepaTypHOMY TEKCTi (1)yHKI_[10Hy€ SK €JIEMEHT CTHJIICTUYHOI CUCTEMH, Ma€ eMOIIITHO-OIliH-
HUI KOMIIOHEHT, Ha0yBa€ Pi3HOMaHITHHUX aCOMialliil 1 CMUCIIOBHX 3B’SI3KiB, TPAHC(OPMYETHCS BiAIIO-
BIJIHO JI0 TEMaTUKH, CTUJIIO, yMOB CcBO€1 peanizamii (Tepemenko, 2012 c. 154).

BrnacHi Ha3BU CTaHOBIIATH YHIBEpCabHY JIEKCHUHY KaTETOPiI0 XyJ0’KHBOTO TBOPY, sika Oepe y4JacThb
y peasnizailii aBTOPChKOi KOHIIETIIIT CBITOOaueHHsI, y TOOYA0BI IEBHOTO XY/I0KHBOTO 00pa3y, 300paskeHHi
ioro niif. KpiM Toro, oHiM € HaJ3BUYaitHO O6araToryiIaHOBUM KOMIIOHEHTOM XYJ0)KHBOTO TEKCTY, SIKMIA
MOXKE€ peaizyBaTH CBOi YMCIICHHI MOXKJIMBOCTI SIK 3aci0 TBOpeHHs 00pa3y BiATOBIIHO J0 >KaHPOBUX
0co0IMBOCTEH TBOPY, aBTOPCHKUX 3aBlIaHb, ICHXOJIOTIYHHUX U 1HTEIEKTYaIbHUX AaHUX yhTada. Mosa
XyAOKHIX TEKCTIB Ma€ CBOI OHOMAacTU4HI OCOONMBOCTI, fIKI MOTPIOHO 3’SICOBYBaTH, OCKUIBKH BIIACHI
Ha3BH € ICTOTHUM, (DYHKITIOHAJILHO 3HAYYIIMM CKJIAJTHUKOM TBOPIB XY/IOKHBOT JIITEPATyPH.

AHaJi3 pocaigxedb. OHIMU K po3raily’keHa CHCTEMa BIIACHUX Ha3B CTANM MPEAMETOM aKTHB-
HOTO JIOCIII/DKEHHSI B Cy4acHOMY yKpaiHchbkomy MoBo3HaBcTBi (JI. beneit, I. Byuxo, /I. Byuxo,
T. I'punienko, 0. Kapnenko, H. Konecnuk, B. KoroBuy, 3. Kymuunceka, JI. Macenko, JI. CkpuIHUK,
M. Topuuncekuit, I1. Uydka ta iH.).

VYcebiyHe Ta TpyHTOBHE BHBUCHHS PI3HUX THITIB JITEPATyPHO-XYA0KHIX OHIMIB Ta BU3HAYCHHS
iXHBOTO (PYHKIIIOHATBHOTO, KOHOTATUBHOTO I €KCIPECUBHOTIO HATIOBHEHHS Y MeXaX IEeBHOTO TBOPY
HAJICKUTh 10 aKTyallbHUX MOBO3HABYMX JOCIIIKEHb. 3HAYHHIM BHECOK Yy PO3POOKY TEOPETHUHUX
MIUTaHb JIITEPAaTypPHOI OHOMACTHKH 3pOOMIIM Taki Bijomi BueHi, sik JI. beneit, B. Kaninkin, 0. Kap-
nenko, JI. Hogimpka, H. [Tonoswy, I. XnuctyH T2 iH.

CBO€pIAHICTD JIITEpAaTYypHOI OHOMACTUKHU K CAaMOCTIMHOI AMCITUILUTIHK OOCTOIOBAJIM TaKi MOBO-
3HaBIl, sk B. I'purop’es, 0. Kapnenko, JI. Komokonosa, H. Muxainiceka, O. HemupoBchbka,
T. HemupoBcbka Ta iH. BueHHS Tpo JiTepaTypHO-XYAOKHIO OHIMIIO 3HAYHO JIOTIOBHIOIOTH JTOCII-
mxenns T. [punienko, A. 3enensko, O. Kaprenko, I. JIykamn, M. Menbnuk, T. KpynensoBoi, JI. Ceni-
BepcToBoi, O. YcoBoi T4 iH.

Xo4a cbOroJiHI iICHY€E 3HAUHA KUTbKICTh MOBO3HABYMX JIOCIII/KCHB 1010 BXKUBAHHS OHIMHOT JICK-
CUKHU y TBOpaxX XyAOKHbOI JITepaTypH, OJHAK OHOMACTHUKOH Cy4acHOI yKpaiHChKOI IIPO3H 1€ MOTpe-
Oy€e IeTambHOTO PO3MIISy Ta BUBYCHHS, 30KpeMa IIKaBUM ITOCTA€E MMTAaHHS BUKOPUCTAHHS MTOETOHI-
MiB y pomani Bacuis Hlkispa «Hopuuii Bopon. 3anumeHensy.

Mera crarTi — gocaiauTu cneundiky CTUIICTUYHOTO BUKOPUCTAHHS aHTPOMOHIMIB Y TBOPYOCTI
Bacunsa knspa (Ha npukiani pomany «HopHuii BOpOH. 3aIHIICHELbY).

Bukiaa ocHoBHOro marepiajy. OHiMisl B XyJJO)KHbOMY TBOpP1 — SIBUIIlE HAJ3BUYAIHO CKJIaJHE
it GararoacriektHe. Came BiJ MaiiCTEpHOCTI aBTOpa Ji0OpaTy BIAacHI Ha3BH BIATOBIAHO 10 MOTped
KOHTEKCTY, )KaHPOBUX OCOOJIMBOCTEH TBOPY 3JICKHUTh CIPHUHHATTS XyHOKHBOTO TEKCTY YHTAYEM.
OCKUIbKM CeMaHTHYHA ITMOWHA OHIMIB HEOOMEKEHa, TO HacamIiepesl aBTOPOBI BAXJIMBO CAMOMY
OCMUCJIUTH IO TNTHOWHY Ta MalCTEpHO niepenaty i y hopmi BiMOBIJHUX KOHTEKCTIB 3a IOTTOMOTOIO
BIIYYHOTO, BUBAXKEHOTO clioBecHOro otoueHHs (beneii, 1993, c. 39).

Sk 3a3Hauae b. ['purieHko, «...BHOip BIACHUX Ha3B Ta TXHiM OpraHiuyHMI 3B SI30K 13 ILTICHICTIO XyIO0X-
HBOTO TBOPY 1HOZI BB)KAIOTh MIPUJIOM BUCOTH XyAOXHBOTO CJI0Ba MMCbMeHHUKa» (I punienko, 2002, c. 93).

Binomuii ykpaincbkuii MoBo3HaBe1b FO. Kaprienko BBaxkae, 1110 OHiMisi BA3HAYA€THCS 0COOUCTICTIO
aBTOpa Ta MOTHBAaMHU MO0 TBOPYOCTI, HOPMaMU Miclis, 4acy, colianbHoro cepenonuina (Kapnenko,
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2000, c. 22). Toxx ynieBHEHO MOJKHA CKa3aTH, 1110 OHOMACTHKOH XY/JI0KHBOTO TEKCTY — BaXKJIMBUH 3aCi0
BUSIBY 1H/IMBITyallbHO-aBTOPCHKOI KAPTHHHU CBITY.

[Toromxyemocs 13 nymkoro B. KamiHkiHa, 110 OHIMU B TEKCTI XyI0KHBOTO TBOPY HECYTh Yy COOI1
SICKpaBO BUPA)KEHE CEMAHTUYHE HABAHTAXKCHHS, MAIOTh HE3BUYAliHE 3ByKOBE O(OPMIICHHS, TPUXOBa-
HUH aconiaruBHMA (OH. BacHa Ha3Ba 3aBXkK/IM HAJIa€ TEKCTY OCOOIMBOTO KOJIOPUTY, MOXKE BUPAKATH
CHellaJIbHUN 3MICT, y SIKOMY KOHIIEHTPOBaHO BHpa)kKeHUH aBTOpChbKUM 3aayM. Kpim Toro, cucrema
IMEH MeBHOTO TBOPY — II€ 3aBX M HOCIM KOHOTAIlIH 1ICTOPUYHOTO, COIIaIbHOTO, JIOKAJLHOTO Ta Halli-
OHAJILHOTO IIJIaHy, 110 Haﬁnepme CTOCY€ThCs peanictuuaux tBopiB (Kaminkin, 2003, c. 53).

Binoma cyuacHa 1ociiHHULIA- JnTepaTypo3HaBHu51 O. CtaHIYE€HKO BUCOKO OIIIHIOE TBOPUHii 10pO-
6ok Bacuna Llknsipa, 3a3Hauaioun, 10 BiH 3aliMa€ LEHTpaJIbHE MICIe B CydacHii pralHCBKII/I JiTe-
parypi: «...TBOPH Ha iICTOPUYHY TEMY MalOTh criennpidHe 3aBaaHHs — (OpMyBaTH HaIliOHAJIBHY CBi-
JIOMICTb, PO3KPUBATU 1 IPUMHOXKYBATH 1ICTOPUYHHM 1 TyXOBHHUM JOCBIJ JIIOJCTBA, AaBaTU MOpPaJIbHI
ypok# MaiibyTHIM nokoniHHsAM (CranHiuenko, 2010, c. 308).

3a3HauuMo, 110 Bci cBOi icTropuyHi pomanu Bacunp [lIkisp mucaB, cnivparouuch Ha ICTOPUYHY
MpaBay Ta KOPUCTYIOUUCH apXiBHUMHU JTOKYMEHTAMHU, TOXK HOTO ICTOPHYHI TBOPH MOYKHA BBaXKaTH
XyHAOKHBO-ZIOKYMEHTAIbHUMU. J{71s1 HUX (Y ToMy umcii i s pomany «YHopuwuii Bopon. 3anmmie-
HEIlb») MMCbMEHHUK 00Mpae BaXIIMBI iICTOPHUYHI, HAIlIOHAJIBHI Ta 3araJIbHONIOACHKI TPOOIeMH, CTBO-
PIO€ HaIpy>KEH1 CIOJKETHI JIHi1, 110, Y CBOIO Yepry, J103BOJIUIIO aBTOPY BUKOPUCTATH JOCUTh IIUPOKHMA
PSAIl BIACHUX Ha3B — aHTPOITOHIMIB, TOMOHIMIB TOIIIO.

AHnTpononimu, BxuBaHi Bacunem Illknspom y #oro pomani «HopHHI BOpOH. 3aHIICHEIb,
BIZI0OpakatoTh YSIBJIEHHS, 3aMHUCEIl aBTOpa, HOr0 CTABJIEHHS JI0 HOCIIB 1, y CBOIO uepry, GopmMyoTh
CIPUHHATTS 00pa3y, MOTUBYIOTh CTaBJICHHS JI0 HHOTO YyMTa4a. KOHCTpPYIOI0UH JiTepaTypHO-XyA0KH1
antpornonimu, Bacwie Hknsp oOupae HaOLIBII XapaKTEpHY O3HAKY MEPCOHaXKa, 00 JOCATTH
OaxxaHoro eexTy y cupuiHATTI 00pasy. Cepen ycix KOMIIOHEHTIB JIITEPAaTypPHOTO TEKCTY aHTPOIIO-
HIMHU BUCTYTalOTh BaXJIMBUMH Ta HEOOXITHUMU CKJIATHUKAaMU 1 3aliMalOTh HeabUsKe MiIClle y CTPYK-
Typi Ta KOMIO3UIIIi XyIO)KHBOTO TBOPY. BOHM MaroTh IiJieCIpSIMOBaHE 1I€HHO-XYI0)KHE 3HAYCHHSI.
Bnanwuii BuOip muChbMEHHUKOM OHIMA HE JIUIIE HaJgae o0pa3y 3aBeplIeHOCTI, KOHKPETHOCTI, a il 6e3-
MIOCEePEIHBO XapaKTepU3ye Horo.

AnTponoHimMiyHMA pocTip pomany Bacuis [kisipa «HopHuit BOPOH. 3aTHIIIEHEL b TyKe PO3MAiTHIA:
Yopruti Bopon, €edocs, Ipoxin [lonomapenko, omeys Onexciil, omamar Bacune Yyuynaxa, Bapghonomii,
enikin, lean [onma, Onucs, maminka €nucmunis, Llina, [oseos azuil, I oyman, baba Mapis, comuuk 3asi-
proxa 1a iH. (ILxssp, 2015). 3aranoM B aHAII30BAHOMY TBOP1 HAMH BUSIBJICHO 197 aHTPOTOHIMIB.

3a3HauMMOo, 1110 aBTOP JOCHUTH PETEIbHO JOOUpa€e KOKHE IM’Sl ISl CBOIX MEPCOHAXKIB, IO BEJIU-
KOIO MIpPOIO CIIPHUSi€ OCMUCICHHIO XYIOKHBOTO 33lyMy MHCbMEHHHKA. 3M€01IBIIOT0 B IIbOMY TBOPI
NepeBakaloTh YKPATHCHKI BIIACHI Ha3BH, CEpel SIKUX € SIK 3arajlbHOBXKHBAHI, TaK 1 piAKICHI, apXaiuHi
Ta IHOHAIIOHAJIbHI AaHTPONOHIMH, IMEHa, YTBOPEH1 CIOBOTBOPYMMH aikcaMu Ha MO3HAYECHHS MATTUX
91 MOJIOJMX 0Ci0, iIMEHa 3 eMOIIHOIO OI[IHKO0, aHIPOHIMH, MPI3BUCHKA, ICEBIOHIMH, CATUPHYHO-
MOJIITUYHI AaHTPOTIOHIMHU.

[Tepmum 1 rooBHUM mepcoHaxeM y poMaHi «Hopuuii BopoH. 3aimieHens» BUCTyIIae caMm OTa-
MaH 3aroHy MOBCTaHIIB Xojo0aH0ro Spy 3 nceBaoHiMmoM Yopruii Bopow. B o6pasi Yoprnoeo Bopona
(cripaBkHe mpi3BuUIe Yoprogyc) MUCbMEHHUK BTUIMB, HAa HAIly TYMKY, HallKpalll puCH HE TUIbKU
MY>KHBOTO BOTHA, 3aXMCHHUKA PIAHOT 3eMJIi, a B3arajii 3MaiioBaB 30ipHMI 00pa3 HE311aMHOTO, Hele-
PEMOXKHOTO YKpaiHChKOTO Hapomy. Yopuuii Bopon — cripaBxHii maTpioT cBO€l Kpainu. Bin ciryxus
y TApChKid apMmii, aje 3 MPUXOIOM OUIBIIOBHKIB MPUETHABCS 10 MOBCTAHCHKHUX 3arOHIB OTaMaHa
I'puzna: «Konuce oghiyeposi yoapnozo bamanviiony cmepmi Yeprnoycogy Hasimov y8i CHI He MO0
npusuUdimucs, wo 6in cmaue KypinHum 25-20 Yepkacbkoeo KypeHs i, 3ynuHAI04Y euleloHU Ha CIMAanyii
bobpuncwxiil, cmasumume 0o mypy mux conoamie ma oghiyepis, 3 AKUMU NIIY-0-NIiY (W08 3a «Yaps.
i omeuecmso...»» (Wkisap, 2015, c. 35).

3arasoM ICEBIOHIMH TMOCIJAI0Th B aHTPOINOHIMINHINA cucTemi pomaHy «YopHHI BOpOH. 3aim-
IICHeIb» BaXJIMBE Miclie. bynyun pi3HOBUAOM BIaCHUX HaliMEHyBaHb Ie€pOiB TBOPY, BUTaJaHUM
0C000BUM HaliMEHYBaHHSM, MCEBIOHIMH BUKOPHCTOBYIOTh MPEICTABHUKH OKPEMUX I'PYI CYCIib-
cTBa (MMCHbMEHHUKH, MyOTIIIUCTH, KOMIIO3UTOPH, aKTOPU, XYJOKHHUKH, CIIBAKH, TPOMAICHKO-TIOJi-
TUYHI Jis91, 3T0YMHHI €JIeMEHTH) TOps] i3 CBOIM CIpaBKHIM IMEHEM Ta Mpi3BUIIEM a00 3aMicTh
HUX 3 METOIO KOHCIIpaIli uepe3 NpUIuHA 0COOUCTICHOTO, MOJIITUYHOTO Ta IOPUAMYHOTO XapaKTepy
(ITaBmukiBceka, 2009, c. 240).
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Sk 3aznauae H. IlaBnukiBchbka, HAWYHMCICHHIIIUMH Y TPOMAJICHKO-TIOMITHYHIN TCEBIOHIMIT
XX cromitts Oynu niceBaoHiMu uneHiB OYH-VIIA (ITaBnukiBcrka, 2009, c. 240). 3Baxkaroun Ha
XapakTep BHUCBITJICHUX y TBOpI MOAil, caMe 0coOMCTO BUTajJaHi, NpUOpaHi TOJOBHUMH TepOSMHU
pomany Bacuns Hlkmsipa «Hopauii Bopon. 3anumenens» mpi3Buina (iHOAI iMeHa) BUKOPUCTOBYBa-
J0Cs UTSL TOTO, 00 MIPUXOBATH CBOE CIIPABKHE HAWMEHYBAHHSI i YHUKHYTH IT€PECITiyBaHHS BIIaJ0I0
cebe i CBOIX pi1IHUX.

B anamizoBanomy poMaHi MM BUSIBIJIM 32 BJIACHI Ha3BU — IICEBOHIMH, 1110 CTAHOBUTH 16,2 % Bix
ycix anTponoHimiB: Yopuuii Bopon, Boskooas, Boskyn, Yopm, 3ipsuconosa, Xoos i Bixcy, [ amanis,
3asiproxa Ta 1H.

OCKUTbKM B pOMaHi BHCBITIIEHO MOBCTAHCHKY OOpOTHOY YKpaiHIIIB MPOTH OKyHamiiHOI BiIaau
y 1920-x pokax, TO, BIAMOBIIHO /10 3MICTY Nepeiadi peaqbHUX MO/iN, TEKCT TBOPY HACHYECHUH BIlac-
HUMH Ha3BaMHU — IICEBJOHIMaMU (IIp13BUCbKaMU) OTaMaHiB. B 0CHOB1 TBOpEHHSI yCIX IIUX IICEBJIOHI-
MiB HasiBHA, Ha HaITy TyMKY, XapakTepHa o3Haka ocoou. Tak, ncesnonimMu Yopruti Bopon, Boexooas,
Xmapa, Xoos, Bixcy, [onma-Jlromuii, 3ipsuconosara iH. — 11e¢ HANMEHYBaHHS OTaMaHiB a0o0 JtofeH,
sK1 Opaji y4acTh Y BUCBITICHUX Y TBOPI ICTOPUYHMX MOJISAX.

Came mpi3BUCBhKa Ha MO3HAYEHHS OCIO IPYHTYIOTHCS HA TAaKUX XapaKTEPHUX O3HAKaX, K aKIeH-
TYBaHHS TIEBHUX aCIEKTIiB JiSUIbHOCTI, OCOOIMBOCTI 30BHIIIHBOTO BUIVIALY, XapaKTepy MOBEIIHKH,
TOOTO € OMMCOBMMHM Ha3BaMHU, XapaKTepU3yIOTh 0cO0y 3a MEBHUMHU il BracTuBocTAMU. Hanpuknan,
TOJIOBHUM OTaMaH IMEHY€eTbes y poMaHi Yoprum Boponom, MOKINBO, 32 30BHIIIHIM BUIIIsLIOM. Yop-
mom HazuBanu BepewmiiBoro aj’roTaHTa, BBaXKA€MO, TAKOXK 32 30BHILIHIM BUINIAJIOM: «AKOCb YHOUI
00 HUx 3H08Y npubuscs Yopm — Bepemiie ao tomanm, wo mMag Kkpyeie cogune auye i maxutl sxce, 5K
y cosu, 3akanozoonenui nic....» (Wkmnsap, 2015, ¢. 178); «...He biiicsa, Tannycio, ye Yopm, - ckazag
Bepemiu. — I'apnuii xn1oneysb, mo 6in minobku 36epxy maxuti Habypmocenuiiy. Yopm cnpobdysas ycmix-
Hymucs, npome cmag we cmpawniwum...» (Ixmsp, 2015, c. 46); «...x03aK i3 wupoko owKipenum
pomom, 3 AK020 euzupanu dumani ikaa... Lleil irodume eoroeamu mixu éHoyi. Yepes me i Hazeanu
tioeo Bosxynakoio ...» (Wxkmsp, 2015, c. 39); «... Ak 6in ymie pozopouumu xnonyie 0o capsiuozo oina!
Ak 1io2o po3bypxysas sanax mockoscvkoi kpoei...» (kmsp, 2015, c. 361). Tomy 1 nmpi3BUCBHKO, Ha
HAIly TyMKY, MiI' OTPUMATH 32 CXOXICTIO 3 BOBKOM.

Hesipytouuii — 11e pi3BUCHKO K03aKa Xomu, SKH HIKOJIX HIKOMY HE BIpHB, 3 HEIOBIPOIO CTAaBUBCS
710 BCHOTO, TIPO IO TOBOPSITH TaKi pAAKU: «Xoma, 36icHo dc He gipus, wo Xmapa 3azunyey (LLxisp,
2015, c. 362); «Eee, nansaxaew, — He nosipus viomy Hegipyrouuti Xoma» (Ikmsp, 2015, c. 316); «Hesi-
pyrouuti Xoma ousysascs, ax modicra sipumu 6ocuni-scinyi» (Ixmsap, 2015, ¢. 361).

IIpencraBuuka Kuraio B YHP Yane Xyno Myns Bacuns Ulknsp naginsge nceaoHiMoM Xoos,
OCKUIBKH, SIK TIOSICHIOE aBTOp, TO/I caMe TaK Ha3MBAJIM KUTAHLIB: «.../licis moeo, K Mu tio2o npu-
xonunu na Jlebeouncokitl yykposapui nio uac eucmasu «Lllenvmenko-oenuuxy, Xoos be3 ocobausoi
MYWmpu Hanpouyo WeUOKO NPUINCUBCS 8 HAUWOMY 3a20HL. Ak mym i 6y6... X005 cKudascs Ha aKoeocs
Tyeaii-6es... Xoos suseuscs sipmyoszom pykonawnoi cymuuxu...» (Ikmsap, 2015, c. 121). Kpim Toro,
MUCbMEHHUK JUIsl IMEHYBAaHHS 3TraJlaHOTO Teposi BUKOPUCTOBYE 3APiOHINO-TeCTauBI (popmu 3Bep-
TaHHS: «X00I0HI0, 6nepeo...», Nal0uu UM MEBHY OLIIHHY XapaKTePUCTUKY ITEPCOHAKY.

Sk GaunMo 3 HaBeJEHUX MpUKIaAiB, Bacuns Lkisap nmepeBakHO 1a€ BMOTUBOBaHY XapaKTepHC-
THKY TICEB/IOHIMIB ITEPCOHAXKIB POMaHY.

VYci anTponoHiMu, BUsIBIIEHI HaMU B pomani «HopHuilt BopoH. 3anuiienenpy, 3aj1eXH0 BiJl HOCIs
HaliMEHYBaHHS BB2)KA€MO 3a JOIJIbHE MMOAUIUTH HA TaKi TPYTIH:

1) anTpomoHiMU — HaWiMEHYBaHHS YOJNOBIKiB: Bacunv Yyuynaxa, Ilempo Yyuynaka, I[Ipokin
Ilonomapenxo, wa I'anvneposuu, Ilagno Cononvko, Cumon Ilemniopa, 0a0vko Tpoxum, Aganaciii
Kapnosuy Konoocnuii, Ilempyco, Kocms Bnaxumuuti, Cupom smuixos, Kpacyyvruii, Bapghonomiii,
Llaecsuu, bpamu Momomu, Jlapion 3acopoouiti, omeyv Onexciti, aichux I peyanutl, KonaHoup ecka-
opony Mumproxa ['epacimos, Akié Ta iH.; 3aranom 119 onuuunp, mo cranoButh 60,4 % Big ycix
AHTPOIIOHIMIB.

2) aHTPOMOHIMU — HAWMEHYBaHHA XKIHOK: €gdocs, [anmnycsa, Tanacuxa, maminka €nucmumis,
Onucs, Yas, Tina (Barenmuna), 6aba Mapis, €ea, Menawns Ta 1H.; TAKUX OHIMIB MU BUSIBUIIH 23 O/IU-
uuti (11,6 %).

3) BiIacHI Ha3BUW BIIOMHX JIIOJICH, iICTOPUKIB, TUCHMCHHHKIB, TPOMAJICHKHX [IIS4iB, JTITOMHUCIIIB,
KH31B TOMO: Tapac lllesuenko, Keimka-Ocnos snenko, Moticeu, Maxcum 3anizusax, Hanueatixo,
cemovman Xmenw, Jlecs Yrpainka, [Llyoepm, xnsaso I[lomoywkuti, I'innoxpam, Jlenin TOIIO; YChOTO
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23 naiimenyBanHs (11,6 %). HazBani ocoOu He € epcoHa)kaMu aHaT130BaHOTO TBOPY, a JIUIIIE 3ray-
1oTbes Bacunewm [Ikmsipem 3a11st BUCBITICHHS TOAIM.

Cepen BUSIBIEHHX TPyl aHTPOMOHIMIB (piKCYyeEMO 3HAYHY KITbKICTh 3MEHIIEHO-NECTIMBHUX 1IMEH,
SKHUMH aBTOp iMEHye repoiB Ha 3pa3ok Mapycsa, Ilempyce, FOpacw. Taki oHiMu HaOyBalOTh MEBHOI
EKCTIpPECii, 110 MPOSBISIETHCS y TOOPO3UUIMBOMY CTABJICHHI MEPCOHAXKIB OJMH JI0 ONHOTO: [ aHHYCA,
3axapko, 3invko, €soocs, leacw, Kapnycs, Kyzemxo (Kyzvma), Jlapux, Menans, Mukumace, Mums,
Onucs, Oxmanacs (Ilanac), Cawyns, Yns, FOpace.

BianoBigHO 10 BUCBITICHUX B aHATI30BAHOMY POMaHi ICTOPUYHHMX IO pO3TOPTAHHS CIOKETY
B TEKCTI TBOPY ME€PEBAXKAIOTh AHTPOIOHIMH Ha IMO3HaYeHHs 0Ci0 4osoBiuoi crari: Bacurs Yyuynaka,
Ilagno Cononvro, Cens KawwaH Medghooiii, Hempbe Ta iH.

Tproma mpuKIIagaMu 3aCBiTYEHO Y TEKCTI aHaJIi30BaHOTO pOMaHy iIMEHYBaHHS OCOOH 3a Mmarpo-
HiMoM: benuxa, Tanacuxa, Xmoouxa: «BoHu 80680x sunusaiu no yapyi, 00 cmoiuy niomionyem opi-
oomina 3axknonomana benuxa...» (Wxknsp, 2015, c. 39); «l aunycsa 3 mamip 10, 6xonusuiu 00exHCUHY,
nosunimanu 3 xamu, a Tanacuxa wkanoubanra 3a numu écaio...» (Wkmsp, 2015, c. 108), «...Boua
BXONUNA 0ecAMOK A€Yb, nodiena 00 sopodcku Xmoouxu...» (Ixmsp, 2015, c. 67).

3a3Haunmo, 110 B icropuuHoMy pomani B. Ilkmspa «Hopuuii Bopon. 3anumenens» ¢ikcyemo
BEJIMKY KUTBKICTh MPI3BHUIIL, IO HAJIEKATh POCISTHAM, TOOTO aHTPOMOHIMHU POCIHCHKOTO TTOXOHKEHHS
3 JOCUTH-TAKA BUPA3HOK HETATUBHOIO XapPaKTEPUCTUKOIO: Anmponos, Kosuyxiu, Kaxaeuwnikos,
Kocosopomkxin, Cupomsamuikos, Koznoooes, Kyssakin, Inazynos, [vsxonos, Xnonywun, borbouan,
Yebomapwvos, Jlucun, Cemeosnxin, besnamamnuil, lllepbax, Camoxin, Kapnyxun, Jlenckuii, bepea-
8uno8, Jleoses, Bonvcokuil, Kanouein, I'onyoyux. Yci BOHH TUIBKM HA3UBAIOTh TE€POiB, X04a 10 Jes-
KHX aBTOP IOJIA€ TIYMauyeHHs, TOOTO € XapaKTepUCTUYHIUMHU BIACHUMHU HAa3BAMU: HAUAIbHUK PEBKOMY
Jlonbonocos («Y uvoeo i cnpasdi Oys Hic-0onomo, nieckamuil i 0082utl, siK y kauypa»); eocukom Kpa-
cyyvkuil («000pOOYUWHULL T XUMPULL XOXO, YeNnYPHULL MA HA0OEKONOHEeHUl, K | 6CT NOMAUHI N aHUYi»).

ToBopstun mipo (yHKITIOHATEHE TPU3HAYCHHS ITOETOHIMIB Y XyJA0KHBOMY TEKCTI (Ha MPUKJIAIl 1CTO-
puuHOro pomany «Hopawuii BopoH. 3anmuiieHenpy ), 3a3Ha9MMO, 1110 OUTBIIICTD JOCIITHUKIB MOBH TBO-
piB BBaXalOTh, 110 0€3 aHaJi3y OHIMHOIO MPOCTOPY CIPABXHE PO3yMIHHS TEKCTY, HOro MIMOWHHUX,
MiATEKCTOBUX 3MICTOBHUX IIIapiB, MPOCTO HEMOXKIIMBE. BracHi Ha3BU Jar0Th HEOIIHEHHY 1H(MOPMAIIit0
JUTSL IHTEpIIpeTallii IbOro TEKCTY, HEPIJKO i TaKy, IO 1HIIMMU CIIOCOOaMu He BUpakeHa. Bonu 3a6aps-
JIFOI0Th, YBUPA3HIOKOTh TEKCT, BAKOHYIOUH 1 1CTOTHY TeKCTOTBIpHY (yHKIII0 (Kaprenko, 2000, c. 69).

Caoro vacy 6ararbma YUCHUMH-OHOMACTaMHU 6yno BHCYHYTO DSl PO3TOPHYTHX (byHKuloHaJILHI/IX
Knacmbu(aum mTepaTypHm oHimii. OfHY 3 HUX, OPIEHTOBAaHY TUIBKH Ha JITEPATYPHY aHTpOHOHlMIIO
(3a TEpMIHOJIOTIEIO aBTOPA: TITEPATyPHO-XYIOKHIO aHTPOIOHIMII0), po3pobuB JI. beneil, BuainuBmm
YOTHPH TPYIN JITEPaTypHUX aHTPOIOHIMIB — HEUTpPaJIbHI, XapaKTepPUCTHYHI, IEHKTHYHI Ta 17e0J10-
riuni (beneit, 1995, c. 8-10).

B iHmmx mpansx 3 jnitepaTypHOi OHOMACTHKH MOYKHA 3YCTPITH ¥ 1HIINI pyOpHKaIlli MoeToHIMIB,
ajie BOHU HE € MPUHIIUIIOBUM 3allepEeUueHHSAM OJIHA OJJHO1, PO3CTABIIIOIOYH JIUIIE ACIIO 1HI aKIIEHTH
Ha YWICHYBaHHI CTHJIICTUYHOTO HaBaHTa)KEHHS BIACHUX HA3B y XYIOKHbOMY TEKCTi. 3a3HAYMMO, 10
TakKe YWICHYBAHHS MPAKTUYHO 3aBXKIU € TIEBHOIO MIPOIO IITYYHUM, YMOBHUM, OCKIJIbKH OHIMH B TEK-
CT1 BHUCOKOI XyJO)KHOCTI BUKOHYIOTH OJpa3zy OaraTto pi3HuUX (YHKILIH: IM OpraHiyHO HpUTaMaHHA
nonidynkuionansHicTs (benei, 1995, c. 15-16).

CrunictruHi QyHKIT BIaCHUX Ha3B, BUSBICHUX HaMH B TEKCTI aHAJTI30BAaHOTO pOMaHy, Ha/3BH-
YaifHO PI3HOMAaHITHI: BiJ] 3BUYAHOTO IMEHYBaHHS TIEPCOHAXKIB, IX XapaKTEPUCTUIHOT POJIi 10 BiITBO-
PEHHS CYyTHOCTI Ta peabHOCTI 300paKyBaHUX y poMaHi noii. TekcT ictopudaHoro pomany «HopHwii
Bopon. 3anumienenp» — 6aratuii OHOMAaCTUYHUN MPOCTIp, 3alIOBHEHHUM BCiMa MOXIIMBUMH PO3Psi-
JlaMH BJIACHUX Ha3B, Cepell SIKUX 3HAuHy KUIbKICTh CTAHOBIIATH BJIACHI HaliMEHYBaHHS JIIOACH, SIKi
OZIep>KaJIi JI0IaTKOBE CEMaHTUYHE HAITOBHEHHS 3aB/ISKH MaliCTEPHOMY BUKOPHUCTAaHHIO aBTOPa TBOPY.

3 oMy Ha Te, M0 Y CHOKETHIN KaHBI TBOpPY € 0araro MepCcOHaXKiB, MOBa pOMaHy Ha3BUYAITHO
HAacHU4eHa aHTPOIIOHIMAMH, TOXK CTa€ Maibke OHIMIUHOIO. [IpOBiIHUMYU aHTPOIIOHIMAMH TBOPY €, 3BU-
YaitHO, IMEHa TOJIOBHUX TepoiB: Yopruti Bopon, Bepemis, Bacunv Yyuynaka, Cemen Yyuynaka, Bosxy-
naka, I'annyca, [ onma-Jlromuii, /Joopuseuip, €sdocs, 3asiproxa, Tina (Barenmuna), Xoos, Yopm Ta iH.

BuCHOBKH Ta mepCHeKTHBH MOJAJBIIOIO AocaigxKeHHs. OTXe, aHTPOMOHIMIS ICTOPUYHOTO
pomany Bacuns Hlkmspa «Hopuuit Bopon. 3anumienersy npencraBieHa 3HaYHOIO KUTBKICTIO Bilac-
HUX Ha3B. 31e0UIBIIOTO I1e Ha3BU-TICEBIOHIMU, a TAKOXK iMeHa (SIK B 0(imiifHOMY BapiaHTIi, TaK i B pO3-
MOBHO-T0OYTOBOMY a00 3MEHIIEHO-NECTIMBOMY), IMEHa Ta Mpi3BHILA, pilIe — BIaCHI Ha3BH Ha
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MO3HAYCHHS IMEHI1 10 OaTHKOBI Ta Mpi3BHIIE. [IepCeKTHBOIO MOAAIBIINX HAYKOBUX PO3BIJIOK MOXE
OyTH JOCHIDKEHHSI OHIMHOTO mpoctopy TBopiB Bacuist Illkispa, a Takok XyZOKHBOTO JOPOOKY
IHIIMX Cy4acHHUX YKPaiHCHKUX MUChMEHHUKIB.
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Y ecmammi pozensnymo npobnemy nepeopicHmayii 0c6imnb020 npoyecy nOYamKo80i WK Ha 3a0e3-
neueHHs eqheKmMusHUX YMO8 OISl PO3BUMKY KPUMUYHO2O0 MUCTEHHS WKOAAPIG. J{osedeHo HeoOXiOHicmb
NOPIBHAHHSL MA V3A2ATIbHEHHS BI0OMUX MEOPIli KPUMUUHO20 MUCTIEHHS, BUSHAYEHHS 3MICIY KPUMUYHO20
MUCTIeHHS Ma 1i020 0COONUBOCMEU. YMOUHeHo CYymHICmb NOHAMML « MUCTIeHHAY. Busaeneno, uo 0onum i3
11020 8016 € KpuUMuyHe MUcients. Po3kpumo sHauenHs KpumuyuHo2o MUCIeH s 8 dHcummi 1oounu. Busna-
YEHO XapaKmepucmuKy, sKi 6NIUSAMb HA (OPMYBAHHS KPUMUYHO20 MUCIeHHs. Buokpemneno nioxoou
00 OpeaHizayii 0C8IMHLO20 Npoyecy, AKI YMONCIUBIOIOMb PO3GUMOK HABUHUOK KPUMUYHO2O MUCTIEHHS.
Busnauerno nesmi ymosu, ski Mojicyms 3a0Xouysamu ma Cmumyiioeamu KpUmudHe MUCIeHHs 8 YUHI6.

Knrouoei cnosa: monoowi wikonapi, MUCienHs, Kpumudne MUCieHts, XapakmepucmuKky Kpumuy-
HO20 MUCTIEHHSl, 0CODIUBOCI KDUMUYHO20 MUCTEHH.

CRITICAL THINKING AS THE BASIS OF MODERN APPROACHES
IN THE FORMATION OF ASTUDENT’S PERSONALITY

Lesia KOLTOK,
Ph.D. in Education, Associate Professor at the Department of Pedagogy and Methods of Primary Education,
Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University (Ukraine, Drohobych) lesia_koltok(@ukr.net

The article focuses on the problem of reorientation of the educational process of the primary school
to ensure effective conditions for the development of critical thinking of schoolchildren. The necessity
of comparing and generalizing the existing theory of critical thinking, defining the content of the essence
“critical thinking” and its peculiarities has been proved. The essence of the concept “thinking” has
been specified. It is revealed that one of its types is critical thinking. The significance of critical thinking
in human life has been revealed. The necessity of using the method of content analysis for clarification
of the concept “critical thinking” has been proved. According to the results of content analysis,
the categorical features of this concept have been determined. The authors definition of the concept
“critical thinking” has been proposed: scientific thinking, aimed at making the person’s own decision
by using intellectual and communicative techniques. It is revealed that critical thinking begins with
the formulation of a problem (judgment) that needs to be solved, continues to search and comprehension
of the information(arguments), construction of convincing argumentation, ends with making the decision
(conclusion) as for the resolving of the issue. The structure of critical thinking has been defined:
problem statement, information search, clear argumentation, decision making. The content of each
structural component has been revealed and the role of a primary school teacher has been defined on
each of them. The peculiarities of critical thinking of junior school children, such as: independence,
analyticity, logic, sociality, have been determined. The idea is that the teacher should pay attention to
the development of not only the pupils’ intellectual and communicative techniques, but also personal
qualities necessary for productive exchange of ideas: openness to the perception of other thoughts, tact,
tolerance, and mobility. It is noted that the further scientific research requires the study of the purpose,
content, methods and forms of development of critical thinking of junior schoolchildren.

Key words: younger schoolchildren, thinking, critical thinking, characteristics of critical thinking,

features of critical thinking.
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ITocTtanoBka nmpo6jemMu. ChOroH1 CyCIIJILCTBO MOTPEOy€E OCBITH ISl PO3BUTKY KOMITIETCHTHHX
Ta aKTUBHHX 0cobuctocTeil. CyyacHa MOJENb OCBITH CIIPSIMOBaHA HA IOCATHEHHSI KIHIIEBOTO PE3Yilb-
TaTy — PO3BUTOK JIIOAUHH — Yepes Npu3My (popMyBaHHs KIIFOUOBUX KOMIIeTeHTHOCTEH. J{i1s Toro, 11100
OyTH YCHIIIHUM y4YHEM, HeJOCTaTHHO BOJIOJITH MEBHUM OOCSTOM 3HaHb y Tl 4M Tii ramys3i, HE0O-
X1JTHO TaKOX BOJIOJITH TICBHUM OOCSTOM 3HaHb, YMiHb Ta HABHUYOK B iHIMUX cepax. Baxmuso, mod
JUTH, K1 3aKIHUMIM LIKOJY 1 CTaJu JOPOCIUMH, HEe OyJlu MacUBHUMH O0’€KTaMM BIUIMBY, a BMUIH
CaMOCTIMHO IIyKaTH HEOOX1IHY 1H(QOpMaIlit0, BUCITOBIIOBATH BJIACHY TyMKY 3 IEBHUX MUTaHb, OpaTu
y4acTh y AMCKYCISX, 3HAXOAUTH apTyMEHTH Ta KOHTPAPTYMEHTH. Y IEHTPl YBard Cy4acHOI OCBITH
MaroTh OyTH He JTUIIIE aKaJAeMiuH1 3HaHHSI, a I KOMITJIEKC 3aXO/IiB, SIKi pO3BUBAIOTh HABUYKH MUCIICHHS
YUHIB. 3arajibHOI0 METOI0 OCBITH ChOTO/IHI € PO3BUTOK KYJIBTYPH OCOOUCTOCTI, SIKa BKIIIOUAE B cede
KyJBTYPY MHUCIICHHS, CIUIKYBaHHS 1 Jii.

BripoBakeHHSI HOBHX, 0COOHMCTICHO-OPIEHTOBAHMX TIEIarOTIYHUX TEXHOJIOTIH y OCBITHIM Tpo1iec
MTOYaTKOBOI IITKOJIM € HEOOX1THOI0 YMOBOIO aKTUBHOI T3HABAJILHOI MIsIIbHOCTI YuHIB. HectannapTHa,
iKaBa, TBOpYa poOoTa MpoOy/HKYe B AITEH 1HTEpeC M0 3HAHb, CIPUSIE EMOIIHHOMY, TICHXIYHOMY
Ta IHTENEKTyaJIbHOMY PO3BUTKY HIKOJISIPiB. ONHI€I0 3 METOMUK, SIKa JI0MIOMAarae y4HsM 3aCBOIOBATH
NIeBHI 3HaHHS Ta PO3BUBATH CBOI OCOOUCTICHI SIKOCTI, € MUCTELITBO KPUTHUHOTO MHUCJICHHS.

VY Konneniii HoBoi ykpalHChKOi IIKOIM HAroJOHIEHO Ha HEOOXiTHOCTI HABYMTU AITEH KpH-
TUYHO MUCIIUTH, aHAJII3yBaTH CUTYAIli] Ta BIAMOBIAHY iH(OpMaIlito, BUPILIYBaTH CKJIaIHI POOIEMH,
BHUBYATH 1 BPaxOBYBaTH aJbTEPHATUBHI JyMKH, IPUHAMATH NPaBUIbHI PILLIEHHS, AUCKYTYBaTH 1 CIILI-
KyBaTHcs 3 iHmuMu (nuB. me: [lomeryH 1a iH., 2016).

P0O3BUTOK KPUTHYHOTO MUCIIEHHS € MDKAUCIUILTIHAPHOIO Ta YHIBEPCAIBHOIO CTpaTeriero. Baxiu-
BUM II0CTA€ BMiHHSI CAMOCTIIHO MPAIIOBATH; YITKO i TOYHO BUCIIOBIIIOBATH CBOI IYMKH YCHO Ta MUCh-
MOBO; (hopMyBaTH OCOOMCTI MOTIISAM, 3aCHOBAaHI Ha PO3YMIHHI Pi3HOTO JIOCBiy, i7Iei Ta YsBJICHB;
pPO3B’sI3aHHS HE BHUPIMICHUX J0CI MPOOJIeM; CaMOKEPOBaHA OCBITA, YMOXJIMBIICHHSI TaKUX OCBITHIX
pe3yNIbTaTIB, SIK 3[aTHICTh CITIBIPAIFOBATH Ta MpaIfoBaTd B komaHai. CamMe TOMy KPUTHYHE MUC-
JICHHSI Ma€ Ba)KJIMBE 3HAUEHHS I HAIlIOHAJIbHOT CUCTEMHU OCBITH.

Merta cTatTi nonirae y BUBYEHHI TEOPETUYHUX 3aCa]] TEXHOJOTT KPUTUYHOTO MUCIICHHS; Teope-
TUYHOMY OOTPYHTYBaHHI METO/IIB Ta MPUIOMIB, 1110 COPUSAIOTH (OPMYBAHHIO KDUTHYHOTO MUCJICHHS
B YYHIB IMIOYATKOBOI IIKOJIH.

AHaJi3 nocaigxkenb. [IUTaHHAM PO3BUTKY KPUTHUYHOTO MUCJICHHS 3aiiMaroThcsi 0araro HayKoB-
1iB. Baromoro Bu3HaHo koHuemniito JI. BUrorcbkoro mpo 30Hu HalOIMKIOT0 pO3BUTKY, i1et0 1. Eib-
koHiHa Ta B. /laBuaoBa npo te, ik MoxkHa HaBYUTH BUuTHCS, morsiau . Amonamsini ta B. Cyxom-
JMHCBKOITO Ha PO3BHUTOK IM13HABAJIbHOI aKTUBHOCTI. BueHi mopyurytoTh MUTaHHS PO3BUTKY BMIHHS
CaMOCTIHHO OCMMCIIOBATH Marepiaj, BUKOHYBaTM HECTAHIApPTHI 3aBJaHHS, POOUTH BUCHOBKHU
Ta BU3HABATH MIOMUJIKK Y ce0e Ta CBOIX OJIHOKJIACHUKIB.

[Ipobnemy po3BUTKY KPUTHUYHOTO MHUCIIECHHS JOCIHIKYBAJIN TaKl CydacHl HayKoBII, sik . Mor-
koBchka, O. Ilexora, O. [lomeryn, JI. [Tupoxkenko, I. Cymenko, O.Uy6a Ta iH. Bonu posrisganu
il y KOHTEKCTI OHOBJICHHS 3MICTY OCBITH 1 BIIPOBAPKEHHSI HOBITHIX OCBITHIX TEXHOJIOTiH. Y CBOIO
yepry, 3apyoixkHi nocnigauku (. JAptoi, K. Mepugnit, XK. [Tiaxe, [{. Crin, Y. Temmn) onucyrots npo-
1ec Ha/l0aHH HABUYOK KPUTHYHOTO MHUCIICHHS SIK HAOyTTsl KOMIIETEHTHOCTI 1 i peanizalii 3 ypaxy-
BaHHSM CHUCTEMH BHUILIUX 1HAMBIIYaTbHUX 1 CyCHIJIBHUX IIIHHOCTEH Ta i/1ealiB.

AHaJi3 cyyacHOi HayKOBO-II€AAroriYHoi Ta METOANYHO] JIITEpaTypu MOKa3ye, 10 3MIHUTHU HIKIIbHY
OCBITYy HEMOXKJIMBO 0€3 BUKOPHCTaHHS METO[IIB, 3aCHOBAaHMX Ha J1aji031, MOJICITIOBAHHI CUTYaIlii
BUOOPY Ta BIILHOMY OOMiHI JyMKamHu.

Buxkian ocHoBHOro marepiady. J{ins moOy1oBH AeMOKpAaTHYHOI JepKaBU BaKJIMBO BHUXOBYBATH
Ta HAaBYATH JIFOJICH MUCITUTH HE3aJIe)KHO Ta TBOPYO. OHI€I0 3 IPUYHH IMOBUIBHOTO PO3BUTKY CYyCIiJIb-
CTBA € Te, 1110 3Ha4YHa KUIbKICTh JIIO/IEH HE TOTOBA CBIJOMO OpaTH y4acTh Y LIbOMY MTPOLEC], KPUTUIHO
aHaJizyBaTH (DaKkTH Ta 1Moii, BIPOBAPKYBAaTH HOBI 111e1 B yci CepH KUTTS CYCHIBCTBA, 3BUTHHITHCS
B1J1 KOH(POpPMI3MY Ta JorMaTu3My. J1oJist CyCIijibcTBa IEBHOIO MiPOIO 3QJICKUTD BiJT HASIBHOCTI Y BiJI-
CYTHOCTI IIUX XapaKTepuCcTUK. KpUTHUYHE MUCIICHHS € HE JIMIIE HACHIJIKOM JIEMOKPATUYHOTO KUTTS,
ane i yMHHUKOM Horo gopmysanns (Uy0Oa, 2013, c. 202).

MucneHHs — 11e BHYTpIIIHIA Ta IMaHEHTHUN TPOLEC JIOACHKOTO 1ICHYBAaHHS, SIKUH y JliTepaTypi
MEPEBAKHO BU3HAYAETHCS TaK: « KpUTHUHE MUCIIEHHS, HAa BIIMIHY BiJl MUCJICHHS, TIOB’SI3aHE 3 JisTb-
HICTIO, JYMKaMH, TeKCTaMH, BAMHKaMH Ta colfianpanmu seumammy (ITomeryn, 2010, ¢. 63). Kon-
KpETHilIe — 1€ MOIIYK IMOMWIOK, HEBIAMOBITHOCTEN 1 CYyNEpEUHOCTEN y MIPKYBAaHHSX, [TOBEAIHIII
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Toulo. J{71s1 Toro, 1100 MUCIIEHHS JIIOAMHU HaOyJl0 03HAK KPUTHUYHOCTI, BOHO MAa€ 3ITKHYTUCS 3 «CYyC-
MIJTPHUMH CTaHIApPTaMU» Ta KPUTEPiAMHU, YBIUTH y MpocTip koMmyHikawii. He3Baxkaroun Ha Te, 110
B HAyKOBIi{ JiTepaTypi MpPeICTaBICHO MIMPOKE PO3MAITTSA JOCIHIIKEHb, MPUCBIUYCHUX KPUTUUYHOMY
MUCJICHHIO, PO3YMiHHSI CAMOT'0 TIOHATTS «KPUTUYHE MUCJICHHSD) 3QJIUIIA€THCS HETIOBHUM. Y 0ararbox
JOCTIDKEHHAX KPUTUYHE MUCIICHHS PO3IISAAETHCS SIK «MEXaHi3M KOHTPOJIIO», SKHH 3MYIIy€e Hac
poouTH MOpaJIbHHI BHOIp 1 CMIBBITHOCUTH CBOIO TIOBEIIHKY 3 HOPMaMH, I[IHHOCTSIMH Ta OILIHKAMU
1HIIMX drofe. Kpurnune MUCIEHHS aCOLIIOETHCS 3 BUSABIEHHSAM IIOMUJIOK T OOTPYHTYBAaHHSM IIPU-
MYyLIEHb K ICTUHHUX. OJJHAK BaXJIMBOIO CKJIaI0BOIO YACTHHOIO LIUX HOHATH Y Oyb-AKii AMCLIUIUTIHI
€ BUSIBJICHHS TIOMWJIOK: TOIIYK JIOTIYHUX ITOMUJIOK, TOCIII/DKEHHSI OCHOB 3HaHb Ta IX 3aCTOCYBaHHS —
BUSIBJICHHS NTPUXOBAHUX MPUIYLIEHb Ta YHEPEIKeHb; BUABICHHS Ta (OPMYJIIOBAHHS CTEPEOTHIIIB
Ta yIepekKeHb, iX aHalli3 Ta O0IPYyHTOBaHICTh; (HOPMYIIIOBAHHS aJbTEPHATUBHUX IIJISXiB BUPIICHHS
po0JeM Ta TUiIeM; OlliHKa MPAaBUIIBHOCTI, JOCTOBIPHOCTI Ta IPYHTOBHOCTI CY/KEHb.

Kputnune MuciIeHHS TakoX CIIJI PO3YMITH SIK MPOIEC PO3MISALY 1€ 3 PI3HUX TOYOK 30py
Ta y TOPIBHSHHI 3 1HITUMU 1I€sIMH, BIAMOBIIHO /10 IXHBOI 3MICTOBHOI pefieBaHTHOCTI. Kputnune
MUCJIEHHS — II€ MPOTHJIEKHICTh I0TMaTHYHOMY MHCIICHHIO, sIK€ IiIHIMA€ JIOIUHY 10 PIBHA, KOJIU
HEI0 HEMOXKJIMBO MAHIITyJIFOBATH 1 BOHA HE OOIThCS yMaTH, OLIIHIOBATH 1 OpiBHIOBAaTH. Taka o uHa
3anuTye cebe 1 CyCcniIbCTBO: «A 1110, sIKOU Oyno iHakme?», «A 1o, sskou Oyno no-iHmomy?». Tomy
PO3BUTOK KPUTHYHOTO MHCICHHS HEOOXiTHHH 1 € He3alepeyHol0 YMOBOIO CYCIIUIBHOTO MPOTPECY.
Buxonsun 3 nux 1MoyIoKeHb, MOKHA MOOAYUTH, IIO TIepe] CYJacHOIO IIKOJIOK0 CTOITh 3aBAaHHs Gop-
MYBaHHS HE3QJIE)KHOI Ta BUIBHOI 0COOMCTOCTI, 3/1aTHOT CaMOCTIITHO PO30HMpAaTHUCS B SIBUIIIAX JOBKIJIIS
1 BIJICTOIOBAaTH BJIAaCHY JIyMKY.

KputnuHo mucnsya goauHa — 1€ JIIOIMHA, KA YCBIIOMIIIOE 1 Mae 0a30B1 NMEPEKOHAHHS, CaAMO-
CTiHHO aHaJi3ye iH(pOpMaIlito, poOUTH BIAaCHUI BUOIp 1 MOXKE IOCTOBIPHO OOIPYHTYBATH CBOIO TYMKY
(benkina, 2014, c. 39). OcobnuBe 3HaYeHHS MAIOTh MOPAbHI, TYMaHICTUYHI Ta KPUTHYHI OLIHKU
CUTyalill 1 BTaCHOI MOBEIIHKH. XapaKTePUCTHKH, SIKi JIOTIOMAraroTb BU3HAYUTH JIIOAUHY SIK KPH-
TUYHO MUCIIAYY:

— TOJICPAHTHICTD JIO 1HIIMX JYMOK, TOOTO 3/1aTHICTh YBa)KHO CITyXaTH 1HIII JYMKH Ta OIIHIOBAaTH
pi3HI ciocoOu BHpIIIEHHS MPOOIIEM;

— KOMIIETEHTHICTh — FTOTOBHICTh BUKOPUCTOBYBATH 3HAHHS pealbHUX (aKTiB 1 MOMAIN It O0TpyH-
TYBaHHS BJIACHOT TyMKH;

— {HTeJNeKTyallbHa aKTHBHICTh — BUKOPUCTAHHS 1HTEJIEKTYaIbHOT 1HII[IaTUBU B KOH(POHTAIIIMHUX
CHUTYaIisX;

— IONUTIUBICTD — 3[IaTHICTD 3aIJIMOIIOBATUCS B CYTHICTH JKepen 1Hpopmallii;

— HE3aJIeKHICTh TyMKH — He OOATHUCS HE MOTO/KYBaTUCS 3 IPYIOI0 Ta HEKPUTUYHO CIIPUIMaTH
JyMKH 1HIITHX;

— BMIHHS AUCKYTYBaTu — TOTOBHICTh BUCITyXOBYBaTH MPOTUJICKHI MOIJISIH;

— 1HCAWT — 34aTHICTh OAYUTU CYTh TUTaHb, SIBUII Ta 1HGOpPMAIIil; HE BIABOIIKATHCS HA ACTAll;

— CaMOKPHUTHKA — PO3YMiHHS 0COONMMBOCTEH BiacHoro Mucienns (Momoscebka, 2016, c. 95).

CyuacHa mIKoJia MOKJIMKaHa PO3BUBATH y KOXKHOTO YYHS 3BHUKY /10 aKTUBHOI y4acTi y BUPIIICHHI
BaXUIMBHUX MPOOJIEM KUTTS KOJEKTHUBY, BMIHHS ()OpMyBaTH, BUCJIOBIIIOBATH 1 BIJICTOIOBATH BIIACHY
JTYMKY, TIOB)KaTH MKy 1HIIUX. HEeMOXXIIMBO miAroTyBaTy MOJIOAb A0 JKHUTTA, Oe31yMHO 1 Oe3moce-
PEIHBO 3aCBOIOIOYH TOTOBI ICTUHHU.

Kputnune MucnenHs, sk i iHII1 pucu 0coOUCTOCTI, POPMY€ETHCS B MOJIOAIIOMY MIKUIBHOMY Billi.
JlocHiKeHHST KpUTUYHOTO MUCIICHHS y LIl BIKOBiH TpyIi MPOBOIMINCS MEPEBAKHO B OCTAHHI JeCsi-
TIITITTS. Opi€HTAallis CydacHOI IIKOJIX Ha PO3BUTOK OCOOMCTOCTI yuHS 1 POpPMYyBaHHS MUCIISTUOT, COITi-
aJIbHO aKTUBHOI JIOIMHU Oararo B YoMy BH3HA4ya€ HEOOX1/HICTh BUBUYEHHS ()EHOMEHY KPUTUYHOIO
MUCJICHHS Y HOBUX YMOBAX PO3BUTKY OCBITH.

Monoammii MKUIBHUNA BIK CTAHOBUTH OCOOJIMBUI 1HTEpeC /1715l BUBYEHHS TUHAMIKH PO3BUTKY KpH-
THUYHOTO MHCJeHHs. Lle moB’s13aH0 3 THM, L0 JITH XapaKTepH3yIOThCS BUCOKUM CTYIEHEM ILIaCTHY-
HOCTI TMICUXIYHUX IpoIleciB. BINIMB HaBUaHHS Ha PO3BUTOK KPUTUYHOTO MUCJIEHHS B MTOYATKOBUX KJIa-
cax Mae OyTH 0COOJMBO 3HAYHUM, OCKLUIBKH CaMe B I[bOMY Billl HABYAJIbHA JIISUIBHICTh € IPOBIIHOIO.

JlociTHUKN BUOKPEMITIOIOTH KUTbKA MIAXO/IB IO OpTaHi3allii OCBITHBOTO MPOIIECY, SKi YMOKITHB-
JIOIOTH PO3BUTOK HABHYOK KPUTHYHOTO MHUCIICHHS:

— HeoOX1JHEe OHOYACHE 3aCBOEHHS MPEAMETHUX 3HAHB (MIKIUCIUTUTIHAPHICTH) Ta HABUYOK KPH-
TUYHOTO MHUCIICHHS;
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— HABUYKH KPUTUYHOTO MUCJICHHS HaOyBalOThCs Yepe3 MOBTOPEHHS JOBUILHUX BIIPAB;

— POJIb BUUTETIS, TOPOCIUX Ta «I1aJI0Ty» € BaXKIIUBOIO [Tl PO3BUTKY HABUYOK KPUTUYHOTO MHUCIICHHS,

— oprasizauiiiti GopMu B3aeMOIl MK JITbMH, SIKI «HaBYAIOTHCS Pa30M», 1110 CTBOPIOIOTH YMOBH
JUTSL IPAKTUKY KPUTHYHOTO MUCJICHHSI Ta IHIINX PO3YMOBHX HAaBUYOK 1 iX TPEHYBAHHS,

— aKTHBHA po00Ta € HEOOX1THOIO YMOBOIO /ISl BUSIBY KPUTHYHOTO MUCIICHHS;

— Yy LIEHTp1 yBaru Mae OyTH y4eHb, @ HE BUNTENb (1I€ MUTAHHS TIEAaroriyHol TEXHOJIOT1);

— OyIb-sIKUH TpeaMeT MOXHa CTPYKTYpyBaTH AJisi PO3BUTKY KpuThyHoro Mmucienss (UyoOa,
2013, c. 207).

[Iparroroun Haj METOIMKOI PO3BUTKY KPUTHUHOTO MHCIEHHS, BaKJIMBO YCBIJOMIIIOBATH, IO
HABYHUTHU YYHIB KPUTUIHOTO MHCIIEHHS 3 TIEPIIOTO K YPOKY MPAKTUYHO HEMOXKIHBO. Take MUCTICHHS
(hopMy€eThCS TMOCTYIOBO 1 CTa€ Pe3yabTaTOM IIOJCHHHUX 3yCWJIb YYHTENIB Ta y4HiB. UiTKOrO anro-
PUTMY A1l BUUTEIS 11 PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHCJICHHS B YYHIB He icHye. [Ipore MoXxHa BHOKpe-
MUTH MIEBHI YMOBH, SIKi MOXKYTh 320X09YBaTH Ta CTUMYJIOBATH KPUTHYHE MUCIICHHS IITKOJISPIB:

— IPUAUIATH TIeBHY KUIBKICTh YacCy BHBUCHHIO Ta OOTOBOPEHHIO BIIOMHUX IMOVISIIB 1 (hOPMYITIO-
BaHHIO BJIACHUX BUCHOBKIB;

— JIaTH YYHSM MOXKIIUBICTh TIOMIPKYBAaTH, 3alIMCATH CBOT MPUITYIIICHHS 1 BUPIIIUTH, Y1 BOHH € IIpa-
BUJIbHUMHU, YU HETPABUIHHUMH,

— CTBOPUTH aTMoc(epy OdiKyBaHHS Pi3HUX JTYMOK;

— 3aJy4yaTy y4HIB IO JUCKYCIH 1 BUMaraTy BiJl HUX BIJNOBIAAJILHOCTI 32 IPUNHHSATI PIILIEHHS;

— MOBaYkaTH Ta I[iHyBaTu AyMKHU iHIMX (MomoBceka, 2016, c. 96).

Kputnune mucieHHst GOpMYETHCS 1 PO3BUBAETHCS I11]1 YaC OMPAIFOBaHHS 1HGOpMaIlii, po3B’si3aHHS
po06ieM, BUPILLIEHHS TUTaHb, OI[IHKK CUTYaIliil Ta BUOOPY pallioHaTbHUX METO/IIB.

[cHyIOTH BiAMOBIIHI YMOBH [T JOPMYBaHHS Ta PO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCJICHHSI: €TaIll HaBUYaHHS
MaloTh OyTH CIUIAHOBAaHUMU; YUUTEINb MOBUHEH MOCITYTOBYBATUCS KOHKPETHUMHU, 3a3/1aJIeT1 /b iro-
TOBJICHUMH TEXHOJIOTIYHUMH TPUHOMaMH.

Po3BrBaro4YM KpUTHYHE MUCIICHHSI, BYMTEN1 IOBUHHI JOTPUMYBATHUCS TaKOi MOCIIJOBHOCTI:

— HAOyTTS 3HAHb MPO MPUPOTY KPUTHIHOTO MHUCICHHS Ta YCBIJOMJICHHS HEOOX1THOCTI HAOyTTs
HAaBUYOK KPUTUYHOTO MUCJICHHS,

— (opMyBaHHS HABUYOK KPUTHUYHOTO MHUCIICHHS Yepe3 BUKOHAHHS CIHEI[ialbHUX alTOPUTMIYHUX
MIPaBUIL;

— BUKOHAHHS NMPAKTHYHUX [ 1010 3aCTOCYBaHHS HABHYOK KPUTHYHOTO MUCJICHHS B TUIIOBUX
CUTYyaLsX;

— 3aCTOCOBYBaHHS HABUYOK KPUTUYHOTO MHUCIICHHS IO HOBOTO MaTepiaty Ta HETUIIOBHX CUTYaIlii
(Mommogcrka, 2016, c. 97).

BaxxmBoro nearoriayHoro YMOBOKO q)opMyBaHH;I B YUHIB KPUTHYHOTO MUCJICHHS € PO3BUTOK 3alli-
KaBIIEHOCTI Ta JPYKHBOI CHIBIIpalli Ha ypoul aKTUBHA y4acTh Y MapHiil Ta rpynoBiii poboTi. 3 AUTHH-
CTBa CJIJI BYNTH YUHIB (OpPMYBaTH BIACHI JIyMKH, HOTIIAH Ta NICPEKOHAHHS HE3a/ICHKHO BiJ[ 1HIIIHX.
Jlist pO3BUTKY MO3UTHUBHOI CAMOOIIIHKH Y JITE€H MOJIOJIIOTO MIKUIBHOTO BIKYy JIy’K€ Ba)IJIMBO, 1100
BOHM BIJUyBaJIM, U0 JIMIUIM BUCHOBKY B pPE3YJIbTaTl CAMOCTIHHOTO TOCIHIJIKEHHS, AKUI € MPUIHAT-
HUM 1 JJISl THIITMX YWICHIB KOJIEKTUBY, 1 11 BYUTEIIA.

BucnoBku. PedopMyBaHHS BITYM3HSIHOI OCBITH 3 aKIIEHTOM Ha TEXHOJIOTIF0 KPUTHYHOTO MHC-
JICHHSI € OJTHUM 13 IUISIX1B BXOPKEHHSI YKpaiHU Y CBITOBUIl OCBITHIM mpocTip. L TexHomoris 103Bo-
Jsi€ OHOYACHO 1 OuTbII e(heKTUBHO PO3BUBATH HM3KY KOMIIETEHTHOCTeH yuHiB. Hacammepen, ne
«BMIHHSI BYMTHUCS», TOOTO 3AATHICTH CAMOCTIHHO 3700yBaTH 3HAHHS y BCIX BHMipax OCBITHBOTTO
MIPOCTOPY. YUHI BYaTHCS OPTaHi30BYBaTH CBOIO pOOOTY JUIsl BUPIIIEHHS peabHUX MpoOiIeM 1 Jocsr-
HEeHHs1 O0a)kaHUX pe3yJIbTarTiB, PO3BUBAIOTh HABUYKM CaMOYIIPABIIHHS, CAMOOLIHKHA Ta CaMOB/IOCKO-
HasieHHs. CrmiBopars MK YIHSIMU Ta 3 YIUTEISIMH CTIpusie GOPMYBaHHIO IEMOKPATUYHOI COITiaabHOT
KOMIIETEHTHOCTI. Y4YHi BUaThCs CIUIBHO BU3HAYATH HpO6J‘IeMI/I Ta 1111, €PEKTUBHO CITIBIIPAITIOBATH,
CaMOCTIMHO Ta BIAMOBIJATbHO IPUIMATH PIIIICHHS, palliOHaIbHO BI/IleJyBaTI/I KOH(i)JIlKTI/I

BHKOPHCTAHHS METOIUK PO3BUTKY KPHTHIHOTO MHCIICHHS € OHUM 13 IIJISIX1B BUXOBaHHS Cydac-
HO1, aKTUBHOT 0COOMCTOCTI, 371aTHOI MPOSIBIISATH 1HILIATUBY Ta JiATH BiIMOBIIHO A0 YNHHOTO 3aKO-
HOJABCTBA. 30KpEeMa, BUKOPUCTAHHS NMPUHOMIB PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHUCIICHHS B HaBYaHHI Mae
CHpUATH (GOPMYBAHHIO B JITEHl MOJIOJIIOrO MIKIILHOTO BIKY PO3yMOBHX 1 MOBHHUX HaBUYOK, PO3BU-
TKY 1XHBOI KpEaTUBHOCTI, BUPOOJICHHIO BMIHHS YiTKO Ta JIOT1YHO OyJdyBaTH BIACHI BHCIIOBIIOBAHHS
BIJIMOBITHO 10 KOMYHIKQTUBHUX IIIJICH 1 KOHKPETHUX CUTYAIIH.
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The article analyzes the literary and artistic onyms (anthroponyms, theonyms, agionyms, oikonyms,
hydronyms, horonyms) of the collection of poems by Maria Matios "The women's arcanum in the garden
of impatience". The onymic metaphor is studied as one of the key ways of the functioning of figurative
names in the text space. It has been proven that poemonyms as a relevant component of an artistic text
are endowed with a significant emotional, expressive and figurative potential, the realization of which is
provided by their ability to be semantically reinterpreted, develop an associative background, undergo
conotonymization, on the basis of which lexical stylistic tools, in particular metaphor, are formed.
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The symbolism of a proper name is closely intertwined with connotativeness and associativity:
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of a conotonym. Emphasis is placed on the artistic specificity of the poemtonyms of the collection
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of an individual author's picture of the world.
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ITocTranoBka npo6emu. Mapist Matioc — He TITBKH OJ{HA 3 HAHBIIOMIIIIUX Cy4YaCHUX MHCHMEH-
HUI[b, TOETEC, MOMITUYHUX Ta TPOMAJCHKUX AISYOK, ajie W BUIYCKHULA (PLIONIOTIYHOTO (PaKyIbTeTy
UYepHiBebKOTO JEp)KaBHOTO YHiBepcuTeTy (Tenep — YepHiBelbKMI HaIllOHAJIBHUNA YHIBEPCUTET
imeni FOpis @expkoBuua), pakyasTeTy, Ha IKOMY OHOMAacTHKa Oyiia (Ta i 3apa3 3aIMIIae€ThCs ) OTHIEI0
3 HaWBaXXJIUBIIIMX TPaHEe MOBO3HABYOTO 3allikaBieHHs. ToX He BUIAIKOBO OHIMH B ii TBOpax — TO
TOHKE CIUIETIHHS BUCOTH JIITEPATyPHO-XY10’)KHBOTO MUCJIEHHS Ta NIMOMHU JIIHTBICTUYHOT'O M13HAHHS.
10. Kaprienko Harosoriye, 1o «audepeHiiiaibHa, po3pi3HIoBaIbHa PYHKIIIS, POBIIHA i TEPEBAXKHO
€IMHA JIJIsl peaIbHUX BIACHUX Ha3B, Oyyuu HAsBHOIO 1 B Xy/JI0’)KHbOMY TEKCTi, HE BIJITPaE TaM rOJI0B-
Hofi 1 B3araji ictoTHOI poii. [0710BHUM € Te, 1110 K IPOMOBIIsi€ BiacHa Ha3Bay (Kapnenxko, 2008, c. 9).

AHaJi3 pocaigkedb. OHOMACTUKOH XYJOKHBOTO TBOPY CTaB 00’ €KTOM MOBO3HABYOTO OMPAIIO-
BaHHS IIOWHO Bi TO4aTKy 60-X pOKiB MUHYIIOTO CTOMITTSA. ChOTOHI KOTOpTa AOCHIIHUKIB, IKHX yBa-
KaeMo Kiacukamiu JiiteparypHoi onoMmactuku (JI. beneit, B. Kaninkin, FO. Kapnenko, €. Otin), cyT-
T€BO po3mmpuiacs. Beremo MoBy npo BaroMuii BKJIaj y 1o AUTTHKY podotu H. bepbep, E. boesoi,
A. Berem, B. I'anuy, I. Inbuenko, O. Kapnenko, T. KpynenboBoi, H. Konecnuk, I'. JIykam, M. Menb-
Huk, T. Hemuposcekoi, H. Topunncskoi, M. TopunHcbkoro, M. ®@enypko Ta iH.

Tropuicte Mapii Matioc akTMBHO TOCTIUKYIOTH 1 JIITEpaTypHi KPUTUKH, 1 MOBO3HABII. Hacammiepen
ciig Buokpemuty MoHorpadito I. Hacminuyk «CtunboBe po3mairts npo3u Mapii Marioc» (Hacmin-
uyk, 2009), a Takox nocnimkeHss JI. bapancekoi, I. Bumnescokoi, 1. Ialinaenxo, H. Jamenko, T. €Bry-
mHoi, M. €EmenbsanoBoi, O. Kynp6adcwkoi, FO. JInuteun, . HabutoBrua, M. Crenuk, 1. XwkHAK Ta iH.

YacTKoBO PO3MIISHYTO Ta IPOaHaIi30BaHO i OHIMHUMN MTPOCTIP TBOPIB MUCEMEHHUIT. AHTPOTIOHIMU
y MoBi npo3u M. Marioc npoananizysaia 3. bakym. [lociiaHung 3ocepeania yBary Ha aHTPOIIOHI-
Max TBopiB «Comozaxka Jlapycs», «Haris. OakpoBenus», «Mockanuisi», «Mama Mapina — apyKuHa
Xpucrodopa Komymbay, «Maiixe Hikonu He HaBmakm», «l1logennuk crpadenoi», «lOp’sna i Jlosro-
o, «Mnun mMepuiB», «Mictep 1 micic FO-ko B kpaiHi yKpiB» Ta 3a3Ha4mIIa, 1110 BOHU € KHEBUYEPI-
HUM JKEPEJIOM 1CTOPIi BIaCHE YKPaiHCHKUX aHTPOTIOHIMIB, sIKi BKa3ylOTh Ha CHMBOJIIYHICTh HOMIHA-
1ii JTrozelt pizHuX enox. Mapis Marioc JOCUTh PETENbHO T00Upa€E KOXKHE 1M’ sI ISl CBOTX MTEPCOHAXKIB,
10 BEJIMKOIO MIpOIO CIIPHsIE OCMUCIIEHHIO XY/IOKHBOTO 3a/lyMy NMHUCBbMEHHHUII. 31e01JIBIION0 B IIUX
TBOpax MepeBakaloTh 3arajJbHOBKMUBAHI BIACHI Ha3BH, PiIKICHI, apXaiyHi Ta IHOHAI[IOHAJIbHI aHTPO-
MOHIMH, IMEHA, YTBOPEHI CJIOBOTBOPYMMH adiKkcamMy Ha MO3HAYCHHS MAJIMX YU MOJIOIUX OCi0, iMeHa
3 €MOLIHOIO OLIIHKOI0, aH/IPOHIMH, MPI3BUCHKA, ICEBJOHIMU, CATUPUYHO-TIOIITHYHI aHTPOIIOHIMI
(bakym, 2010, c. 197).

KommnekcHOMYy JOCHIKEHHIO aHTPOMOETOHIMIKOHY OMoOBilaHHs M. Marioc «AmNOKaincucy,
3’CYBaHHIO CEMAaHTUKO-(QYHKIIOHAJBHUX OCOOIMBOCTEH Ta 300pakajJbHUX MOXIUBOCTEH Mpo-
pilasibHOT JIEKCUKH, 11 POl Y CTBOPEHHI XYA0XKHBOTO 00pasy Ta (OpMyBaHHI IHTEPTEKCTYaJbHOCTI
XyJIOKHBOTO TBOpPY TpucBsiueHa mpans H. bepdep «AHTpPONOETOHIMIKOH OTOBITaHHS «ATOKAJIN-
cuc» Mapii Marioc: iHTepTekcTyanbHuil napamerp» (bepOep, 2014), a BU3HAUEHHIO JIIHTBICTUYHOI
npupoau oHiMHOI MeTadopu Ta MetadopudHoro nepudpasy, crenudimi TporneiuHoro GyHKIIOHY-
BaHHS MMOETOHIMIB — 11 kK cTarTs «MeTtadopuuHe QyHKIIIOHYBaHHS MMOETOHIMIB y XyA0KHbOMY JIHC-
Kypci Mapii Matioc» (bepOep, 2017).

bi0niiini oniMu B moeTHuHOMY auckKypci Mapii Marioc npoananizysana P. SIikiB ta nosena, 1o
«teoHiM boe (I'ocnoow, Xpucmoc), antpononimu Mapis, Adam, €sa, Iyoa, olikoHiMu Epycanum,
Cooom, opoHiM [ o120¢ha HabyBarOTh HE JIUIIE CHMBOJIIYHOCTI, 00pa3HOCTI, MeTaQOPUIHOCTI, 00pOC-
TAlOYW YUCICHHUMHU aHAJIOT1sSIMH, aJie ¥ pO3KPHUBAIOTh BHYTPIIIHINA CBIT JIIPUYHOT Te€pOiHi, BUSBIAIOTH
aBTOPCHKUH peNiriiHui CBITOIVIS, BUKOHYIOTh 00pa30- i TEKCTOTBIpHY (YHKIII1, HECYTh y c001 Hea-
OusIKi acoriallii, cipsiMOBaH1 Ha Mi3HAHHS XPUCTHUSIHCTBA SIK HAWBHUIIIOTO CEHCY JIOACHKOTO KUTTSDY
(Auxis, 2016, c. 286).

Merta cTaTTi — IpoaHai3yBaTH JIiTepaTypHO-XyI0KHI OHIMHU 301pKH moe3iit Mapii Marioc «Kino-
Yl apKkaH y cajly HETEepIIiHHA», JOBECTH, 0 METa(pOPU30BaHI IOETOHIMH € OPraHIYHUM CKJIQJHU-
KOM 11 1HAMBITyaJIbHO-aBTOPCHKOTO CBITOOAYEHHSI.

BukJiax ocHoBHOTO MaTepiaJy. « TBip mounHaeTbes 3 Ha3BU, —3a3Havae FO. Kapnenko. — [Tpunaii-
MHI I YUTa4a, a HepiIKo — 1 sl MUChbMEHHUKa, TBOpIsL. Ha3Ba akymymroe B co01 XyIOKHIN 3a1yMm,
1IeWHUI 3MICT TBOpY, CTAHOBUTH MOTO BI3UTHY KapTOYKy. SIKIIO HIyKaTW B TBOpI HaWBaKIUBillIe
CJIOBO, TO HUM, Oe3nepevyHo, Tpeda Bu3HaTu Ha3By TBopy» (Kapnenko, 2008, c. 29). Konu inerscs
MIpo TBIp MOETHYHUM — TO ¥ morotiB. [loeTn 3piaka nar0Th OKpeMi Ha3BU CBOIM BipiiaM. 3a3BUYaii
Ha3BOIO MMOETUYHOTO TBOPY CTA€E MOTO Mepiiuil psaok. Y M. Marioc € KiJIbKa Toe3iid, y Ha3BaX SKUX
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3aK0/10BaHO OHIM. Take 3aKOAyBaHHS aX HiSK HE € BUIIQJAKOBUM. ABTOpKa 30CEpe/Ky€e yBary unrada
Ha 0cOOOBOMY IMEHI MEpCOHa)ka, Ha TOMOHIMI, BATOMOMY 1 B XY/IOKHBOMY, 1 B €K3UCTECHIIIHHOMY
wiaHi: «baeamocnisne nocianns noemosi Bacunesi Kooicenankogi 3 nazoou 11020 meopuozo eevopa
26 nromoeo 1997 poxy 6 Uepnisysx» (c. 14)! ta «Juoaxmusa 3 ykpaincokoi monoHimii 6 uac ciHokocy
oins Iucanoeo Kamens» (c. 11).

Crasnennst Mapii Marioc 1o nocrati Bacuns KoxkensiHka, ykpaiHCBKOTO MUCbMEHHUKA, TOETA,
YKYpHAJTICTa, MOJITHYHOTO aHAJIITHKA, OCHOBOIOJIOKHHUKA HANIPSIMY aJIETEPHATHBHOI iCTOpPIi B HOBIT-
HI yKpalHCBKIN JiTeparypi, «HAMKpamoro i HallaKTUBHIIIOTO JITEpaTypHOrO areHTa Ta ajernTa
npoykpaincbkocTi» (Biramiit KBiTka), mpounTy€eEMO He TIIBKU 3 TEKCTy BipIia, ane i 3 TOro, sIKUX
BapiaHTiB HaOyBae aHTPOMOHIM Bacuib Ta CKIIBKU pasiB fioro BXuTo: ...A npuuwina 6, Bacunw,
6 oexonvme... (c. 14); Ane ece, Bacuneuxy, ne me (c. 14); lle, Bacunio, 6oxce ne enamaoic (c. 14);
1 oyi, Bacuneuky, crosa... (c. 15); Omaxe, miti opamuuxy Bacunto (c. 15). EMoniliny HacHary imeHi
IJIHOOKO JIOTIOBHIOE aTCIISITUB Opamuyuxy.

VY TeKCTi HACTYMHOTO BipIlla MUCbMEHHULIA BIYil BXKHUBA€ TOMOHIM [{ucanuti Kawins (Ha3Ba ropu,
sIKa 3HaXOUThCS Heslajeko Bij cena Bepxniit SlceniB BepxoBuHcbkoro paiiony IBano-®paHKiBCbKOT
obmacrti; ckenbHUHN KoMmIutiekc). [lo3uTrBHA KOHOTAIIisI OPOHIMA OCOOIMBO 3pUMO MOCTAE Ha TIIi KOH-
TEKCTY 3 IIPOEKITIEI0 HA BATOMICTh OMTUCYBAHOTO 00’ €kta: Cmoro y mpasi. /I simpu 6 20n08i. / A 6 2ono-
eax — Hucanuii Kamins (c. 11); Jluw IHucanuit Kaminos — chopmeys uu ¢hon... (c. 11) Ta BiAmoBigHO
KOHTEKCTIB, SIKI CYIMPOBOKYIOTh 1HIIN OHIMHU IILOTO TBOPY: OCTpax: Bepmaroms dowi 3 Byxapecmy
(c. 12); mpuxoBaHa ipoHis: A sHar. npecmudicno keumox Ha Opni (c. 12) 1 HapemTi migKpecieHa
Oali Ty KicTh UM HaBITh IPUXOBaHa 3HeBara: A meoc 6u xomina 6 mam-mou Tenv-Agie... (c. 13).

JIoCiTHUKY BBa)KAKOTh, IO B XYI0KHBOMY TBOP1 HEMAaE HEMPOMOBHUCTUX iMeH. | B IiboMy mepe-
KOHYEMOCS, TIPOAHAIII3yBaBIIN HaBITh TAKW HA TEPIIMA OIS HEIPOMOBUCTHI €JIIEMEHT TBODY,
K TpucBsATa. [IpUCBiITa — «HAMKC HA TOYATKY TBOPY, KU BKa3y€e, KOMY NPHUCBIYCHO a00 KOMY
napytoth ner TBip» (CrnoBauk VIII, 1977, c. 8). 36ipka I1. Tuunnu «3aMicTh COHETIB 1 OKTaB», 110
npukiany, npucesdeHa I. CkoBopomi, mo3ask ii opieHTHpoM cTana «dimocodist cepish BEIUKOTo
mucnutens. Oxpemi Bipmi M. Matioc Texx MICTATh y co01 MOCBATY — 3ayBary (iM’si, pi3BUILE YU
1HIIIaK), 0 BKa3ye Ha 0co0y, sKiii mpucesiueHo TBip: Haszapiesi [youyxy (c. 10), Muxaiinosi 1y0-
yyky (c. 28), M. I (c. 44), M. K. (c. 54; c. 62), Auni Yepnoscokiu (c. 181), nam’sami Bacine Jlesiyxi
(c. 193), B. I'epacum ’oxosi (c. 195), Bipi Kumaticopoocwkiii (c. 197), Kamepuni Miwenxo (c. 210),
C. (c.216), M. I' (c. 220). I sixiio y BipImax-nmpucBsATax BiJOMUM 0C00aM 3HAXOIMMO areIFOBaHHS J10
iXHBOI TBOPYOCTI UM JIO SKOICh JKMTTEBOI MOii, TO B IHIIUX — CBOEPIAHI aHAJIOT1I MIXK TPi3BHILEM /
imeneM (Muxatinosi I'youyky (c. 28)) Ta inimianamu (M. I (c. 44); M. I (c. 220)), a 3roaoM BiJIIyKO-
BYEMO 1M’ IEPCOHAXKA, 3 SIKUM PO3MOBIISIE BXKE HE TIOEeTeCa, a IipHUHa repoiHs TBopy: Mapiko, mu? /
Muxaiine — 5... /'Y wac maxuii 2ados ne mae cunu. / ke meoe bosxcecmeenne im’sa. / Im’a meoe. /
I mu sikuti epoonusuii (c. 223).

B iHmux Bipmiax, O4eBHIHO, — MOAIOHMI MUCTebKUI npuiioMm: criodarky C. (c. 216) — mocBsaTa
BiJl aBTOPKH, a 3TOJIOM 31u6a piska, Mos wiabns, / cepye cive i peopa. / Cepeito! / Cb0200mi 1aona /
Ha ewagpom 3a mebe... (c. 141) — mupi 3i3HaHHA BifJ JipuuHoi repoini. llle B inmiii nmoesii Biamry-
KOBYEMO CBOEPITHY OHOMACTHUHY MiAKa3Ky: 7g8oe im’s 3 wecmu 3a0ymux aimep / /o 2y6 moix
npumyaums nizuiu éimep... (c. 47).

«IloeToHIMHU SIK pEIeBAHTHUN KOMIIOHEHT XyJI0KHBOTO TEKCTY HaJiJIeHI BarOMUM €MOLIHHO-EKC-
MIPECUBHUM Ta 00Opa3HUM MOTEHITIAJIOM, peatizallis SKOTo 3a0e3neueHa IXHbOI BIACTHUBICTIO CEMaH-
THYHO NEPEOCMHCIIIOBATHC, PO3TOPTATH acoriaTuBHUH (DOH, 3a3HABaTH KOHOTOHIMI3aIlii, HA OCHOBI
4010 (hOPMYIOTHCS JIEKCUYHI CTUITICTHYHI 3aCO0H — TPOTIH, 30KpeMa MeTa(bopa» (Bep6ep, 2017,c¢.27).
MeTa(boquHoro 3Ha4YeHHS B 1oe3ii M. Marioc HaOyBarOTh HaBiTh iMEHA Ta MPi3BHUIIA BiIOMHX 0Ci0.
Cepen HUX IM’sI IEpPCOHAXKA, BITAHICTIO PIAHOMY HapOAOBi, CHIIOI0, MY>KHICTIO SIKOTO aBTOpPKa 3aX0-
TUTIOETHCS UM HEe HalOibIine — Onekca /losoyu.

Miusto ceoeo 6inoeo imeni niamu / Ha loeoywa. / I ne menwe! (c. 230); Yexaro ceoeo /losoywa. /
Yexaro. / Mu 6ci maxki: uekaemo ko2ocw. / Yexanuam, ax sikamu, oopocmaro, / Ane uexaro. / /loedyuma.
Csoeo (c. 143) — y 1bOMy TEKCTI IOETOHIM, CIIBBITHOCHHUIA 13 pealbHUM J€HOTATOM, 3 TTO3UTHBHOIO
KOHOTAIIIET0, 3 BACOKMM PIBHEM €MOIIIIHOT eKCIIPeCii; HIeThCs BxKe He PO [Jo80yuia K TaKoro, a mpo
oco0y, mocToiiny OyTH /JosOyuiem. BUTOHYCHUI OaratoacreKTHUN MPUHOM MMOSTHYHOTO CHHTAKCUCY

'TyT i mani NOKIMKaHHS HA TEKCTH BIpIIB 3iliCHIOEMO 3a BuaaHHsM: Marioc Mapist. JKiHouuii apkaH y camay HerepriHHs. JIbBiB:
JIA «Ilipaminay», 2007. 308 c.
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B HaBeeH1H cTpodi (c. 143) MokHA iMEHYBaTH 1HBEPCIMHOIO MapiiearoBaHor0 aHemidoporo (Koro-
Bu4, 2022, c. 138). B inmomy micui BiATBOpeHa HeraTHBHA XapaKTepUCTHKAa 0coOM 4M 0cil, sIKi He
BIJIMOBIAAIOTH SKOCTSM, TpuTamManHuM Onexci [osoywosi / Jlogoywykam: I wo ne Onexca /losdyu
mu... (c. 294); Yepes mene kypumuocs zemas / 110 kinomu /{oedyusykie i onux (c. 294).

Meradopuunum nocrae it 06pas /[zeinku (/36inuykosoi): 10y wyxamu na cebe nanacmi, / Haue
negipuuys /[3einuykoea (c. 230); I wo s cyuacna scinka /J36inka (c. 294), BunvicaHuii aBTOPKOIO TO
SIK aHTPOTIOHIM /{36iHKa, TO SIK aHAPOHIM /[38iHuyKO8q.

Hepiako B nmoe3sii M. Matioc aHTponoHiMH HaOyBatOTh CUMBOJIIYHOTO ceHcy. Im’s1 Jleonina Kane-
HIOKa, TIEpPIIOTo 1 MOKU L0 €MHOTO acTPOHABTA HE3aJeKHOI YKpaiHU, CUMBOIII3ye KocMoc (3em-
nsiue-eopoocme Kaoenroue! / Kamanynomytime mene y kocmoc (c. 87); Yu mak dobpe 6yno i tiomy
6 kocmoci? / 3anumamu 6 y JI. Kadentoka... (c. 89)), xoua ki «Ilicist armokamincucy» HamucaHo
30BCIM HE MPO CIaBETHOIO KOCMOHABTA.

CHUMBOJIOM BiJUTFOIKYBATOCTI, BT€Ul BiJl «XBOPOOIHMBOI MHBLIiI3aI» cTae o0pa3 (ppaHIy3pKOTO
XyJIOXKHUKa-ocTiMIipecionicta Ilons [oeena: A ne mooicy — ax I'ozen — na Taimi (c.164), a B3ipuem
TapMOHIHHOTO 37UTTS JIIOAWHU 3 TPUPOJIOI0 — MOCTaTh XyAoKHUKa Ta (imocodi Mukonu Pepixa:
Ocinni excmasu nicie — / XKusi, wo 3 nonomen Pepixa (c. 245).

Biacue iM’s1 Bi1oMOi 0COOM 3 €KCTPACEHCOPHUMH 37[I0HOCTSIMU aBTOPKA BBOJIUTH /IO CBOIX TEKCTIB
0e3 Oyab-sKux KomeHTapiB (byde 3nanuii xiba wo Banzorw / Tepem, oe docopac chie (c. 174)), npo
IHIITUX, HE TaKUX BIJIOMHX, HABOJIUTH BiAMOBIAHI pemapku (Bowe Hiuait pozcosye xmapu (c. 12), ne
Hiuaii — sopooxcoum i3 Bepxosunu (c. 12)).

Oco6auBoi MeTaGOpUYHOCTI Ta HAHBHUILIOTO CUMBOII3MY HaOyBae B moe3ii (sk 1 B mpo3i) Mapii
Marioc antponoHim Mapis. 1, ragaemo, He TUIBKHA TOMY, IO € IMEHEM CaMoOl aBTOPKH Ta JIiPHYHOI
repoiHi ii TBOpIB, aje i yepes Te, 1110 BOHO € OTHUM 13 EHTPaJIbHUX XPUCTUSHCHKUX IMEH, SIKE CTAJIO
JUISL YKpaTHIIIB HE JIUIIEe 3HAKOM IMEHYBaHHS, ajie i CUMBOJIOM BipH, CBATONIMCEMHUM IMEHEM.

[IpukmeTHO, 1110 MoeTeca TBOPUTh MeTadOpUIHUN 00pa3 iIMEHI, HaBiTh HE HAa3WBaKO4H Horo: Moe
im’sa 3 n’amu pamanvrux nimep... (c. 47); A nawi imena — 3 Benuxux Jlimep (c. 47). A nani Bknaaae
B II¢ iM’s1 HAUCBATIIII TOuyBaHHS: bo céame meoe, donno, 1ono —/ Hailnrobiwwa Mapie-oicinko (c. 78);
HauTmoy TYTY: «/[yHaro-mope, Mapie-3ope...» / Xmocw ye npocmocnas — i 3nux (c. 80), HaWBUTIHIA
PIBEHb TOCKOHAJIOCTI: A nociona — sik ocinb cpiona. A conooka — ax maticokuti meo. A neuymua — ax
6 arcunax piona / Kpoe («I3 koscnoeo ous Mapii») (c. 290). I TUIbKK BXXHBaHHS IIHOTO IMEHI y PO3-
MOBHOMY OyKOBHHCHKOMY BapianTi Mapixa (muB. Tpiitasik 2005, c. 213) Haraaye, 1o WaeThes He MPpo
Bozopoouyio Mapiio (I Bozopoouyi —mene... (c. 211)), a mpo 3BHUuaiiHy 3eMHY XKIHKY, SIKY «...1100uUl
mu yro epiwnuyio Mapiky» (c. 223).

[TocmyroByBaHHS MOBHUMH Ta PO3MOBHUMH BapiaHTaMH iMeH (... baou Iaghia i Hacmacia / mino /
oyemom Hamupanu... (c. 212)), y)xuBaHum y moOyTi pi3BUCHKOM (babu moi 3inns eéapunu, / 0o Ieana
JImimpukoeozo tiuiiu npomosiamu... (c. 212); ... Ipucnunucs auwe npugimu / 6i0 /Imimpukoseozo
leana (c. 213)), un pogoBum npizBuiieM (Mu cxosaemocs na kpaii ceimy, /' 'V Toeapnuyi, ¢ I'puzo-
paka (c. 220)) — He TOOIAMHOKUIN crOCci0 3aCBITUUTH, 110 IEPCOHAXKI BIPILIB MAIOTh CBOIX pealbHUX
MIPOTOTHIIIB.

Opnnak ¢paza «lI{e micmo yepros i cooopie», — Iean 3nac, wo Isan rxadxce (c. 215) — HacKpi3b
MeTadopryHa, 00 3aCTaBIs€ YUTaYa TyMaTH: YU WAETHCS PO KOHKPETHOTO /6arna, un 1ipo leana sik
y3arajbHEHUW 00pa3 JIIOIMHUA CaMOBIIEBHEHOT (TTop. ipuciiB’si: [lpo mene, Cemene, abu s — lean; He
oati bBooce, 3 Isana nana To1o).

Teonimu — BnacHi Ha3Bu bora, 0oxkecTBa B Oyab-sKiid penirii, Mioorii Tomo — 3HaAMIUIN B TIOe-
3ii M. Martioc HeoJHO3HaUHE MOTPAKTyBaHHA: BiJ Oe3amesauiiHol MPUXUIBHOCTI Ta MOKJIOHIHHS
bozcosi, Xpucmosi, bocopoouyi (nuB. Sukis, 2016, c. 282-287), yepe3 MOCTUYHY IHTEPIPETALIIIO
010m1itHMX nepcoHaxiB: Hka o mu, Boowca enuno, nempuska, / Cnuzvka, sk i3 brazocnosenns Xama. /
bo ax opuscuw mu, €suna pyxka, / Bio oouiei oymxu npo Aoama (c. 64) no ipoHii Y1 HaBITh capKa3my,
KOJIU /IeThCs MPO JaBHLOTPELBKUX OOTiB Ta BEPXOBHHMX OJIMIINHCHKUX OOKecTB: Ta yssax ykpaiw-
cokuti 8 moiti eonosi, / Ak 6 3eeca — Agpina Ilannaoa (c. 13); Tu 3 nicy cnié poous cobi Benepy...
(c. 175); Ilapao oewesux Agppooum / Tebe ne cxune i3 yapuyi (c. 9).

[TpomoBucTiMu cTanu B oe3ii Mapii Marioc arioHiMu — iMeHa CBATHX, 32 SIKUMHU Ha3BaHO peJli-
riiiHi cBsATa. JlaBHI XpUCTUSHCHKI Tpaaullil — 3/11HCHIOBATH BIJUTIK Yacy, CIIUPAIOYUCh Ha JHI IIam’ STl
CBAITUX Ta IHIII PeNiriiiHi JaTh HEPKOBHOTO KaJleHAaps, 3 paHHIX POKIB OPraHIYHO BBIMIILIN B )KUTTS
aBTopkH. Haituacrime 3ragano cBsto [lempa i [lasna, BOUeBUIb TOMY, 11O 3 HUM ITOB’13aHO HEMAJIO
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He nipocTo HapoaHuX (He sce 6 cepedy Ilempa; Jlo Ilempa nema menna, no [lempi — mo 1 no menii),
a YUCTO «KIHOYMX) CHOAIBaHb HA OMPIsHI IIACTUBI IH1, 00pa3HO MEPEOCMHUCTICHHX MoeTecor: Kyna-
emwcs ducinka 6 nempisxy. / Boice i1 Ilempa. / [ dice cepeoa (c. 37); A 6 ocinku — uemeep. / I no Ilempi
(c. 37); «He 3asaicou 6 cepedy llempay (c. 37); Ane seaoaii / Ha Ilempa wu Inni, / Konu civoma ymue
oyuy cmepnay, / Lo s — / donouwvka pionoi pinni, / Axy ne giodaioms i neped cmepmio (c. 10).

B moes3ii «3a XpUCTUSHCHKUM KaJICHIapeM» PO3MUCAHUN PIK KHUTTS JIPUUHOI TepoiHi (nanuu),
IPIIIHOI, SIK 1 BCI CMEPTHI, BUIIpaBAaHoi 1 OiarocioBeHHOI Ha HOBUM boxwuii neHw [ eopiem-3mi-
coopyem: ... /le y eooax Ilempa i Ilaena / Ymonunocsa -naoyams ouise (c. 202); bozopoouui 06i —
i 6cye! — / Biomoensioms necnacuuii 2pix (c. 202); Ioxpusae cama Iokpoea / Iii zoniéonvky, booice
wmitt! (c. 202); Bio Jumumpin — 0o Muxaiina, / ¥ Muxonasa ii panou (c. 202); Ax eizomymu ii Ha
Bacuanisa... (c. 202); bo na cnucax ceamoeo I'eopeia / Conyem nucanuil boowcuii dens (c. 203).

B okpeMux TekcTax MOXKEMO BECTH MOBY PO TaK 3BaHy MOJBIiHY MeTadopy, 3aK0I0BaHy B Ha3Bi
XPUCTHSHCHKOTO CBSITA, sIKa BI/IMOBI/Ia€ Ha MUTAHHS HE TUIBKU KONU?, ane i uomy?: ... 17io ITokpogy
uy 0o leana / Bizomyms mysuxy: mpembimauis (c. 198). OcobmuBum BiakputTsiM Mapii Marioc
€ MaiicTepHe MMO€JHAHHS BXXHBAHHS ariOHIMIB y HEHTpalbHOMY 3Hau€HHI Ta B 0Opa3zHoMy, MeTado-
puuHomy: Bapeapu... / Casu... / Mukonas... / I Bozopoouui — mene... (c. 211); Buopa — Iacka. /
A 3aempa — KOpis, / A cboeooni — Cmpimennsn nac (c. 108).

TomoHiMu — BIIacHI Ha3BU MPUPOIHUX a00 CTBOPEHHX JIOAMHOIO 00’€KTIB — BIIIrParOTh y TOE-
311 Mapii Marioc ocobiauBy poib. Bimmany mt000B 10 cBO€i Manoi OaThKIBIIMHHM MOETEca 4acTo
JIEMOHCTPY€E, TIOCIYTOBYIOUHCH KOJHIIHIMHI Ha3BaMH TMOceleHb. CBIT pO3NOYMHAETHCS ISl aBTOPKU
3 Tucoeoi Pigni (KOMUILHS Ha3Ba cena Posmoku, B SKOMY HapOJauiacs mucbMeHHUL): Tucosa Piens.
Bpaniwmniti emioo (c. 234). 3rogom omnoBias npo VYpbawu (xkonuinHe ceno [ apauuti Ypoaw, OKOTUIS
UepHiBmiB): [1nuse Ypoanom sepecrnesuii 036in —/ I mane na akayiesux medicax (c. 181); po3mymu mpo
Yemo-Ilymunosy (tenep ceno Yemo-Ilymuna) ta npo Kam 'siny-baeauky (iH111 Ha3BU — 3axkam sHina
bazauxa, 3auaposana Crenst), O aCOIIIOETHCS 3 TFOIUHOIO — KKPACUBOH) KAMIHHOIO CIAMYEIO I3 PO3i-
peanum 3 myau cepyemy: I s cmana Kaw’anoro bazaukoro /3 Yemo-Ilymunoeu (c. 278) 1 Hapemri —
urpe BOOJIBaHHS 3a OO KOMUIIHBOTO Cmoponys-Ilymunosa: ... A poxu ¢ Cmoponus-Ilymunosa /
Bioiopanu nasims im’s (c. 243) (Cmoponeys-Ilymunie — ctapa Ha3Ba TEMEPINIHBOTO CMT [lymuna).
I'eorpadiuni Ha3BHM Tak 6arato BakaTh Ui aBTOPKH, 110 BOHA CMUJTUBO BBOJUTH 1 OMKOHIMH, 1 MiKpO-
TOIIOHIMH, i OPOHIMH y CBOI TEKCTH 3 TBEPAUM TEPEKOHAHHSM, IO JUTSI TPABWIIBHOTO MPOYHTAHHS
KOHTEKCTY YMTa4y MOBUHEH caM 3’sICYBaTH, JIe pO3TAIlIOBaHi BinoBiaHi 00’ extu: [llnazbaym ¢ Koc-
mau? / Ilpas y IlIpoxypagy (c. 48) (Kocmau Ta Ilpoxypasa — cycinHi cena); Pozmeuemocsa 6 Lleyun-
cokomy nici / Jlucmxamu monoooi yepemui (c. 109) ([{eyuro — naiiBuia ropa YepHiBEIbKOi BUCO-
YUHY, PO3TANIOBAHA HA 3aX1/IHii okonuili YepHIBIIB); Aoc na kpau ceimy, sax Illmueiiopu... (c. 134)
(ropa (BepxoBuHa) [lImusiiopu, po3TaiioBaHa Ha 3axij BiJ cena Censtus, mo 3a 145 km. (kpaiicit!)
Bi1 YepHiBIIiB).

TomonimHi Metadopu Mapii Marioc 3aBxXAu TPOXOAATh Kpi3h MPU3MY CBOTO, pigHOro. I gxmio
YopHe mope Haiikpaie Ou1st Bapru, 10 Yepemow — 611 otyoro cena Posmoxu: Ax Yopre mope 6ina
Bapnu, / Ak Yepemows 6ina Pozmik (c. 134). Yoproeopa (HaliBUILUHI TipCHKUI MacuB YKpaiHCBKUX
Kapmnar) acomitoeTscst 3 MOHATTAM ‘IIy’Ke BHCOKO : Mene cnosuna 6 muxa maicmo, / 1 6 Yopnozopy
6 con nooascs... (c. 65); mym piuku Tosapruys — 31 3ByKaMu oniepHoro tearpy B Minani Jla-Ckana:
Puoma puoa nomix Tosapnuys — / /{yonep nesusnanuii Jla-Cran (c. 122).

[TepdhexTHi 3HAHHS 3 OHOMACTHKH JIONIOMAararoTh aBTopIli 30ipku «KiHOUMi apkaH y caxy HETep-
MiHHSY 1X XYIOXKHBO iHTeprpeTyBaru. Haspa xyropa Manunewnuii TPSIMO YU ONOCEPEIKOBAHO
NoB’si3aHa 3 maaunow: Hemos manuna — 6 Manunewnin (c. 134); nasBa cena Kocmaui — 3 ponom
(pomunoro) Kocmauis: I 036oname 3 pionux Kocmauie / Jlowi — ax 0360nu @enuxooui... (c. 195);
Moeg nesnuwenni Kocmaui, / itiunucs epasz 6eznepeuwxoono (c. 195). A Ha3zBu uyxux reorpadiaux
00’ €KTIB 3aJTUIIAIOTHCS YY)KUMH, 3 HEUTPaJIbHOIO KOHOTaIi€er: byxapecm (Bepmaroms dowi 3 byxa-
pecmy (c. 12)); bacoao (Yu weiix npunemums i3 bazoady (c. 76)); neuepu Kympan (A — nepeamenm /
3 neuep Kympana (c. 132)); ['06i, Caxapa, Ilexin (I pozsepnynocs cepye moe na I'ooi, / Yu ¢ Caxapy,
Yu oe 6in, omoti Illekin? (c. 179)); Kumnonyne (Bio Kumnonyuzy — kpox y Cmoponeys (c. 193)).

I'igpoHiMaM — BIaCHUM Ha3BaM BOJIHUX 00’ €KTIB, IPUPOIHUM Y CTBOPEHHUM JIFOAUHOIO — TEX BiJl-
BeJIeHO HeabusiKy poiib y moe3ii Mapii Martioc. Bona 3ranye Ha3Bu pik /eina, /lecna (c. 76), /[ynati
(c. 249), /lnicmep (c. 296). I 11 3ranku — Hackpi3b MmetadopuyHi. /[gina 1 /Jecna B IpUPO/I1 HIKOJIH HE
MOXYTb 3iitucs ([eina (3axiona /[eina) — piuka B €Bporri, B banrilicbkomy periosi; /[ecna — niBa
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nputoka JlHinpa OaceitHy YopHOro mMops), aje HaBiTh SIKOM IIe CTajJoCs — aBTOpPKa IEepeKOHaHa
B HEMOXKJIMBOCTI 3IHCHEHHs] OMUCYBaHOI nani nomnii: Xai epowi 3minse xazua, / 3itioymoca /léina
i lecna <...> / Hixmo nam menep He 3a8aoums (c. 76).

Jlexkcema /J{ynaii / Oynaii B yKpaiHCBKill MOBI Ta €THOKYJIBTYpi — Oarato3Ha4yna. /Jynati — 1) pika
B CxinHill €Bpomi, sKa IpOTiKae HIKHIM CBOIM piunIeM 1o TepuTopii Ykpainu, Bnanatoun B YopHe
Mope; 2) (3 Majoi JiTepu) po3JIMB BOAM, B3araji BeJUKE il HarpoMaJKeHHs; paHillle JyHaeM 3Ba-
Jocst Oyb-sIKe BOJIOMMHUIIIE, OCKITBKU caMe CJI0BO (M0ro KOpiHb) 03HAa4Ya€e BOAY B3arali; 3) (3 BeJTUKOT
JITepr) MOXKIIUBO, Mi()OJIOTIUHA 1CTOTA K YOCOOJIEHHS PiUKH, MOTOKY, HaBITh Mops (3a: KaiiBopo-
HOK, 2006, c. 206—-207). Taka 6araro3Ha4HICTB 1 JIAIIa B OCHOBY CTBOpeHoro Mapieto Martioc meTa-
dbopuuHoro obpasy: A mu decv 3a muxum Aynaem / I 3a oynaamu posnyx (c. 249).

[inponim /Jnicmep nabyB y TBOPi MOETECH CBOTO YUCTO «OYKOBHHCHKOTO KOJIOPHTY» 3aBISAKH
PETENbHO TPOCTABICHOMY HArOJIOCy — Mnicmep, a ne /[nicmép: lllykaro paou / 6 ociunix naoa-
JUYb / 6 HIYUUHOMY JICI HAO Muicmpom; I nnauy — sanexna nikemysanoHuys — / nOXunUX Oepes Hao
Juicmpom; ...nac sunosums PAHOK — K MUX / no6CManyie — /i cKune y muxutl ﬂutcmep (c. 296).

[IpoMOBUCTHMH CTAIOTh Y BipIIaX HaBiTH XOPOHIMHU — BIIACHI HAa3BU TEPHUTOPIi, 00NIACTI, paiiony,
kpato. Bonu (I aruuuna, bykoeuna, I'yyynis) HabyBaroTh y KOHTEKCTI 10/IaTKOBOI KOHOTAIIi1: Xiba wo
nounemscs giina, / 3oynmyemusca Ianuuuna... (c. 76); Tym dolce Byxosuna (c. 193); Ta remumeo
Hao ceimom I'yyynia /'Y nacmynnuii yac. / A 3 nero — ti mu (c. 233).

[{ixaBUM KOMIIOHEHTOM TeKCTOMpocTopy Mapii Marioc € HaJlaHHS CTaTyCy OHIMIB OKPEMHM arie-
nstuBaM. Takuii Xylo)KHIN MPHUIIOM JOMOMarae aBToplli HaJaTu aKTyalli30BaHUM JIEKCeMaM 0COO0Iu-
BO1 excnpecii: bo scinka Ha timenns Ceodooa / Ceoi sioyunse opamu (c. 101); Cmoims mapa 3 cym-
Hum imennam — Myka / B oumax posnyk (c. 63); Ta inwa cyka na im’s Poznyka / Cmiemvcs meni
xumpo i3-nio opis (c. 63).

BucnoBku. OfHi€ro 3 puc iHAUBITYyaJIbHOTO aBTOPCHKOTO MOBOCTHIIIO Mapii Matioc € BOJIOIIHHS
BHCOKHUM MHUCTEITBOM MOCIYTOBYBaTHCS BIACHOIO Ha3BOIO. 3MIMCHEHHI aHai3 Ja€ MiJICTaBU CTBEP-
JDKYBaTH, 1110 OHIMU B 1i 1Moe3ii BiJIIrpaloTh eKCIPECUBHY, 1H(HOPMATHUBHY Ta TeKCTOTBipHy GbyHKIII.
BinburicTs i3 HUX Mae TpomeiuHe, nepenycim MeTa(boquHe HATIOBHEHHS, JIeAKi 3a3HAIOTh KOHOTa-
TUBHUX TpaHC(opMaIlliii Ta HaOyBarOTh 3HAYCHb CJTIB-CHMBOJIB.
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Y cmammi npoananizosano ocodonueocmi memaghopuuHoeo oCMUcieHHs C8imy 3axXiOHOYKpPAiH-
CObKUMU NUCOMEHHUKAMU. Po32NIAHYMO KOMYHIKAMUBHO-NpaMamuyHi cumyayii, aKi penpeseHmyoms
MOBILEHHEBI Npiopumemu NUCbMEHHUKA Y 8UOOPT MUX YU Mux Xy00dcHix 3acobis. Memagopu € 3aco-
bom cmeopenHs IHOUBIOYANbHOI MOBHOI KapmMuHUu c8imy (K 8i000padiCceHHs NIH280KOCHIMUBHO20
PiHA MOBHOI ocobucmocmi).

3axionoykpaincoki nucemeHnuky novamky XX cmonimmsa cmanu 2eHepamopamu HecnooieaHux
CeMaHMUYHUX KOHOMAYil, 00pa3HO-NOeMUYHUX CMUCTIB, 3MIHIOIOUU NOBCAKOEHHY MO8Y 1 Cnocoou
CHPULLMAHHSA C8IMY, 80AI0YUUCH 00 HOBUX 3AC00I6 XYO0XHCHLOI MUNI3ayii 3a01 NCUXON02TYHOT XapaK-
MepucmuKy nepCcoHadiCie.

Knrouoei cnoea: anmponoyenmpusm, memaghopa, inOougioyaibHa MOSHA KAPMUHA CEIM).

THE ANTHROPOCENTRIC DIMENSION OF METAPHOR
IN THE WORKS OF WESTERN UKRAINIAN NOVELISTS
OF THE 20-30S OF THE TWENTIETH CENTURY

Olena KRAVCHENKO-DZONDZA,
PhD (Pedagogy), Associate Professor at the Department of Fundamental Disciplines of Primary Education,
Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University (Ukraine, Drohobych) olenchal 968@gmail.com

The article analyses the peculiarities of metaphorical comprehension of the world by Western
Ukrainian writers (on the example of prose of the 20-30s of the twentieth century). The anthropocentric
paradigm has set new tasks in the study of language, the use of new methods of language research,
new approaches to the analysis of its units, categories, and rules.

Metaphors are a means of creating an individual linguistic picture of the world (as a reflection
of the linguistic personality s linguistic cognitive level), since the individuality of the world picture is
manifested in the possibility of free choice of certain linguistic means as dominant and stylistic ones,
since each person, especially a writer, has a specific, inherent vision of the world, which is necessarily
reflected in the choice of linguistic means.

The anthropocentric paradigm necessitates the study of the evolution of the Ukrainian literary
language from the standpoint of a fundamentally new view of the Western Ukrainian literary process
of the early twentieth century. The study of the linguistic and cognitive level of the linguistic personality
of a Western Ukrainian writer shows that the individual linguistic picture of the world of the authors
is determined by social, historical, national factors, an objective picture of the world, worldview
and philosophical positions of the authors.

Metaphor as a stylistic device of extraordinary capacity in the works of Western Ukrainian
prose writers develops an independent theme. By personifying the realities of nature, authors
of psychological works personify them, giving them the functions of living beings. In this way, they
achieve an understanding of the commonality of all living things on earth, their interdependence
and interdependence. Nature is a companion of human experiences and suffering. This gives the prose
writers’ artistic language a deep lyricism and philosophical sound. Western Ukrainian writers
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of the early twentieth century became generators of unexpected semantic connotations, figurative
and poetic meanings, changing everyday language and ways of perceiving the world, resorting to
new means of artistic typification for the psychological characterisation of characters.

Key words: anthropocentrism, metaphor, individual linguistic picture of the world.

IMocTanoBka npo6semMu. Y cydacH1 JIIHTBICTHIN MPoOIeMa aHTPONOIICHTPUYHOT HAyKOBOI ITapa-
UMM € aKTyaJbHOIO 1 JJOCUTh CyIEepeuwIMBON. AHTPONOLEHTPUYHA MapajurMa MocTaBuia HOBI
3aB/JIaHHS B JIOCIPKCHHI MOBH, BUKOPHCTaHHI HOBUX METOJUK JIOCIIHDKCHHS MOBH, HOBUX IT1JIXO/IIB
IIpU aHai31 i OAUHUIb, KATETOPiid, MpaBuil. BU3HaHHS NPUHIUITY AHTPOIIOLEHTPH3MY B JIHTBICTHII
CTBOPIOE HEOOX1/IHICTh BUBYEHHS MOBH B COLIIaJIbHO-KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI. Y 3B’A3KY 3 UM nepes
JIHTBICTHKOIO TIOCTAIOTh HOBI 3aBIaHHS, 3yMOBJ1eH1 HEOOX1/THICTIO BUBYEHHSI MOBHHX SIBUII y TiC-
HOMY B32€MO3B’SI3Ky 3 KOMYHIKAaTUBHOIO JiSUTbHICTIO JIFOIMUHHU.

AHaII3 10CiaKeHb. AHTPONIOIICHTPH3M TiCHO MOB’s13aHui 3 B. pon ['ymO01610M, B ITpaIisax sskoro
MIPOCTEXKYIOTHCS BUTOKH JIIHTBO(]1J10CO(CHKOT KOHIIETIIIT aHTPOIIOIEHTPU3MY, K1 CTUMYJTIOBAIIH Hay-
KOBIIIB 10 JOCIIKEHHS TPOOJIeMH JTIOICKKOTO YMHHUKA B MOBi. ¥ XX CTOJITTI aHTPOMOIEHTPU3M
MOYMHAE TPAKTYBATUCS SIK OCHOBHA BIAaCcTUBICTh MOBH. ®paniy3bkuil siHrBicT E. benBeHict BBaxae
IO BJIACTHUBICTH MOBH Cy0’€KTUBHOIO, a Y CBOIM JOCHIAHUIBKINA poOoTi «IIpo cy0’eKTUBHICTE» BiH
Mo3Havae ii He TUTBKH BiIMIHHOIO PHCOIO MOBH, a i HEOOX1JHOI YMOBOIO i1 icHyBaHHS (1IUT. 3a: bare-
BuY, 2004, c. 48). [IpogosxyBauem Tpanuulii B. pon ['ymGonpaa y BITYN3HIHOMY MOBO3HABCTB1 CTaB
O. IloTeOHs, sIKUI CTBEp/AKYBaB: MOBa BUCTYMA€ €IMHO BJIACTHBHUM JUIsI KO)KHOTO HApoJy CIIOCO-
60M cripuiiMaT i OCMUCITIOBATH CBIT. Y mpalli «I3 3arucoK y AiIsSHI pyChKOi IpaMaTUKW JHTBICT
BH3HA4Ya€ aHTPONIOMOP(Di3M SK IMAHEHTHY BIACTHUBICTh JIFOACHKOI TyMKH: « MHUCIUTH 1HAKIIE, IKOCh
MO-JTEOZICHKH (CyO’ €KTHUBHO), roauHa He Moke» (ITotebns, 1985, c. 161).

VY cucteMHO-(pYHKITIOHATHPHOMY acmekTi mocTtae ecteTuka cioBa 20-30-x pokiB XX CT. y g0CTi-
mxeHH1 JI. CTaBuUIBKOI, B IKOMY HAayKOBMILS CTBEPDKYE, L0 yepe3 MeTadopy MepetaeTbesi «Uuc-
THUID» €K3UCTEHLIOHAIBHUH 3MICT, TOOTO BIATBOPIOETHCS MiKpooOpa3 yacy (CraBuipka, 1996, c.15).
BiTun3HsHI JIHTBICTH 30CEPEKYIOTh YBary Ha BUBYEHHI MOBHO-KYJIBTYPHOTO ()eHOMEHY MHUChMEH-
HUKA SIK BUpa3HUKA CTIeNU(iKN acoI[iaTUBHOTO MHUCIICHHS MOBHOT 0COOMCTOCTI aJipecanTa.

MeTta cTaTTi — CIUPAIOYXCH HA AHTPOTIOIICHTPUYHY HAayKOBY ITapajurMy, MpoaHali3yBaTu 0co0-
JMBOCTI METa(hOPHUUHOTO OCMUCIIEHHS CBITY 3aX1JHOYKpaiHCBKMMHU MHMCbMEHHUKAaMU (Ha MPUKIIaal
mpo3u 20-30-x pokiB XX CTOJITTS).

Bukiiax ocHoBHOro Martepiajy. AHTPONOLCHTPUYHMUIA HiAX1J TPYHTYEThCS Ha 1HTEprpeTanii
TEKCTy B aCHEKT1 HOro TOPOVKCHHSI (aBTOpCHKA H0314u1;1) 1 CIpUAHATTS (mo3uiis yuraya). JironuHa
BUCTYIIA€ OPTaHi3aTOPOM SIK Ha PiBHI CTBOPEHHS, TaK 1 HA PiBHI CHPUHHATTS, a caMe:

— aBTOp CTBOPIOE TEKCT JUIsl YUTAYA;

— aBTOp BiJ0Opakae (CB1JIOMO UM MiACBIIOMO) GaKTH, MOAI1, IepeKUBaHHSI HA OCHOBI JIIMCHOCTI,
3HaHHS MPO Ky BUPAKAIOTHCS B TEKCT1, CTBOPIOIOYH 1HUBIAyalIbHO-aBTOPChKY KAPTHUHY CBITY;

— aBTOp 3BEPTAETHCA JI0 PECYPCIB MOBHOI CHUCTEMH, OOMpPatouM Ti MOBHI 3aCO0M, SIKi EpeIatoTh
HOro TBOPYMM 3a0yM;

— YuTady, BIUYyBAIOUM BIUIMB TEKCTY, NMparHe 3pO3yMiTH HOTO 1 IPOHMKHYTH Yy TBOPYHH 3a1yMm
aBTOpA;

— uuTa4 HAMaraeTbcs YSBUTH aBTOPCHKY KapTHHY CBITY 1 CTBOPUTH 00pa3. TakuM 4MHOM, cam
IIPOLEC TUIyMAa4€HHS TEKCTY UATaueM OB’ sI3aHUH 3 YCBIIOMJIEHUM a00 HEYCBIJJOMJIIEHUM OCMUCIIEH-
HSIM TEKCTY.

CyuacHa JiHTBICTHKA MPOJAOBXKY€E BUBYATH MPOOIEMHU CIIOBOBXKHMBAaHHS B TBOPAX Xy/I0XKHBOI JIiTE-
parypu. Crneuungika MOBH XyJOXKHbBOI JITEPATypH BHUABISETHCS B OCOOIMBOMY, 3yMOBJICHOMY KOH-
KPETHUMH €CTETHYHIMH 3aBIaHHSIMH TBOPY, CTHIIICTHYHO LIJIECTIPSIMOBaHOMY BXXHWBaHHI, TpaHC(OP-
Mallii i akTyasizalii Mmarepiaiy 3arajJbHOi MOBH. J{OCTIIKYI0UH MOBY XYIOKHBOTO TBOPY, HEOOX1THO
BPaxOBYBaTH «IJI00aIbHUN BEPTUKAIBHUN KOHTEKCT» TBOPYOCTI MMCbMEHHHKA, €CTETUYHY MO3HILIII0
aBTOpa, CIOCIO MOTO XyJA0KHBOTO MUCJICHHS, CTaBJICHHS JI0 KYIbTypHO-(hiTonorianoi Tpaauii (Cra-
BUIbKa, 1996, c. 11). EcTeTyHe BiTHOLIEHHS A0 MOBU Y KO)KHOTO aBTOpa JAETEPMIHOBAHO BIAcHE
IHI[I/IBIIlyaHLHOIO NOCTHKOK0. KOXXHOMY MMCHMCHHHKY NPUTAMAHHHIT BIACHUIL MOIIAN HA €CTETHUHY
Ji€BiCTh CTHIIICTHYHUX pecypciB, HATAHUX MOBHOIO CHCTEMOIO. IX BHOip, XapaKTep BUKOPHUCTAHHS
il opraHizarii qae 3MOTy BH3HA4aTH JTyMKY aBTOpa PO MOKJIMBOCTI 3aralkHOMOBHOTO (DOH/TY 1100
3MiCTOBOTO HAIIOBHEHHS i €MOI[IITHO-€CTETUYIHOTO BIUIUBY TBODY.
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Y KOMyHIKaTUBHIH JIIHTBICTHIII MOBa XYJIO)KHBOTO TBOPY PO3IISAIAETHCS SK 1110CTUIIb, 1110 BIJO-
Opaxkac MOBHY KapTHHY CBITY 3a JOIIOMOTOIO iHAMBIAyalbHOI «TpaMaTH4HOI BUpa3HocTi» (bamesuy,
2004, c. 123). MoBHuli CTUJIb MMCBMEHHUKA — 1€ CHCTeMa 3ac001B MOBHOTO BiJIOOpa)keHHs, OpraHi-
30BaHa B €JHICTh CBITOINIAIOM 1 TBOPUYOIO 1HJMBIAYaATBHICTIO XYI0KHBOTO CJI0Ba. XYI0XKHI €TaJIOHH,
acoIiaTuBHO-00pa3Hi HOPMH 1 CTEPEOTHITN HAIlIOHATBHOTO CBITOPO3YMIHHS TPAHCITIOIOTHCS Y XyHI0XK-
HBOMY TBOPI [IEBHOI €MI0XHU Yepe3 MeTa(opy, y 38’ 3Ky 3 IIUM BOHA IOCTa€ 0a3010 JIIHIBOKYJIBTYPHOTO
nporiecy. meTbest mpo BUKOPUCTaHHS MOBHOCTHJIICTUYHHUX 3aCO01B HAPOIHOI MOBH, JIITEpaTypHOT
MOBH aBTOPOM IIUISIXOM PO3LIMPEHHS 1 CTBOPEHHS HOBUX 3Ha4Y€Hb CJIiB. 30KkpeMa, MeTadopa € MoTyxk-
HUM MEXaHI3MOM BUpPaXKeHHs 1HTeHLiH MoBls. Came yepe3 o0pazHO-MeTadOpHUuHE MUCIECHHS, 110
CTBOPIOE AKCI0JIOT1UHI IIIHHOCTI, KyJABTYPHI KOHLIENITH, CIIBHOTA peaji3ye CBOIO HalllOHAJIbHY 17IeH-
TUYHICTB. | came metadopi HaleKUTh MPOBITHA POJIb Cepel MOBHUX 3ac00iB, SIKi 34aTHI €KCIUTIKY-
BaTH KapTUHY CBITY OKPEMOi MOBHOI OCOOMCTOCTI 1 IpeCTaBHUKIB MOBHOI €MOXH. AJke MeTadopa
CTBOPIOE NEBHY KOTHITUBHY MOJIEJb JOBKLIIA Ta (hOpMy€e OKpeMi KOHLIENTyasbH1 cpepu, BinoOpaxkae
CTPYKTYPY KOTHIIIi1 (AOCBiJ, 3HaHHS) aJIp€CaHTa, € MPOBITHOI 03HAKOIO XYI0KHHO-00pa3HOTO MUC-
JICHHS, BOXKJINBUM YMHHHUKOM CTPYKTYPHOI BIOPSIIKOBAHOCTI TEKCTY 1 CBITY B HUIICHICTH (€IIEHKO,
2018, c. 4).

XynoxHii nuckypce, Ha gyMKy JI. ITiXTOBHHKOBO{, — I1e KOMyHIKaTuBHA MOMis, AU(EPEHIIHHOIO
03HAKOIO SIKOI «€ pemnpe3eHTallisl 3HaHb, [0 He Ma€e 0e3M0CePEaHFOTO TPArMaTHIHOTO BTUICHHS. L5
03HaKa 00’€KTHUBYETHCS B TOMY, ITI0 BCi IMEHa B XyJIOXKHBOMY TBOpI HE MalOTh PEaJIbHUX JICHOTa-
TiB, @ KOHTEKCT 1 EeKCTPaJIiHIBICTUYHI YMOBH iICHYBaHHS 00’ €KTIB Y IUCKYPC1 CTBOPIOIOTHCSI aBTOPOM.
Merta Xy0KHBOTO JUCKYpCYy IMOJISTae B eMOTUBHOMY BIUIMBOBI Ha aapecara» (IlixtoBHukosa, 134,
c. 161). Otxe, miTeparypHO-Xy/IOXKHS KOMYHIKAIlisl € aJpecaTHo CIpsAMOBaHOIO. [Ipu nbomy HE0O-
X1JTHO 3Ba)KaTH 1 Ha KYJIBTYPHUH KOHTEKCT, 1 Ha CYKYyIHICTh ICTOPHYHHX, HALlIOHAJHLHUX OOCTaBHH
Ta OCOOMCTICHUX THTEHIIIH.

YV MeradopudHOMY AHCKYpCi KOMYHIKATHBHA B3aEMOJIiSI MIXK aApEeCaHTOM 1 apecaToM Ma€ MEeBHY
cnenudiky. Hacammepen aapecanT (aBTOp) mparHe BiAHAWTH Taki KOMYHIKAaTHBHI MapaMeTpH, SKi
3abe3neynsiv O BIUIUB Ha MOYYTTH ajpecaTa (uuTaya), NpoOyIKEHHs BiMOBITHUX €MOLIii, popmy-
BaHHS €CTeTUYHHX ifeaniB Tomo (€menko, 2018, c. 7). OckiabKu aBTOp € TBOPIEM BIACHOT XyT0XK-
HBOI KapTUHH CBITY (3 TepOSIMA, MOBHUMH 3aKOHAMH, XyIOKHbO-00pasHUMHU 3aco0ammu), BiH depe3
TEKCT PENPE3CHTYE BIACHI AYMKH Ta eMolii. @opma KOMyHIKallii y Ipo30BOMY TE€KCTI BIAXOAUTH Ha
JpYyTHUil M1aH, a 3MICTOBA ii YacTHHA — Ha nepuid. [IMcCbMEeHHUK y parHeHH1 NpeICTaBUTH BCECBIT
0CsTa€e MOro Kpi3b MPU3MY BIACHOTO BIAYYTTS, IHTETPYIOYM MOBY Y CEMAaHTHYHUX 1HHOBAIIISX, 1H/IU-
BiJlyaJIbHO-aBTOPCHKUX MeTadopax.

KoMmyHiKaTHBHO-TIparMaTu4Hi CUTYyallli penpe3eHTYIOTh MOBJICHHEBI MPIOPUTETH MHUCHMEHHHUKA
y BUOODI THX YM THX XyAOXHIX 3ac00iB. Tak, aBTOpM MOXYTh BIUTITATH Y METaQOPHUYHI CTPYKTYpH
HECIO/IIBaH1 JJIs XyJOKHbOTO CTHJIIO OJIMHULI — A1aJIEKTU3MHM, IPOCTOPIYHI cjioBa. Acolialii 1 CTBO-
peH1 aBTOPOM MOBH1 OIMHHMIII 1HO/I1 TOCTAIOTH SIK PE3Yy/bTaT BiAA3€pPKaJICHHS €THOKYJIBTYPHOTO (DeHO-
MEHa, Tpaauiii 30epexeHHs iHpopMmarii. Metadopu € 3aco00M CTBOPEHHS 1HAUBITyaIBHOI MOBHOT
KapTHHHU CBITY (K BiIOOpa)KeHHsI JTIHTBOKOTHITUBHOTO PiBHS MOBHOI OCOOMCTOCTI1), OCKIIBKYU 1HIH-
BilyaJbHICTh KQpPTHUHU CBITY BUSBIISAETHCS B MOXKJIMBOCTI BUIBHOTO BUOOPY THUX YM IHIIMX MOBHHUX
3ac00i1B K JOMIHAHTHUX 1 CTHJIETBOPYHX, OCKITbKU KOXKHIM JIFOAMHI, 0COOTMBO MUCHMEHHHUKOBI, ITPH-
TaMaHHE SKeCh crenudiunHe, TUTbKH oMY BIacTHBE OaueHHS CBITY, 110 000B’S3KOBO Bi10OpaXKaeThCs
1y BUOOp1 MOBHHX 3aCO0IB .

AHTOTNIOIICHTPHUYHA MMapagurMa 00yMOBIIOE MTOTPeOy BUBYCHHS €BOIOIIT YKPaiHCHKOI XYIOKHBOT
MOBH 3 INO3ULI1} MPUHLUIIOBO HOBOTO MOIVISY HA 3aX1IHOYKPAiHCHKUI JIITepaTypHUil IpoLec MoYaTKy
XX cromiTTs. 3aXiJHOYKpaiHChKi MMChbMEHHUKHU MOYaTKy XX CTOJITTS «CIHUPAIU CBOK TBOPYICTh HA
3aX1IHO€BPOIEHCHKUX MOJIEPHHX JTepaTypHUX HAMpsSMKaX 1 HOBI MUCTEIbKI JTOCATHEHHS 3aXiJIHO-
€BPONENUCHKUX MMChbMEHHUKIB MEPEHOCHIIN Ha pralHCBKI/II/I 1pyHT» (Pan3ukesuy, 1947, c. 140), npu
IEOMY HE HEXTYHOUH TpaIUIisIMH YKpaiHCBKOi JiTeparypHOi KJIacuku. Moo/l MICbMEHHUKH yTBEP-
JDKYBaJIM TYMaHICTHYHHNA TTadoc TBOPYOCTI CBOIX MOMNEpeAHNKIB. BoqHOYac BOHU CTaIM TeHEpaTo-
paMu HECTOAIBaHUX CEMAaHTUYHUX KOHOTAIii, 00pa3HO-MIOCTUYHUX CMUCIIB, 3MIHIOIOYH TOBCSK-
JIEHHY MOBY 1 ClTOCOOM CTIpUIIMaHHS CBITY, BIAIOYHCh JO HOBHX 3aC001B XyI0KHBOI THITI3aIlii 3a 115
MICUXOJIOTTYHOI XapaKTePUCTUKU MEPCOHAXIB.

BuBYEHHS JTIHTBOKOTHITUBHOTO PiBHA MOBHOI OCOOMCTOCTI 3aXiJHOYKpPAiHCHKOTO NMHUChMEHHUKA
MOKa3ye, 10 1HIUBIAyalbHa MOBHA KapTHHA CBITY aBTOPIB 3yMOBJIEHA COI[IaJIbHUMH, ICTOPUYHUMH,
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HaIllOHAJLHUMHM YWHHHUKaMH, 00’€KTHBHOIO KapTHHOKO CBITY, CBITONIIIHUMH Ta (1I0COPCHKUMHU
MTO3UIIISIMU aBTOPIB.

Mertadopa K CTHIICTHYHHMNA 3aci0 HaA3BUYAWHOI MICTKOCTI Y TBOPYOCTI 3aXiJHOYKPaiHCHKUX
Mpo3aikiB po3BUBAE caMoCTiiiHy Temy. [lepconidikyroun peamii mpupoau, aBTOpU MCUXOIOTTUHUX
TBOPIB, YOCOOJIOIOTH iX, HaTat0uH (DYHKITIH ®KUBUX ICTOT. L[UM camMuM JTOCATAETHCS PO3YMIHHS CITiTh-
HOCTI YChOTO )KUBOTO Ha 3€MJIi, HOTO B3a€EMO3JICIKHOCTI 1 B3aeMooOyMoBieHocTi. [Ipupoaa Buctynae
CYITyTHUKOM JIIOJICHKUX MEPEKUBaHb, CTpaXKaaHb. Lle Hagae Xy10:KHLOMY MOBJICHHIO TPO3aiKiB IIIH-
Ookoro sipu3my i dinocodebkoro 3pydanns. Hanpukian, B Ocuna TypsHCBKOTO — Hebo npumocmu-
JI0Cb, HeOO KaM 'SHIE, 20pU-8elemHi cX08auu OLi 20108U 8 HOPHUX XMAPAX, NiC HIC Y 0AeUiHb CIMO2OHU
i NPOKIBLOHU, 20pU 00 2ip NPUMYIUTUCA | Have wenouyms 00 cede; un 'y borgana Jlenmkoro — micays
02110 31 cmpaxy nepeo coHyem, MOI0OUL PAHOK 30Upas MemMHy ONOHY HOYI, PAHOK 2acus 30pi, OyOus
nmaxu i ygsimam oui 06MuU8as pocoio, NO3iXae pika c80im nepeddoC8imHIM WYMKOM, MICAUHE CAUBO. ..
cpibnsacmoro basaxo10 nobusae sopoma, y Mapxka Yepemmmmu — Hebo nosixae, piuka 2o10c¢ 108Uld.

HpI/IBepTaIOTB yBary MeTa(bopH y moBicti bormana-Irops Anronmya «Ha napyromy Oepesiy,
CKJIa/IHI 3a CTPYKTYPOIO 1 3MiCTOM, IO JOPEYHiIlIe B MOETUYHHUX TBOPAX, a B TPO30BOMY BOHH € 3]Ie-
OLIIBILIOTO CBOEPIAHUM JAEKOPOM, IPUKPALIECHHIM: HAO CKPUNKOIO CEIMJIA 3aNal0 WiNbHO MANCKe GIKO
HOYI, HabUsame Y8AXamu 3ip, CUHA NAPAcols NO2IOHO20 Heba, KIeHo8e NUCHIS XMAp HA ACHIU Ona-
kumi. IInnryqn 1iei TBip, AHTOHHY MaB YK€ IIOSTHYHHH JTOCBI, 110 AaJ0Cs B3HAKU Y HE3BUYHMX IS
MIPO30BOTO TEKCTY MeTadopax.

Ha yBary 3aciiyroBytoTh MeTaOpHUHI YTBOPEHHS 13 HE3BUYHOIO CIIOIYYYBaHICTIO MeTaQopHu30-
BaHUX KOMIIOHEHTIB, 110 BiJI0OpaKaroTh TMCUXOJIOTTYHUMA CTaH JIIOAWHM: ii OYMKU We 3 8eCiibHO20
oepesys ne nosnimanu (Mapko Uepeminna), cnomunu i3 sicarem mraau niaxmy (Bacuns Creda-
HUK), MOGUAHKA 8ubauana ycmam 3a ix copom azmugicms (Mukona PynHuipkuil).

ABTOpU TBOPATH MeTa(POPUYIHI KOHTEKCTH, B SIKUX KOHLENTH 20710C, my2a HabyBalOTh CEHCOPHUX
XapaKTepUCTUK: «3al0yTa myea npurHaia ao JlrokcemOypra» (O. Maxkogeit), «/onoc mykaB 3ryou,
OB co0010 0 cKanu, BUOIraB y ceno Ha ckapry» (M. Uepemmmmna), «/ 010c CKap>KUBCs TOCTOKPAT, 110
H0T0 YB’SI3HWIM B MEPTBE XOJIOIHE Kpyxkaio 3 0e3mymHoro Metento» (b.-1. AuTonnd). Okpim ysIiBIeHb
po dyuty K 6€3CMEpTHY 1 CBITIy CyOCTaHIIII0, B YKPaiHCHKIN KapTHHI CBITY ICHYIOTh TIIYMa4eHHS i1
SIK 4OTOCh JIEMOHIYHOTO: «AJe i dywa oKyTa IIBUHTapHUM MypoM, cyMoM Houi» (O. TypsHceKuit);
«/[ywa cuauth B ckai, sk 3noaii» (B. Credanuk).

YopHuil KOJip CHUMBOJNI3y€ HEraTHUBHI INepeXuBaHHA, ToMy cTBopeHi Ocunom TypsHCBKHM
XyHAOKHI 00pa3u € MIJIKOM BMOTHBOBAHUMH 1 MICTATH JIOCBiJ JyXOBHOTO OCBOEHHS CBITYy OaraTbma
MOKOMIHHSMHU: cTpaitHui («HopH1 XMapu 3aKpUIIH 3a3pICTIO COHLIE 1 OlakuTh Heba i TOBUCIU Ha
HUMH, SIK BEJIETCHCHKI YOpHi KPHUJIa BCECBITHROTO JyXa 3HUIICHH»), TEMHHUH («A TaM HeIajaeko Ha
Kpaif HeOl TOpH — BEJIETHI CXOBaju Ol TOJIOBH B YOpHUX XMapax...»). Take TSHKIHHS 3axiJHOyKpa-
THCBKMX MHCHMEHHHUKIB JI0 aCOI_IlaTI/IBHO-yCKJ'IaI[HeHOI MeTa(popI/Bauu 00yMOBJICHE, B MEpPILy aepry,
BIUTMBOM MO,Z[epHICTCLKOI €CTEeTHKH, SIKa BUMarasa Bij aBTOplB yBaru 1o 0COOUCTHX MOYYBaHb, MiH-
JMBHUX HACTPOIB, BCi€l CKIAQAHOCTI IHAMBIAYanbHOI cBimomocTi. [To-apyre, MpuKMETHUM AJs LUX
MMUCbMEHHUKIB OyJI0 €KCTIEpUMEHTYBAaHHS 31 CJIOBOM, BBE/ICHHS €JIEMEHTIB HaTypai3My, €KCIIpecio-
HI3MY TOMIO.

JIIHTBOKOTHITUBHHI PIBE€Hb OXOIUTIOE 1HTEICKTYalIbHY c(hepy MOBHOI OCOOMCTOCTI MUChbMEHHHUKA.
BuokpeMuBIIM MOBHI €EMEHTH, 10 € BiJOOpakeHHSM KapTHHU CBITY, MO>KHA Ha3BaTH YHIKaJbHI
pucH MOBHOT 0cOOMCTOCTI. JI0 TaKMX €JIEeMEHTIB Ha JIHTBOKOTHITUBHOMY DIBHI HQJIEKHThH YC€, L0
BioOpaxkae TBOpUMH, 1HAMBIAYaIbHUN XapakTep aBTopa TekcTy. Ha Hamn morsif, e Hacammepen
MeTaopH SK PErpe3eHTaHTH 3HaHb MPO CBIT OCOOMCTOCTI MUChbMEHHUKA. Metadopu € 3acobom
CTBOpPEHHS 1H/AMBIyaJIbHOI MOBHOI KapTUHHU CBITY (SIK B1100paXK€HHs JIHTBOKOTHITUBHOIO PIBHS
MOBHOiI 0COOMCTOCTI), OCKIJIbKH 1HAMBITYyaJIbHICTh KAPTUHU CBITY BUSBISETHCS B MOXKIIUBOCTI BiJIb-
HOTO BUOOPY THX UM 1HIIMX MOBHHUX 3aC0O0IB SIK JIOMIHAHTHHUX 1 CTHJICTBOPYHX.

BucnoBku. OCHOBHE CTHIIETBOpYE HABAHTAXXCHHS y TBOPAX 3aXiTHOYKPATHCHKUX MUCHMEHHH-
KiB 20-30-x pp. XX CT. CKOHIIEHTPOBaHE Ha IMIUTIMUTHUX MeTadopax. BuIbLIiCTh TakuX CTPYKTYp
MOCTAIOTh Ha OCHOBI BUKOPUCTAHHS HE3BUYHUX, IOCHTh OPHUTiHAJIBHUX MOBHUX OJMHHUIb, BUKOHY-
I0Th JTONTOMDKHY (DyHKIIIF0 00pa3HOT0 MOJIEITFOBAHHS, i IOPSIKOBYFOUHUCH BUPAKCHHIO IICBHUX CCH-
TEHILI! aBTOpa, Horo ¢inocodii Ta cBITOMNIAAY. XyI0XKHSI KOMYHIKallis pelpe3eHTy€e HacaMIlepes He
KOMO1IHAITi10 3arajIbHOBIIOMHUX BiJHOIIIEHb PEAJTHLHOTO CBITY, a OaueHHs aBTOPIB MoYaTKy XX CT., SIKe
€ CKJIAJTHUM 1 BUMarae 0araTOKOMIIOHEHTHOTO CHHTarMaTUyHOTO po3ropTaHHs o0pasy. TpakTyBaHHs
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MeTtadop norpedye mupioro GpazoBOro OTOUYSHHS, SIKE BUXOAUTH 32 MEXI CIIOJYIYBaHOCTI JBOX
CJIiB 1 MOXe (PyHKI[IOHYBAaTH SIK LUTICHUI Iuckypc. OToX MOBa 3aXiJHOYKpaiHCBKOI JiTepaTypu
20-30-x pp. XX cT. — 11e CKIaJHUI Xy/10)KHBO-MOBHUH MPOCTIp, AKUN MOOYIOBAHUHN 32 MPUHLIUIIOM
AHTPOIIOIIEHTPHU3MY Ta IHTENeKTyami3amii MeTagopH.
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Y cmammi npoananizosano 3akoHOMIpHOCMI U aKyeHmMyayilHi ocodnugocmi 0ieciié neputoco
CMPYKMYPHO20 KAACY i3 cyikcamu -yea- (-106a-) y noesii Bacuns Cumonenka.

3’sacosano, wo cygikcanvui ma cygikcanvro-npeghikcanvhi dieciosa 3 cygikcom -yea-(-106a-)
cknadaroms 08a akyeumui munu: K — xopenesuti ma PC — pyxomuii y medxcax cygikca. Ilepesadicae
akyenmuuti mun PC. Axyenmnuii mun PC y noesii Bacuns Cumonenxa npeocmasienuil 3HA4HOW0
KinbKicmio 0iecig i 8i0n08ioae cyuacHomy nimepamypHomy Hazonroulysantio. OOHAKo8o penpeseH-
moeami 0iecio8a pyxomo-cy@ikcairbHoco muny aKk cy@ikcanvbhi, max i npegixkcanrbHo-cy@ikcanvHi,
ceped HUX — He3HAYHA KIIbKIiCmb 3ano3udenux sepoamusis. IlpegikcanbHo-cyikcanvhi ymeopeHus
axyenmuoeo muny PC y noemuyHux mexkcmax mMaioms maxi cami Ha2onocu, K i ixui oe3npegikchi
Kopenamu. Ha cyuacnomy emani po3zeumiy mosu diecnosa 3 cyghikcom -yea, (-106a) € HAUNpoOyKmues-
HIWUM KIIACOM CTli8, WO MEOPAMbCSL 8 OCHOBHOMY BI0 THULOMOBHUX IMEHHUKIG.

Bepoamuseie akyenmnoeo muny K iz cyghixcom -ysa- (-106a-) 3a¢hikco8ano snauHo meHuie, nepesa-
arcarome npeghikcanoHo-cypikcanvui diecieHi popmu, Ki ymeoperi 3a 00NoMo2010 pisHux npegikcis,
8 OCHOBHOMY — Ye OIECNIBHI hopmu HeOOKOHAH020 8uUdy. JleKinbka cyikcanvHux 0iecie i3 cygikcom
-y8a- (-106a-) 3ac8i0UeHO 3 KOpeHesUM HA200COM. 3a2anbHi meHOeHYii Ha20N0Co80i 1imepamypHoi
Hopmu 30epicarombcs y noemuunomy moenenni Bacuns Cumonenxa. Iloesis eniusae Ha 3akpinienns
HA2010Cy, hopmMy8anHs 1imepamypHoi aKyeHmHoi HOpMU.

Knrouosi cnoea: axyenumysanms, aKkyeHmuuil mun, Ha2010uly8arHs 0i€ciis, cy@ikcanvhi, npegik-
CanvHo-cyQiKcanvHi 0iecio6a, akyeHmHa Hopmd.

ACCENTUATION OF SUFFIXAL AND SUFFIXAL-PREFIX VERBS
OF THE FIRST STRUCTURAL CLASS IN THE POETRY OF VASYL SYMONENKO

Lesia LEHKA,
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor at the Department of Ukrainian Language,
Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University (Ukraine, Drohobych) lesya.lehka(@gmail.com

The article considers the patterns and accentuation features of verbs of the first structural class
with the suffixes —uva- (-yuva-) in poetry Vasyl Symonenko.

It was found that suffixal and suffixal-prefix verbs with the suffix -uva-(-yuva-) have two accent
types: K—root and RS — mobile within the suffix. The accent type of MS predominates. The RS accent
type in Vasyl Simonenko's poetry is represented by a significant number of verbs and corresponds to
modern literary emphasis. Equally used verbs of the mobile-suffix type are both suffixed and prefixed-
suffixed. Among them there is a small number of borrowed verbatives, for example: atakuvaty,
eskortuvaty, limituvaty, protestuvaty, triumfuvaty.

Prefix-suffix formations of the RS accent type in poetic texts have the same stresses as their prefix-
free correlates. At the current stage of language development, verbs with the suffix -uva, (-yuva-) are
the most productive class of words that are mainly formed from nouns of foreign origin.

As for the accent type K of the verbative with the suffix -uva- (-yuva-), much less is recorded.
Prefix-suffix verb forms that are formed by means of various prefixes prevail, mainly — these are verb
forms of the imperfective form: vyvershuvaty, vyboriuvaty, vyspivuvaty, vozvelychuvaty. Only a few
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suffixed verbs with the suffix -uva- (-yuva-) are attested with a root stress: to boast, to rejoice, to

murmur. The general tendencies of the emphatic literary norm are preserved in Vasyl Simonenko s

poetic speech. Poetry influences the fixation of emphasis, the formation of the literary accent norm.
Key words: accentuation, accent type, accentuation of verb, suffixed, prefix-suffixed verbs, accent norm.

IMocTanoBka npodaemMu. AKTyalIbHUM € aKIEHTYyallliiHe JOCTI)KeHHS TOeTUYHUX TBOpiB Bacuns
Cumonenka. [Toeta-mrictnecstHuka Bacuinst CUMOHEHKaA 110 TIPaBy BBKAIOTh YIS0 YKPATHCHKOTO
HaI[lOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO BiIpo/keHHs. bopelb 3a cripaBeANuBICTh, SIKH CTaB CYyNPOTH 3J1a paJsiH-
cbKoi cucremu. [lepia 36ipka BipmiB «Tuma 1 rpiM» ska Buinuia 1962 poky, 3acBiguunia Macmrad
0COOMCTOCTI aBTOPA, KU CTPIMKO BBIHIIIOB Yy mTepaTypy i Bmpa:sy CTaB HAPOAHUM TOoeTOM. TBOp-
gicTb Bacuiiss CuMoHeHKa Ha BTpaTHiia CBO€ET akTyalbHOCTI 1 Tetep.

IBan [[3100a 3ayBaxye: «Bacuap CHUMOHEHKO MUCJIUB BEJIMKMMHU MaciiTabaMu 1 BACOKUMU KaTe-
TOpisiMH, HE BTPAvYarOud IIPH IbOMY KOHKPETHOCTI Oa4eHHSs 1 3¢MHOT 3aKOPIHEHOCTI, TOOYyTOBOI HACH-
yeHocTi. BiH 3 roHALILKUM HeTepHiHHHM iTHOCYB BiYHI MUTAaHHS JIIOACKKOro ayxy. I{o Take cBIiT?
XTO TH B IbOMY cBiTi? SIKa 1iHA JTIOICHKOTO KUTTS?» (I[3}06a 2006, c. 25) Jnst CuMOHEHKa KOXHa
JrOMHA — 11 Ui BeecBit, ocoOmmBHiA MaKpOKOCMOC, 1 TUIBKH BiJl CyCHUIBCTBA 3aJICKHUTh YH pea-
Ti3y€Thcs BOHA 4M Hi. JlyMKa I TeHETUYHO OB s13aHa 3 BUeHHAM (inmocodii cepus [puropis Cxo-
Boponu. dinocodebka noesist «Tu 3Haem, Mo Ty J0AUHA?Y, SK 1 KOIUCh, Y 60-T1 pOKH, YTBEPAXKYE
HaIllOHAJILHY TiIHICTh OKPEMOI JIFOIMHUA Ta BCHOTO HAPOY; 1€ PUTOPUYHE MUTAHHS, O€3CyMHIBHO,
€ aKTyaJlbHe Ui 0araTbox 1 CbOTO/HI.

Maru, Ykpaina, BiTun3zna — HackpizHi o6pa3u CUMOHEHKOBOI moe3ii. MaTu — 0CHOBa pofy, JKe-
perno 1yXOBHOCTI, Mopadi: «Mo)KHa Bce Ha CBiTI BUOMparu, cuHy, Bubparu He MoxxHa TUTbKu bath-
KIBIIMHY» — II¢ IMIMOMHHA MaTepuHa Hayka J000BI 710 pigHOI 3eMii. ToMy Tak IpoCTO, IPaBIUBO,
3BOPYILIMBO, HIXKHO, IIEPEKOHJIMBO 3ByUYaTh MTOETOBI CJIOBA.

JIro60B 10 Vkpainu B noesii Bacuis CuMoHeHKa NPOMOBJISE 10 JTFOACHKOT [y11li 3 BEMKOIO CUIIOHN,
110 BOMpae B ce0e BCIO Mipy MPaB.IH 1 CIPABEIIIMBOCTI — ICTOPUYHOI, COIIAIbHO1, HallloHAILHOT. Horo
CUHIBCHKE TIOYYTTS 10 YKpaiHU YIOTYKHEHE il BUrocTpeHe 0osieM 3a iCTOpHYHI KPUBAU B MUHYJIOMY
Ta YCBIIOMJICHHSAM KOMILJIEKCY HEOJIarononyYHuX sIBUIL, OB’ S3aHUX 13 CIOTBOPEHHSIM HAllIOHAJIBHOT
MOJIITUKH, BUIYYEHHSM 13 YKPaiHCHKOI KYJIBTYPH I[1J101 HU3KH JOPOTOLIIHHUX iMEH, 3a0yTTSM MUHYB-
[IMHU, BTPATOIO 1CTOPUYHOI TTaM’sITi, 3HEBKAHHIM PiTHOI MOBH, BTPATOI0 HAI[IOHAIBHOTO CaMOYC-
BIJIOMJICHHS Ta TIoBaru 710 camux cebe. [loeT cTBepmKyBaB mpaBo CBO€T Hatlil Ha OyTTS 1 MaitOyTTS.

HaronomryBanus miecmiB y moesii Bacuns CuMoHeHka 1ie He OylIM TPEAMETOM OKPEMOTO
BUBYEHHs. Haromoc sk 3acid puTMOMENOAMKY BipIITyBaHHS € BU3HAYAJLHUM IIPU BUBYCHHI 1H/IMBI-
JyaJbHOTO MOBOCTHIIIO Ta Ma€ Ba)kKJIMBE 3HAYCHHs, 30KpeMa y (OpMyBaHHI MOBJIEHHEBOT 3ByYHOCTI
Ta CTHJIICTHYHIN JOBEPIICHOCTI. Y 10311 BUSBIAIOTHCS BIACHI 0COOIMBOCTI MOBHOTO BXKUTKY IO€Ta,
HaroJOCOBI JiaJIeKTU3MH, aBTOPCHKI akIeHTH To[o. OcoOIMBOCTI aKIIEHTYBAaHHS JIEKCEM Yy BipIIax
3yMOBJICHI PI3HUMU NMPHYUHAMHA: BepCU(IKAIIITHIM MaIOHKOM, PUTMIYHOIO 1 (hpa3oBOrO opraniza-
11€10, 30epeKEHHSIM UM MOPYIIEHHSIM BIPILIOBOTO PO3MIipy, JOTPUMYBAHHAM PUTMY IpH NepeKiai
MMOETUYHUX TBOPIB, @ TAKOXK PI3HUMHU IPOCOAUYHUMU CUTYALIISIMHU.

3aranbpHi TEHICHINI HAroJI0COBOI JITEpaTypHOi HOPMU 30€piraroThCsi y MOSTUYHOMY MOBIICHHI
Bacuna CuMoHeHKa, noe3ist BIUTMBA€E Ha 3aKpIMJICHHs Harojaocy, (opMyBaHHs JIiTepaTypHOi aKIIEHT-
HOI HOPMH.

Meta cTaTTi — IpoaHanizyBaTu 3aKOHOMIPHOCTI i aKkIeHTyalliitHi 0cOOIMBOCTI Ji€CIiB 13 cydik-
camu -yBa- (-1oBa-) y noesii Bacuis CuMoHeHKa, 31CTaBUBILHY 3 HArOJIOIIYBaHHIM y Cy4YacHiil ykpaiH-
CBKIill JTITepaTypHii MOB1; BUSIBUTH BXKMBAaHHS BapiaHTIB HArojocCy, iXHIO YaCTOTHICTh, aKIIEHTYaIlii-
HUH PO3BUTOK, BKa3aTu Ha (PyHKIII{ HArOJI0CY B 11€CI0BAX; 3’ ICyBaTH MPOCOANYHI CUTYAIlli, aBTOPCHKY
aKIEHTYaIlil0, CTUIICTUYHE HaBaHTaXEHHsI Haroiocy aieciiB y moe3ii Bacuns CuMoHeHKa.

dakTUYHUM MaTepialioMm rociayrysaia kaura: Cumonenko B. A. Teopu: y 2 T. T. 1: IToesii. Ka3ku.
baiiku. 3 neonyoOmikoBanoro. [Ipo3za. Jliteparyphi ctarti. Ctopinku moaeHHuka. Jluctu. / Ynops.
I'. I1. binoyc, O.K. JIumenko. Yepkacu: bpama-Ykpaina, 2004. 424 c.

LnrocTpaltist mpuKIaaiB 3 MOSTUYHUX TEKCTIB, HATOJIOCH BU3HAYCHO 32 PUTMIYHOIO Oy/10BOO. Apad-
CHKUMH IU(paMu MO3HAYCHO CTOPIHKY. AKIEHTHI TUIIM MO3HAYEHO BEIMKUMU JIITEPAMHU HAroJIOIIe-
HuX Mopdem — npedikcanpuuii (I1), kopenesunii (K), cydikcanbuuii (C), pnexciitauit (P). Axuen-
TyallHUN aHaji3 3p00JieHO0 Ha OCHOBI CTPYKTYPHOTO MOALTY JIECIIBHUX OCHOB, 3aIIPOIIOHOBAHOTO
B. Bunnunpkum (Bunaunpkuii, 2002, ¢. 312-410).
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Bukian ocHoBHOro matepiasy. HaronorryBaHnHs citiB Ta iX KogudiKailis € akTyaJIbHOIO Ta OJHIEI0
13 HalicknagHimux npobnem, noynHarouu 3 XVI-XVII ct., koiu Bke B CTapoJaBHIX YKpaiHCHKHX
rpamMaTukax MpPOCTEXYBAIMCA NMUTAaHHS Harojocy. J[oTpuMaHHS HOpPM YKpaiHCBKOI JiTepaTypHOi
MOBH, 30KpeMa BUMOBH, aKLIEHTYBaHHs, IHTOHYBaHHS BKpail Ba)KJIMBi 3 colliaibHO-TIpodeciitHoro,
KYJBTYpPHO-OCBITHBOTO TIOIJISITY, OO Bijl HOTO 3aJIE€KUTH MPOIEC CITITIKYBaHHS.

Axnentonoru B. Cxisipenko, B. Bunaunekuii, A. 3unskosa, K. IBanouxo, JI. Jlerka, O. Ps3anosa,
I'. Kobupunka, JI. [Taneit, M. Cauko Ta iH. aHami3yBaiu Bepcu(ikaliiiHe Ta CTUITICTUIHO-CMHUCIOBE
HABAaHTAXXCHHS HAroJIOCY y MOETHMYHUX TEKCTaX KIACHKIB YKPaiHCHKOI JITEpaTypH, 3BaKalOuu Ha
BIPILIOBHM PO3Mip, HAr0JIOCOBY BapiaHTHICTh, a TAKOXK HA (POHETUYHI, CIIOBOTBIPHI, FpaMaTH4HI IPo-
LIECH, TTOB’A3aHi 3 ICTOPUYHUM PO3BUTKOM MOBH.

JliecioBa MaroTh CKJIQJHY CUCTEMY CIIOBO- 1 (JOPMOTBOPEHHS, CEPE/I IHIITNX JIEKCUKO-TPaMaTUIHUX
KJIaCiB CJIIB — HAlOUIbII pO3BUHEHY CIIOBOTBIpHY cucteMy. CI0BOTBOPUMMU 3ac00aMH B HUX € Ipe-
¢bikcn, cydikcn, iHTEpPiKCH, TOCTHIKCH, BIIMOBITHO TBOPATHCS MpedikcalbHUM, CY(hIKCATBHHUM,
npedikcaabHO-Cy(piKCATbHUM CIIOCOOaMHU BiJl OCHOBH KOPEHIB PI3HUX YaCTHH MOBH. 3a JIONTIOMOTOIO
crieliaJbHUX Knacn(bikauiﬁHHX cydikciB popMyroThCs CprKTypHi KJacu aiecnui. JliecioBo, Ha BiJl-
MlHy BiJl IHIIMX CAMOCTIMHMX YacCTWH MOBH, MA€ CBOEPIAHY Haronocmzy CHCTEMY. BnacHi 3akoHo-
MIpHOCTI CHOCTeplI‘aeMO AK 'y HaI‘OJIOI_HyBaHHl lH(l)lHlTI/IBHI/IX ¢dopm, Tak i Ipu BiIMIHIOBAaHHI J1€CTIB.
HarononryBaHHs Ti€ciiB 3HAYHOIO MipOIO 3aJICKHUTH Bl MOp(heMHOI OyT0BH, 30KpeMa Bij HAsIBHOCTI
BIJIMOBIAHOTO KiacH]iKaifHOTO (TeMaTH4HOIo) cy(dikca TI€CIIBHOI OCHOBU. BaxinBe 3HAaYeHHS
Ma€ TaKOK HAsBHICTH 1HINX Cy(iKCiB (IMEHHUKOBHX, MPUKMETHUKOBHX ), OCKLIBKHU Ji€CIiBHI (hopmu,
SIK B1JIOMO, TTOXOJISITh BiJI CJIiB pi3HUX MOpdosoriunux kiaciB (Bununekwuii, 2002, c. 313).

B. PycaHiBCbKMi1 yCTaHOBUB INE€BHI 3aKOHOMIPHOCTI HAroJIOIIyBAaHHS JIECIIBHUX OCHOB Yy Cydac-
Hill yKpalHCBKiii JiTeparypHiii MOBI. MOBO3HaBeIh 3a3HAYHB, IO TIPY BU3HAYCHHI aKIIEHTHOTO TUITY
niecioBa (aKIEHTHUH THI — 1€ 3arajbHa cXeMa PO3MIIICHHS HAroyocy y cioBodopmax MmeBHOI KijTb-
KOCTI CJIiB, SIKI HaJIe)KaTh J0 MEBHOI YaCTHHH MOBH) BaXKJIMBE 3HAYEHHS Ma€ HAJICKHICTh MOTO [0
TOTO UM TOTO CTPYKTYPHOTO KJIacy, a TAKOK B3a€MOBITHOIICHHS PI3HUX HArojomeHuX GopM y Mexax
CTPYKTYPHOTO KilaCy OCHOB. IIpoTe nepeBaxHO BOro BHSB/IAETECS 3aMallo, a TOMY HOTp16H0 Bpa-
XyBaTH 1 HasBHICTh NMEBHUX CY(IKCIB Y A1€CTIBHUX OCHOBAX, MOXO/PKEHHS JI€ECIIOBA, BUJIOBY CITiBBiJI-
HOCHICTB JlieCTiBHUX 0CHOB Tomo (PycaniBerkmii, 1971, c. 34).

OcCKiJIbKH Haroyioc ykpaiHcbkoi MOBH € Mop(dosioriunuM, abo MOp(GOHOIOTIYHHUM, Y YOMY HOro
MIPUHITAIIOBA BIAMIHHICTB B1J] HArOJIOCY B MPACIOB’ IHCHKIM MOBI, SIKAH, SIK BiJOMO, OyB (DOHETUIHHM,
TO OCHOBHUM IPHUHIIMIIOM € aHaNi3 aKIIEHTHOTO SIBUIIA 3 YpaxyBaHHAM ycCi€l CyKymHOCTI Mop¢oio-
IYHUX YMHHUKIB. TOX aKIIEHTHE SIBUILE aHAJI3Y€ThCS SIK TaKe, 110 CYIPOBOIXKYE MEpeayCiM CI0BO-
TBIpHY AisJIbHICTh MOBHOI crcTeMu. CIIOBOTBOPEHHS, Y CBOIO UEPry, € MOPOHKEHHSAM MOpdoorii
MOBH, TOOTO 3aKOHOMIPHOCTEH ii IeKCUKO-TpamMaTnyHOi cTpykTypu3aiii (3axopoxuuii, 2005, c. 60).

VY mnoesii Bacuns CumoHEHKa NpeCTaBlIEHI J1€CIOBa 3 PI3HUMU CY(IKCaJbHUMHU OCHOBAMH,
MH 30CEpEUMO yBary Ha JI€CIIOBax i3 Cy(iKcoM -yBa- (-I0Ba-), sSIKi HaJIeXKaTh JI0 MEPIIOTO CTPYKTYP-
HOTO KJIacy.

3a 101oMororo cy(ikciB -yBa-(-t0Ba-) yTBOPIOIOTHCS J1€CIOBA BiJl IMCHHHUKIB, pIALIE — IPUKMET-
HUKIB Ta MPUCIIBHUKIB. Y MOETHUYHOMY BXUTKY Bacuiast CuMoHeHKa mpeacTaBiIeHl Ba aKIEHTHI
THUIH HATOJIOUTYBaHH cy(iKcaabHUX 1 MpedikcanbHO-CY(iKCATbHUX JTIECTIB.

Axuyenmuii mun K. KopeHeBuii HepyXOMHUIl Haroioc B OIHUHI Ta MHOXHHI 0CO00BUX (popm
MaloTh BepOaTHUBU 3 PI3HUMHU cy]ikcaMu B OCHOBI 1H(]IHITHBaA. Jli€cI0Ba KOPEHEBOIO aKIIEHTHOTO
TUITy MalOTh MOCTIHHMNA Harojoc. JIo HUX 30KkpemMa Hayexath giecioBa | mieBiaminu 13 cydikcamu
-yBa- (-10Ba-), KO B OCHOBI 1H(IHITHBA B YCIX IUX JI€CIOBAaX HATOJOIIYETHCS TOJOCHA KOPEHEBOT
Mopdemu. Y noesii Bacuisg CuMoHeHKa penpe3eHToBaH1 Taki 11€CIOBa HEIOKOHAHOTO BUY:

Bueépuiysamu: «l nuin onuH 3aKOXaHUH MMOET, 3aTHCHYBIIN y )KMEHI 4y0a, BusépiyBas 1r000B-
Hui Tpione (c. 277).

Bubpuxysamu: «1 BuOpukyBaB, sk Jjioma, I, HareBHe, Oyna y m’stax [lemocTkoBa Horo Jyimay
(c. 68).

Buboprosamu: « XKvBe nuin Toi, XT0 He )KUBE i cebe, XTO I APYTHX BUOOPIOE KUTT» (C. 39).

Tlosurpyuyeamu: «XouyTh 11i Jykasi kpyku [loBukpy4yBsars Ham pyku» (c. 250).

Bucnisysamu: «A BiH BUMOBJIsi€, BucriBye rapsiai mpocti ciioBay (c. 190).

Bucmykysamu: «I B MmeHe cepiie, MOB HecaMoBHUTe, Buctykye 00608 y 61mit cBiT» (c. 213).

Bucmpubysamu: «BiH pocTe, 5K 1 iHmi aith, I BUCTpUOYyE, 5K yci» (c. 67).
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Boszeenuuysamu: «Hapone wmiit! Turane HenobopHui, mo HeOo mignupae romyoe! TBild ropauit
MIOJIBUT HE MIPUHU3ATH )KOPHA — BOHU JIUIII BO3BEJINUYIOThH TeOe» (c. 37).

I pebysamu: «He Buxomyi 3 moruiu 31a. | He rpedyii moeto 10008’ 10» (c. 147).

3axonucysamu: «He 3axonucyit HeHaBHCTI cumy» (c. 221).

3axpyuysamu: «Buxop BciBcs Ha cipy xaTy | 3akpydyBaB cTpixy B 3eHIT» (c. 128).

3anuzysamu: «l MpOMiHHS 3aJIM3y€ paHU 3 3aKaTOBAHMUX HIUYIO JepeB» (c. 128).

Obnuzysamu: «byxTy crokoro 06au3ye mpuoiin» (c. 103).

Obyprosamu: «I nnuse, it XoBpaxiB 00yproe, [ToBHe HIXKHOCTI i1 oBHE cui» (c. 128).

Oocpumysamu: «Bepau Hazan! — oarpumye ayHowo» (c. 211).

ITiocnieysamu: «Cam co0i miacmiByBaTh He craHy, Hizamo cebe He mpoxneny — byny ciaButh
rosy01 TymaHu, ['ipkoTy preMHy NOIHHY» (C. 225).

Ipusabniosamu.: «Mwitye Hac, ipuBaditoe i ropae Kpaca cajiB ka3koBa i sicHay (c. 288).

Ipukazyseamu: «TinbKu IpUKa3yBaB, K IporaHsaBy (c. 254).

Ipucnyncysamu: «Ta He miagaBIIUCh 3apiOKy Jerkomy, Sl He NPUCITYKYBaB HIKOJIM 1 HIKOMY»
(c.233).

Ilepenpoodysamu: «JIroam 9acTo KUBYTh Micis cMepTi: Bpixke mayba, a xonuts icth, [lepenpomye
MHUCII TIATEPT1 Y 3aByJKaxX TICHUX mepeamicTe» (c. 127).

IIpo6yoacysamu: «He mpoOymxyii 31001 B MeH1!» (c. 146).

[IpedikcanpHo-cydikcanbHa popma mieciaoBa y 1 ocoli OMHUHU nomumapcmeyeamuy Mae 3Ha-
YeHHsI noxegipamucs. «51 ) He BiTep — 4onoBik, [lomutapcTByto, MO0 f0Cs Ta i 3aCHY KOJIHCH HABIK»
(c. 134).

Toxeicokyéamu: «[OHUTD XJIOMYKMK T'ycH TIO CTeXUHI, [IpyTHKOM MOXBHCBKYE B TpaBi» (c. 173).

Paoysamu: «I TBOT MaHIpHI ’KeCTH, 1 KOKETCTBO HaBicHe He mpaTyioTh, He IUBYIOThH — TUTBKH paiy-
0Th MeHe» (c. 275).

Possiwysamu: «Jlypwuio, 3Bu4aifHO, po3BiIIye Byxay» (c. 257).

Pénmcmeysamu: «3annaBa peMCTBYBaTH CTaHe Ha piky» (c. 265).

Posmiwysamu: «Ane npaBau B 6pexHi He po3mintyii, He rans6u Bce miapsn 6e3 mytrs» (c. 117).

Posnanaxysamu: «binb y aynry MOIO 3aKpala€TbCs By>KeM, BiT4ail TPyId MEHI pO3MaHaxye, PBe»
(c. 44).

Posxnronysamu. «He po3xmonyii Moei niedaiti, Jlymry 3pamoro He 6eHTex» (c. 146).

[IpedikcampHO-CcydikcabHi i€ciIoBa i3 CyhiKCOM -yBa- (-l0Ba-), K1 yTBOPEHI 3a JIONMTOMOTOIO Pi3-
HUX npedikciB Bia cyikcanbHUX JAEPUBATIB, 3aCBIAUEHO 3HAYHO Oinblile, HixK Cy(iKCalIbHUX 3 KOpe-
HEBUM aKIIEHTHUM TUIIOM HaroJjouryBaHHs. B ocHoBHOMY — 11e fieciiBHI (hOpMHU HETOKOHAHOTO BHLY.

HiecniB akyenmnozo muny PC (pyxoMuii Harojioc y Mexax cy(ikca) y MOCTHYHOMY BKUTKY
Bacuns Cumonenka Oinbire (78 miecimiB), HiX 13 KOpeHEBUM akIleHTyBaHHsM. L{e miecioBa 3 Haromo-
coM Ha cy(ikci -yBa-, B IKHX Harojoc pyxXxoMHid B MeXax I[boro cy(dikca: y ¢opmax TernepimHboro
4yacy OJJHUHU Ta MHOKMHH 1 B HAKa30BOMY CITIOCO01 BiH MMa/ia€ Ha TOJOCHUH -)-. Take HaroJoIryBaHHs
B YKpaiHCBHKili MOBI1 3aCBITYCHE 3/1aBHA Ta 30Ira€ThCs 13 Cy4acCHOIO JIITepaTypHOIO aKIIEHTHO HOP-
Mmoto. IlepeBaxarors y moesii Bacuns CumoHeHKa mieciioBa, siki nepes cy(ikcoM -yBa- HE MarOTh
1HIINX CY(IKCIB, a TAKOXK CJIOBA IHIIOMOBHOTO MOXO/KEHHSI.

Amaxyeamu: «BiarogoBaHa 3micTh, 1 XHTPICTh, | 3akyTa B OpoHIO OpexHsi ATakyiOTh J00PO
1 mupicth Cepen HoUl i Oisoro mHs» (c. 152).

batioukyseamu: «Un BUKHHYTH ceprl 1 Tu OainukyBatny» (c. 222).

Bynmyedmu: «51 no6mro Tebde iH1y — Konu TH OyHTYyem, Koy rHiBoM i Kpydi kiekoue J{Hinpo»
(c. 199).

Bupysdamu: «MenbKaloTs 4epBOHi xKynanu, Bupye, kunuts J{uinpo» (c. 190). Bowedmu: «I 3HOBY
caM BoMoI0 TipoTu cedey (c. 192).

Bpsimyedamu: «Mu BpsATYEMO BCECBIT O COpoMYy, ojf OpexHi, 0osry3TBa it rans0om» (c. 201).

Bixysdamu: «Xirona macTs J3BIHKOI XBWICIO, HIOM TyT BiKyBajo BoHO» (c. 236). [anacysdamu:
«["anmacytoThb BCl IOy XY, OKOM 4YyIOTh, ByXOoM Oauarb, Jloropu Horamu ckaayTb» (c. 247).

T'apmyeamu: «51 xxuBy 100010 1 /U151 TeOe, Buiiios 3 Tebe, B Tebe it nepeliy, [1in TBoiM BUCOKOYO-
aum HeOom ["apTyBaB s gyury momomgy» (c. 123).

Tuoysamu: «Tinpku ka3 B pectopaHi rpumMHe | KpuBiroch s, Tuayto i m'r0. baba-ocinb pumae
HECTPUMHO Y CITyCTOIIEHY IyIry Mooy (c. 276).

Typmysamucs: «'ypTyBaJMCh MIISIBI 3BYKH Y Cy3ip’s citiB» (c. 153).
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Iyzyeamu: «1 Hag TBOIM pO3CTPUITHUM KOXaHHSIM CKa)KE€HO TITy3yBaju cojioB’i» (c. 107).

Hapysamu: «HapedeHuM iX 1apyroTh, 3aIUTITalOTh Y BIHKU» (C. 52).

3aeeanmyedamu: «1 ock fioro HabmkeH1 makanu Ha minuii stic ryproM 3arsantyBaim» (c. 263).

3asopxysdmu: «JI)Kepenom BOApUTh HIKHICTB i3 Tpy0OCTi, 3aBOPKYIOTh KHB1 CTPyMKI» (c. 136).

3axyedamu: «Ta kBoya cTapicTb 3aKye Mopo3oM [lomepxii 1 crioTBopeHi ycray. (c. 284).

Ecxopmyedamu: «Jlsibka 3aTpuMalid 9¥ BriiiManu — Jsapka B ciibpaay eckoptyBaim» (c. 215).

Icnysamu: «MoHa )KUTh, @ MOXKHA 1CHYBaTH, MO)KHa 1yMaTh — MOYKHA MOBTOPSTH, Ta HE MOXKYTh
nyury 3irpiatu Ti, 110 He manarTk, He TOpATH!» (c. 177).

Ksimysamu: «11106 kBiTyBaB Ha J1BO BChOro cBiTy Ko3aubkuii renianpauii pogosin!» (c. 156).

Kpacysamucs: «B HUX KpacyeTbes, ICHIE Mpii AUTHHHA 9HCTOTa (C. 52).

Jlimimysamu: «Y HaAC JI0 TOTO MYJpi BC1 Ta BYCHI, IO JIMITYEMO YOPHIIIO 1 marip» (c. 256).

Jlromysamu: «ITin HeOoM kprBaBiM uBapu | aroTyBaso 3mo» (c. 104).

Maiicmpysamu: «JIroOUTH KBITH Ha JIyKax pBatu, MalcTpyBaru jyka B J1031i» (c. 67).

Manopysamu: «3a To0010 3aBie OyyTh MaHipyBaTu Oui MaTepUHCHKI 1 Oi1siBa xatay (c. 94).

Munyeamu: «Munye Hac, mpuBadmtoe iropue Kpaca cankis ka3koBaisicHa» (c. 288). Hatimumyedamu:
«Yu 101110 MPOKIIACTH 3a JIIOTUH Henopin I no cycina ¥itn naimurysatny» (c. 222).

Houysamu: «Ti, mo B nepuHax Houyete M He Kymamuck Hikoid B poci» (c. 200).

Ilooapysamu: «Ilogapy#t MEeHI XBHUIIHHY — 1 320y 1y Thes xam» (c. 142).

IHouacmyedmu: «Jlannio 3 paaicTiO KOBTHE il 1yOOBy miuiio, AOH MOYacTyBajau HA JyPHUIIO»
(c. 160).

Ilycmyeamu: «CMit0TbCs, OIratoTh, IyCTYIOTh, MPit0Th ManeceHbKi 3aMmyp3aHi coHIs» (c. 174).

Ilpomecmysdamu: «Ane s MpOTECTyI0, BoJaro: He Tpedal» (c. 85).

Ilynvcysamu: «1 9y10: MynbCYIOTh COKH Y TiJI0 MOE€ 3 3emti» (c. 97).

Paxysdmu: «I mvuni roqMHHUK XOJIOIHO # CIIOKiHO Paxye qHi, po3TpadeHi qapma» (c. 56).

Pumyeamu: «5 1 cam 6u OyB coHstaHO paauid, Komm 6 BipiiiB He BMiB puMyBaTh» (c. 191).

Pyiinyeamu: «O, ve 3a0ynpte, moan, CBoix Oparis, 1o HUHI Hexusi, o pyitHyBanu cBiT TUpaH-
cTBa 1 00mymm» (c. 56).

Pamyedmu: «Psaryiite Mmene, monu, — bez MeHe Xk 1 1 Bac xKUTTA He Oyze...» (c. 270).

Cnyeyedamu: «binsg nedi BoHa, MoB Opanelts, CiryryBana I mrypxit crigHums (c. 41).

Cmpymysdamu: «3 HUIX CTPYMYE KOBTaBO-CHHS BikoBiuHa nieyansb 1iopoB» (c. 41). Tpiym¢pysamu.
«Kutts Tpiympysano y aBo6oi, XKuTTsa kpizb cMepTh yTBepauiio cede» (c. 107).

Vcnadxyea’mu' «Mu B CBIT NpUHMIIUIN yCHaJIKyBaTH claBy, Jina i xymu, i yecHi mo3oui, barbkis
BEJIUKY IOJTYM’SIHY CIIPaBY, {006 3axucTUTH TpaBay HA 3eMI» (C. 54)

Linyeamu: «I Tv mix oqmHOKKUM JrixTapeM Po3mammcto npyroro mimysanay (c. 278). ‘Iydyeamuc;z
«bymy, Mmamo roppa i macnusa, 3 Tede uymayBatucs mosik» (c. 129). Illanysdamu: «Ta micHI MEeHe Hali-
nepie Bunian [loBaxaru Tpyn moacbkuit 1 mit. [lanyBare Bitunszny moro muiy, bo BoHa ofHa Ha
i cBit» (c. 62).

LImamyedamu: «Tebe BiHUaIN 3 KPUBAOIO 1 3110M, baiicTpstam mmarysanu Ha yTixy» (c. 106).

Hluxysamucsa: «Kopabni! Llukyirecs go moxoxy!» (c. 103).

Hlunxyedamu: «3emist KpuunTh. LLIMHKYIOTH KPOB 10 BiltHUY (C. 56).

BucnoBku. Illogo aknentnoro tuny K BepOatuBiB i3 cydikcom -yBa- (-0Ba-) MOXEMO BHUCHO-
BKYBaTH, 1110 3 KOPEHEBUM HEPYXOMUM aKIIEHTYBaHHSM iX 3a(iKCOBaHO Majo. 3HaAuYHO OUIbLIE Ipe-
(ikcanbHO-CyhiKkCaNIbHUX MIECIIB, SKI YTBOPEHI 32 JONOMOIOK Pi3HUX MpediKCiB, 3a3BMYal — 1€
niecniBHI (HOpMU HETOKOHAHOTO BUIY: 8UBEPULY8AMU, 8UOOPIO8AMU, BUCNIBY8AMU, 6036€NUY)8AMIUL.
Tineku gexinbka cyikcanbHUX TIECIIB 13 Cy(IKCOM -yBa- (-I0Ba-) 3aCBIUEHO 3 KOPEHEBUM HAroJo-
COM: gpedysamu, padysamu, pemcmey8amu.

AHaJti3 MOBHOTO MaTepiary J03BOJIsI€ 3pOOUTH BUCHOBOK, 110 akiieHTHUH Trr PC y moesii Bacuns
CuMOHEHKa TPEACTABICHUN JOCTATHHO KUIBKICHO W BIAMOBIAA€ CydyaCHOMY JIITEPAaTypHOMY Haro-
JIOLIYBAHHIO. Hpe(bchanLHo cy(bu(canLHl yTBOpeHHS akueHTHoro tuny PC y MmoeTHuHux TeKcTax
MaloTh TaKi cami HaroJocH, fK 1 iXHi 6e3npe(1)1KCH1 kopensiTi. OIHAaKOBO perpe3eHTOBaH1 /11€CI0Ba
pyxoMo-cy(ikcaabHOro TUIY SIK Cy(iKcallbHi, Tak 1 mpedikcanbHO-cy(diKkcaabHi, Cepes HUX — He3Ha-
YHA KUTBKICTh 3alI03MUEHUX BEPOATHBIB: amaxysdmu, ecKopmyedamu, J1iMimyedmu, npomecmyedmiu,
mpiymgysamu.

Ha cywacHomy erami po3BUTKY MOBH Ji€ciioBa 3 cy(ikcoMm -yBa, (-l0Ba-) € HaWNPOAYKTHUBHI-
ITUM KJIACOM CJIIB, IIO TBOPSTHCS B OCHOBHOMY BiJ IHIIOMOBHUX IMEHHHKIB. 3arajbHI TCHACHIIIT
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HaroJIOCOBOI JIiTepaTypHOi HOpMHU 30epiratoThCs y nmoeTuuHomy MolieHH1 Bacuns Cumonenka. [oe-
311 BIUIMBA€ Ha 3aKPITUICHHS HAroIocy, GopMyBaHHS JTITEPaTyPHOI aKIIEHTHOT HOPMHU.
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®OPMYBAHHS MOBHOI OCOBUCTOCTI B YMOBAX MIPO®ECIMHOI
NIJITOTOBKA MAUBYTHIX YYUTEJIB IOYATKOBHUX KJIACIB

Jinia JIYIHNITHHCHKA,

KaHouoam ¢hinonociunux Hayx, 00yeHm Kkageopu (inonoivHux OUCYUniiH NOYamKo80i ma OOUWKiIbHOT
ocgimu, TepnoninvcoKull HayioHANbHUL nedazociunull yHigepcumem imeni Bonooumupa I'namroka
(Yxpaina, Tepnoninw) lliliyal 505@gmail.com

ORCID: htpps://orcid.org/0000-0001-9581-6368

Research ID: K-5365-2018, publons.com/researcher/1913216/liliia-lushpynska

Y cmammi docniosiceno npoyec popmysants Mo8HOI ocobucmocmi 8 ymosax npogeciinoi nio-
20MOBKU MAUbOYMHix yqumeﬂie nOYaAmMKOB0i WKoau. 3’1C08aH0, WO MOBHA OCOOUCMICMb — Ye NOEO-
HAaHHs 8 0CO0T MOBYSA 11020 MOBHOI KOMNemeHYii ma MOGIeHHEBOI OiAIbHOCHI, npacrenns 00 meop-
Y020 CAMOBUPAIICCHHS, BibHO20, ABMOMAMUYHO20 30iliCHeHHs pi3HObiuHOi MOo6HOI nosedinku. i
NpUMAManHe PO3YMIHHA CYCRITbHUX (DYHKYIL MO8U, nocmiliHe 30a2ayeHHsi AKMUBHO20 CIIOBHUKA,
c8i00Me 3ACBOCHHS cPAMAMUYHOL 0Y008U, (YOHeMUYHUX, PUMMO-MENO0IHUX 0coOIUBOCmell YKPa-
iHCbKOI MOBU, YCBIOOMIEHH MOBU K (DYHOAMEHMANbHOI cyOocmaHyii 8 cucmemi KyIbMmypHUX YiH-
Hocmell II0OUHU ma Cychilbcmea. /{08edeHo, uo ex3sucmenyiss MOBHOI 0cobucmocmi peanizyemucs
nepeooscim uepes 6epoOaibHy OisIbHICb.

Knrouoei cnosa: mosa, mogna ocobucmicms, gepoanvHe 008K, Npogecitina nio2omosrka 84u-
mejs, yuumenb NOYAMKOBUX KAACIE.

THE FORMATION OF LANGUAGE PERSONALITY IN THE CONDITIONS
OF PROFESSIONAL TRAINING OF FUTURE TEACHERS THE PRIMARY SCHOOL

Lilila LUSHPYNSKA,
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor at the Department of Philological Disciplines

of Primary and Preschool Education, Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University
(Ukraine, Ternopil) lliliyal 505@gmail.com

The article examines the process of language personality formation in the conditions of professional
training of future primary school teachers. It was found that language personality is a combination
of the speaker's language competence and speech activity, the desire for creative self-expression,
free, automatic implementation of versatile speech behavior. It is characterized by an understanding
of the social functions of the language, constant enrichment of the active dictionary, conscious assimilation
of the grammatical structure, phonetic, rhythmic and melodic features of the Ukrainian language, awareness
of language as a fundamental substance in the system of cultural values of man and society. A person as
a linguistic individual absorbs information about the natural and spiritual environment and realizes his
spiritual potentials precisely in the process of creative addition to the cultural heritage. In the complex
of problems facing the higher pedagogical school today, a special place is occupied by the preparation
of students for practical activities. The future teachers must have the most up-to-date knowledge, acquire
thorough practical competence, and develop creative qualities. This especially applies to the training
of primary school teachers, because the primary level is the main one in the general education system.

It is emphasized that nowadays in the context of linguistic didactic and linguistic methodological
questions of modern Ukrainian language education, the components of the linguistic personality are
important: linguistic and communicative social requests, motivational needs and perfect competences,
thorough language knowledge and mobility of their use; linguistic consciousness and self-awareness
of linguistic Ukrainian personalities; national cultural conformity of the linguistic personality;
knowledge of concepts and language signs of national culture; language ability and language ability,
language sense; language taste, conscious aesthetic language behavior, language stability.

© Jlinisg Jlymmuncbka, 2023
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It has been proven that the existence of a linguistic personality is realized primarily through
verbal activity. The professional training of the future primary school teacher involves the formation
of a linguistic personality, for which in-depth study of the language serves as a source of knowledge
of the culture, mentality, worldview and worldly feeling of the people.

Key words: language, language personality, verbal environment, teacher's professional training,
primary school teacher.

IMocranoBka npodiaemu. @opmMyBaHHS MOBHOT OCOOMCTOCTI — MPOIIEC CKIaAHUMN 1 6araTropiBHe-
Buii. [IparueHHs CycriapCTBa BUXOBATH MOJIO/b T1THOFO BUKITUKIB Yacy 1 3[aTHOIO BIAMIOBIIaTH HA HUX
pealtizyeThes epeayciM CreriagbHO OPraHi30BaHO0 BUXOBHOIO CUCTEMOIO, € IIKOJIa — Ha MIEPIIOMY
MicIi. 3BHYaifHO, IO TYT 3a/1isIHi i 1HIIII CTPYKTYpHI €JIEMEHTH CYCIIbCTBA, CEPE IKUX € U TaKi, sKi
HaBITh HE 3ayBa)KyIOTh CBOTO BIUIUBY Ha CTaH Ta I'eHe3y BepOajbHUX IMpoLeciB. Alle OCKIIbKU CIILI-
KyBaHHsI 0a3y€ThCsl Ha MOBI, 0€3 sIKO1 CyCITiJIbHa KOMYHIKaIlisl HEMOXKJIMBA, JIFOJIMHA BOUpae B cede yce
pPO3MaiTTs BepOAIbHIX HOMIHAIIIN 1 KOHOTAIIH, y SKUX CTUKAIOTHCS JTYXOBHI MOTOKH, 30arHyTH SKi
MOXKHA JIMIIIE MPUCKIMINBOIO yBaroo 10 ciosa (binenko, 2003, c. 46).

J1sl KOOKHOTO CYCHUIBCTBA BAXKJIMBI MPOOIeMH BUXOBaHHS, Mpo sike B. CyXOMIMHCHKUIN THCAaB:
«BuxoBaHHS — HAUTOHIIIE TyIIEBHE JOTOPKAHHS JFOMHH 10 JIFOJWHH, 1, TKIIIO MU X04EMO, 00 BUXO-
BaHEIb Hall BUPIC CIPaBKHIM IPOMAJSHUHOM, KU po3yMie 00OB’S30K 1 BIANOBIJANbHICTD, YMI€
OyTH 10OPUM 1 HEIOXUTHUM, JJACKABUM 1 CYBOPHM, 3aTF00JICHUM Y J0OPO 1 HEMPUMHUPEHHUM J10 3714,
MU TMOBUHHI I0TOpKaTUCs A0 Hboro ceprem» (CyxomnuHcskuit, 1977, c. 600). CycninbcTBO HEMOXK-
nuBe 6€3 MOBH, 1 MOBHA 0COOMCTICTh MOXKE peaji3yBaTH CBOIO JIIOJCbKY CYTHICTh Came IIISIXOM OBO-
JIOMIIHHS Ta PalioHAJIFHOTO MOCIYTOBYBaHHS CIIOBOM.

AHami3 gocaimkens. Han npoGiemoro ¢opMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI IUTIHO MPAIIOIOTh
B1JIOM1 YKpaiHCBKI JiHrBoauaaktu Ta MoBo3HaBIli O. bursies, H. ['ony0, O. l'opomikina, T. Jlonuenko,
C. Kapaman, JI. Marpko, JI. Ctpyranens, T. OkyneBuu, M. [lertrmtok, I. Xom’ sk Ta iH. O. [pumkyk
HAroJIOIIYE, IO «3aJIe)KHO BiJI TOTO, HACKUTBKH YCB1IOMIIEHO CTABUTKCS JIFOMHA 10 MOBH, HACKUTBKH
po3yMie ii BaXKJIMBICTh y CTAHOBIICHHI BIIACHOT 0COOMCTOCTI, BOHA i (popmye abo 3k He (hopMy€e BIacHY
MOBHY ocobucTictb» (I'pumxkyk, 2016, c. 24).

CporoniHi Be1eMO MOBY PO HalllOHAJIbHO-KYJIBTYPHUN KOMIIOHEHT y cucTeMi (pOpMyBaHHS MOB-
Ho1 ocobuctocTi (®. banesnu, M. Bamynenko, C. €pmosnenko, JI. Marpko Ta 1H.), KOMIIETCHTHICHUI
miaxia 10 popmMyBaHHS MOBHOT OCOOMCTOCTI B yMOBax NpodeciiHoi miarotoBku Bunutens (JI. Bap-
3anbka, M. [lmrom, FO. Pomanenko, O. Capyenko, O. CemeHor Ta iH.), hopMyBaHHS MOBHO1 OCOOMC-
TOCTi B JIIHI'BOKYJIbTYpHOMY TipocTtopi (B. XKaiiBoponok, B. Kononenko, O. CeniBanoBa, H. Illyma-
poBa Ta iH.) Tomo. Bkpail akTyaapHOIO 3aIMIIaeThes i mpodiaema opMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI
B YMOBax MpoQeCiifHOT MiArTOTOBKU BUUTEIIS.

Merta cTarTi — pO3IVITHYTH OCHOBHI acleKTH (pOpMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI B YMOBAax IMpo-
(dheciitHOT MATOTOBKY MalOyTHIX YUUTEIIB TOYATKOBOI IITKOJIH.

Bukiiag ocHoBHOro marepiany. «MoBHaA 0COOHCTICTD — 11€ IOEHAHHS B 0C001 MOBIIS 1OTO MOB-
HO{ KOMIETEHLI1i, MParHeHHsI JO TBOPYOTO CAaMOBUPAXKEHHS, BUIBHOTO, aBTOMAaTUYHOIO 3/1HCHEHHS
Pi3HOOIYHOT MOBHOT JisTbHOCTi. MOBHA OCOOMCTICTH CBIIOMO CTABUTKCS JI0 CBOET MOBHOT ITPAKTHKH,
Hece B 001 BIIOMTOK CyCIUTbHO-COIIAIbEHOTO, TEPUTOPIaTIHHOTO CEPEOBHIIA, TP BUXOBAHHS
B HallloHaNbHIN KynbTypi» (Ykpainceka, 2001, c. 95). [Ipobnemy ¢popmMyBaHHS MOBHOI 0COOMCTOCTI
CIIT pO3MIISAIATH Y M1AJIGKTHYHOMY 3B 3Ky 00’ €KTUBHHUX 1 Cy0’€KTUBHUX ACIEKTIB €K3UCTEHIIT 0CO-
oucTocTi i cycninbcTBa. KOHKpETHE CYCMIBCTBO BUPOOMIIO TMIEBHI HOPMH BiTHOCHH, B OCHOBI SIKHX
3a3BUYail 1eXuTh Tpaauiis. KoxxHe cI0Bo Hece B co0l O3HAKU 4acy CBOEI 3'BH, ane Il O3HAKH HE
3aBXIM MOXYTh OyTH 3ayBakeHi. ToX y MOBIEHHEBOMY npouem y B3a€MOJIII0 BCTYMAIOTh p13H1 3a
MIOXO/KEHHSM cJI0Ba. [HO/I BOHU 3pasy BHSBIIAIOTH OJHE 31 CBOTX 3HAYEHb, TPUXOBYIOYH B TiHI 1HTI,
1HO/II TOCTaIOTh KOHOTAIiHHI HOBaIii. CaMe TOMYy Ba)XJIMBO 3’ICYBaTH €KOJIOTIIO CIIOBA B OCBITHBOMY
MPoIIeCi, a/Ke BOHO MOYMHAE (DYHKITIOHYBATH SIK CAMOCTIHHUN €JIEMEHT B OTOUYCHHI 1HIITMX HE B MEXa-
HIYHOMY TO€JHaHHI, a B )KUBOMY KOHTaKTi. /{7l KOXKHOI JIFOAMHU CIIOBA, SKUMHU BOHA MOCIYTOBY-
€THCSI, MOXKYTh OyTH CUMBOJIaMHU a00 111a0JIOHaMH, HOBOTBOPaMH UM CTEPEOTUIIAMHU, ajie BOHU 3aBXK/I1
0XMBAIOTh y Mpolieci MOBIeHHs. JltoquHa omnepye i1 TUMHU CIOBaMH, SKi € B CyCHUIbHINA CKapOHMII
BiJIJaBHA, 1 TUMH, 1110 BXOJISTH JI0 aKTUBHOTO BXXUTKY Ha3BaMH HOBUX peaiiil — pedeit uu dakriB abo
nonii (auB. me: binenko 2003, c. 143—144). Tox miiekaru B co01 MOBHY OCOOUCTICTB — I1€ ¥ aKTHBHO
pearyBaTH Ha Ti BepOaibHi 3MiHH, K1 B1I0YBaIOTHCS B CYCIIBCTBI.
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JlronuHa sk MOBHA 0COOHMCTICTh BOMpae B cebe iH(opMaIiito mpo MpUpOIHE Ta JYXOBHE JTOBKIIA
1 came B Ipolieci KpeaTUBHOIO JO€AHAHHS 0 KyJIbTYPHOTI'O CIIAJIKy peali3oBye CBOi JyXOBHI MOTEHLI].
I3 Heo30poro KynbTypHOro GararcTBa BOHa Oepe MepeaoBCiM Te, 110 il MPONOHY€E OCBITHS CHCTEMA.
Ockinbku Bce 06a3yeThCsi HA MOBI, 11 IEpBUHHA IHTEHIISI «IIOJSITA€ B TOMY, 1100 TOBOPUTH MIOCH TIPO
IOCh; 110 IHTEHIIIIO 1 MOBEIIb, 1 CITyXad po3yMitOTh Oe3mocepeiHb0. J{Is HMX MOBa 3aBXk/IM HaIlICHA
Ha [I0Ch, UM, TOYHIIIIE, y HeT MOBIHA HAIIJICHICTh: OJ/HA — 1JIeaJibHA (CKa3aTH II0Ch), ApyTra — peajabHa
(ckazatu Tpo MOCh). Y TaKOMy PycCi CBIT MOBH INEPETHUHAE BiApa3y JBa IMOPOTH: MOPIT 11€THHOCTI
CMUCITY 1 — IO TOH 01K IIbOTO CMHCITY — IOPIT CITIBBIIHECEHOCTI. 3aBISKHU UM JIBOM TIOPOTaM 1 pyXy
TPaHCIIEHIEHI[I1 MOBa Ma€ HaMip TOBOPUTH; BOHA CIIPABIISIE BIUTMB HA PEaIbHICTh 1 CBIAYUTH MPO IiF0
peanpHOCTI Ha MucieHHs» (Pikep, 2002, c¢. 129—130). Toxx MaeMo J1Ba BaXKJIMBI aCIIEKTH 00’ €KTHO-
Cy0’€KTHOI peajizallii MOBH B MacIITabax CyCIJIbCTBA Yepe3 KOHKPETHY MOBHY OCOOUCTICTb.

o * mpornoHye CyCHiIbCTBO MOJIOJIH JIFouHI, siIKy xoue BuxoBatu? Llle B. CyxomnuHcekuii nepe-
KOHYBaB, 1110 HE MOXHa JIOITYCKaTd B MOJIOJIOTO HOKOJIIHHS HaBITh 3apOPKEHHS JYMKH IpO Te, IO
KOJIMCh Oy/ie «HECKIHUeHHUI Men030ip»: «UuM MoBHIMIl Hallli KOMOPH, TUM OLIIbIIIe MU ITOBHUHHI BHO-
CUTH MeJly y CBiM BCEHapOTHMI BYJIMK, TUM OLUIbILIE MU MMOBUHHI MIKITyBaTHCS MPO KBITH, L0 AIOTh
HEKTap, TUM CYBOPIIIMMHU IMOBUHHI OyTH Hallli O UIMBICTh 1 HEIPUMHUPEHHICTD 10 MAPHOTPATCTBA»
(Cyxommmuachkuit, 1977, c. 145). TobTo B CycmiibeTBi (@, OTKE, B OCBITHIX Ta BUXOBHHX 3aKJIa/IaX,
nepeyciM) MOBHHHA OyTH HAJAIITOBAHICTh HA aKTUBHY JISUTbHICTh, HA TIPAIIIO, CIIOIBUKHHIITBO.

VY koMmIuiekci mpooOsieM, SiKi CTOATh ChOTOJIHI NEpe]l BUIIOK IMEJAaroriyHo IIKOJI0, 0COOIHBE
MiCIIe TOCIJIa€ MiArOTOBKA CTYAEHTIB 10 MPAKTHUYHOI AisiIbHOCT. MaifOyTHI BUMTENI TOBUHHI MaTH
HailicydacHili 3HaHHS, 37100yBaTH IPYHTOBHI IPAKTUYHI KOMIIETEHTHOCTI, PO3BUBATH TBOPYI SKOCTI.
Oco0aMBO 11€ CTOCYETHCS MiATOTOBKH BUUTEIIB MOYATKOBOT IIKOJIH, aJKE II0YATKOBA JIAHKA — TOJIOBHA
B CHCTEMI 3arajbHOI OCBITH, a YKpaiHCbKa MOBA € TYT BaXXJIMBHM IIPEIMETOM, TOXK HaBYAIbHIN JTUC-
uurutiHl «CyyacHa ykpaiHChbKa MOBa 3 MPAaKTHUKYMOM» Ma€ BiIBOAMUTHCS Oararo yBaru y (paxoBiid
TT1ITOTOBITI MAaHOYTHIX YYUTEIB.

OcHOBHUMM 3aBAaHHAMH Kypcy «CydacHa yKpaiHChbKa MOBA 3 MPAKTUKYMOM) € PO3YMIHHS CycC-
NUTbHUX (PYyHKIIM MOBH, MOCTiiiHE 30arayeHHs aKTMBHOIO CJIOBHHUKA, CBIJOME 3aCBO€HHS Ipama-
TUYHOI OyOBH, (OHETUYHHX, PUTMO-MENOIIMHUX 0COOIMBOCTEH YKpaiHChKOT MOBH, yCBITIOMJICHHS
MOBH SIK (pyH/JIaMEHTAJIbHOI CyOCTaHIIi] B CHCTEMI KyJIbTYPHHUX LIHHOCTEH JIOMUHM Ta CyCIUIBCTBA,
B (hpopMyBaHHI MOBHOI OCOOUCTOCTI.

Bin6ip marepiany 1 HOro BUKJIaJl 3yMOBJICHHUH JIOT1KOK CaMOi1 HAyKH PO MOBY, 3aBIaHHIMU (Hop-
MyBaHHSI aKTUBHOT MOBHOI MOBEIIHKA MalOyTHHOTO BUUTENA. Y Hiil mepeadaueHO O3HAHOMIICHHS
CTYICHTIB 3 JOCATHEHHSAMHU CYy4acHOI MOBO3HAaBUOi HayKH, BPaXOBAaHO HOBI MIAXOAU 10 TIIyMadeHHs
0ararbox JIHIBICTUYHUX SIBUILL.

2022 pik, pociiicbKo-yKpaiHCbKa BiifHa, yTBEpAMIM Hallle OaueHHs Baru yKpaiHChKOi MOBH B JKUTTI
CYCILJIbCTBA Ta Micli yKpaiHCTBa y CBITI.

BuBdeHHs Kypcy po3MOUYMHAEMO BUKJIAI0M MUTAHHSA PO MPEAMET 1 3aBJaHHs BUBYEHHS LI€T TUC-
LUIUIIHA Y BUILIOMY HABYAJIBHOMY 3aKJIaJl, PO3KPUTTAM HMOHATTS YKpPaiHCbKOI MOBH SIK JI€p>KaBHOI
MOBH YKpATHCBKOTO HAapoAdy Ta sk (heHOMeHY KyJIbTypu yKpaiHcbkoi Hauii. CTyAeHTH MalOTh TaKOX
YCBIJIOMUTH OCHOBOIIOJIOKHI MOHATTS Cy4acHOi YKpaiHCBKOi JiTepaTypHOi MOBH; (YHKIi MOBH;
PO3YMITH Cy4acHy MOBHY CUTYaIlil0 B YKpaiHi.

VY posninax «®onetnka 1 ¢pononorisi», «Opdoenis», «I'padika it opdorpadis» 30cepemxyemMo
yBara Ha TaKuX OCHOBHUX NMHUTAHHSX, sIK CITIBBITHOIIICHHS 3ByKa i (hoHEMU, (hoHEMU 1 OYKBH, TIO3H-
LifHI YyepryBaHHs 3BYKIB, YepryBaHHs TOJIOCHMX Ta MPUrojJOCHUX (HOHEM, NpaBuia YKPaiHCHKOT
BHMOBH TOIIO, 3HAHHS SIKUX JA€ BUUTEJICBI JIIHIBICTUYHE O6I‘pyHTYBaHH$I METOMKU HaBYAHHS YUHIB
YUTATH 1 TUCATH, CIIPHSIE MiABUIIICHHIO IPAMOTHOCTI CTYJCHTIB, JONIOMArae B OBOJIOAIHHI opdoeriy-
HUMH HOPMaMHU.

BinomocTi npo 1eKCUKO-CEMAaHTUYHI I'PYNH CJIiB, MPUHIUOHN KiIacu(ikalli JIEeKCUYHOIO CKIIamy
3a TIOXOKEHHSIM, C(hepOor0 BXKMBAaHHS TOILLO BUKJIANAEMO y po3aiiax «Jlekcukonorisy», «Ppaszeosno-
risy, «Jlekcukorpadisy. BuBueHHS 1[pOro MaTepiany T0MOMOXKE Mail0yTHbOMY BUMTEIEBI BAYMIHBO
MIPOBOJUTU POOOTY 3 PO3BUTKY MOBJICHHS, aHAJI3yBaTH TEKCTH XYIOXKHIX TBOpIB, CIIMPAIOYUCh HA
MPUHIUI TEKCTOLIEHTPHU3MY. Y UUTEINIEBl MOYATKOBOI IIKOJIM HEOOX1IHO BMITH KOPHCTYBATHCS CIIOB-
HUKaMH, TOX Nepea0adyeHo BUBUCHHS CTY/ICHTAMHU YCiX BH/IIB CIIOBHHKIB Ta JOBITHHKIB.

VY pozninax «Mopdemika» 1 «CToBOTBIp» aKIIEHTOBAHO yBary Ha Crocobax Ta 3aco0ax TBOPEHHS
HOBUX CJIIB, HA BUPOOJICHHI KOMIIETEHTHOCTEH MOP(PEMHOTO 1 CIIOBOTBIPHOTO aHAJII3Y.
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[1lix yac BUBYEHHS rpaMaTUKU CTYACHTH MAIOTh YCBIIOMUTH CUCTEMY YAaCTHH MOBH, iXHI OCHOBHI
Kareropii 1 (GOpMHU Ta CTUIICTUYHE BUKOPUCTAHHS OCTAHHIX, 3PO3YMITH 3aKOHOMIPHOCTI MOOYIOBH
CHUHTAKCUYHUX OJUHMIIb, 0COOIMBOCTI IXHBOTO BUKOPUCTAHHS y 3B’ I3HOMY MOBJICHHI.

3a BUBUCHHS 0araTtboX TeM 3 (POHETHKH Ta IPAMATUKU CTYACHTH OTPUMYIOTh HU3KY 1CTOPHYHUX
BiJIOMOCTEH, SIK1 JOTTOMaraTUMyTh iM TJIMOIIIE MMi3HATH OyA0BY Cy4acHOI yKpaiHChKOT MOBH, CIIPUSTH-
MyTb PO3BUTKOBI JIIHTBICTUYHOTO MUCJIEHHS. BaxnBo, 100 MailOyTHI BUMTEN MOYATKOBUX KJIACiB
HaBYMJIKCS OILIIHIOBATH KOXKHY 3 JIHTBICTUYHHMX OJIMHUIIb B ACTIEKTI iIXHBOT POJIi B CTPYKTYP1 TEKCTY.

«MoBHa 0COOMCTICTh — IHAMBIA, KU BOJIOMIE CYKYMHICTIO 3[aTHOCTEW 1 XapaKTEpUCTHK, SIKI
3yMOBIIIOIOTH CTBOPEHHS M CIIPUMHSATTSI HUM TEKCTIB, 1110 BUPI3HAIOTHCS PIBHEM CTPYKTYPHO-MOBHOI
CKJIQIHOCTI Ta ITUOWHOIO ¥ TOUHICTIO BioOpaskeHHs AiticHocT» (baneBuy, 2009, c. 212). OcHOBHUM
€JIEMEHTOM OY/Ib-SIKOTO TEKCTY € CJIOBO. BOHO € aHaI0roM SIKOTOCh SIBHIIA YU MPOIIECY — PEaTbHOTO
a00 BIPTyaJIbHOTO, XapaKTePU3YETHCS BAJIEHTHICTIO, TOOTO MOXKE CIIOJYYaTHCS 3 THIIMMH CJIOBAMHU
y po3maiTi KoMOiHaIli, CTBOPIOIOYH TIPH IILOMY HaﬁHquiKyBaHimi 3MICTOB1 HAITOBHEHHSI. HpI/I crio-
nyquaHocn 3 1HIIMMHU CJIOBAaMU PO3KPHUBAIOTHCS Pi3HI HOTO rpaHi, sIBHI B OTHOMY BaplaHTl i pu-
XOBaHI B IHIHOMy CaMe TyT ONPUITIOTHIOETHCS OAraTOACHEKTHICTh CJIOBA, sIKa, BIACHE, 1 BUHUKAE
BiJl B3aeMOJIl 3 iHIIUMH cioBaMu. DEHOMEH, BiAMOBIIHUKOM SKOTO € CJIOBO, HE iCHY€ BiJipBaHO
BiJl peanbHOI CYCHUIBHOI MPaKTUKH, BiJ JIIOACH, HEOMHAKOBHX 32 CAMOCBIJOMICTIO, COIlIaJIbHAM
CTaTyCOM, MOBJICHHEBOIO MOBEIIHKOIO TOIIO. TOX HamKMCaHe YW MPOMOBIICHE CJIOBO CIIPUUMAETHCS
MO-PI3HOMY: Ha OJIHY JIIOJMHY 1€ MO3UTUBHO, HA 1HIILY — IPOTUIIEKHO.

JI. MaripbKo Harojourye, 1o HUHI B KOHTEKCTI JIIHIBOJUAAKTUYHUX 1 TIHTBOMETOANYHUX 3aIUTIB
Cy4acHOi YKpaiHCbKOI MOBHOI OCBITH, BaKJIMBUMHU € TaKi 11 CKJIaJJHUKH: «MOBHOKOMYHIKAaTHBHI CyC-
MiJIBHI 3aMUTH, MOTUBAILIHHI MTOTPEOH 1 TOCKOHAJI KOMIIETEHIIil; IPYHTOBHI MOBHI 3HaHHS 1 MOO1Tb-
HICTh iX BUKOPHCTaHHS; MOBHA CBIJJOMICTbH 1 YCBIZOMIIEHHSI ce0€ MOBHUMH YKPaiHCBKUMHU OCOOMC-
TOCTSIMU; HAI[IOHAJIbHA KYJIbTYPOBIAMOBIAHICTE MOBHOI OCOOMCTOCTI; 3HAHHS KOHIIENTIB 1 MOBHUX
3HaKIB HAI[IOHAJIBHOI KYJIBTypH; MOBHA 37aTHICTh 1 MOBHA 3/1I0HICTh; MOBHE UyTTs; MOBHUI CMaK;
YCBiZOMJIEHA €CTeTUYHA MOBHA MOBEIHKA; MOBHA CTiHKicTh» (Martbko, 2009, c. 26-27).

€ Taki cycnuibHI peaii, SKi 3aBKIU BUSABISAIOTHCSA B KOMyHikauii. Halinepie — BIUMB corianb-
HOi cTpartu Ha BepOasbHUI OONAAYHOK (3HAK 1 3HaueHHs). MoOBeIb 3aBKIN Ma€ mepes co0or He
MIPOCTO AyIUTOPII0, @ MaTepiai3oBaHy MOJIEINb, Ky BiH ySBHO CTBOPHB MEPEA UM CIIKYBaHHSIM;
BIH IIIyKa€ BIAMOBIJIHY JIEKCHUKY, apTyMEHTall1l0, OOMIpPKOBYE BapiaHTH €MOI[IITHOro 3a0e3NedyeHHs,
MparHy4u JOCTYKaTUCh 70 ciayxada. [Ipu mpoMy ciioBO mocTae sik OQIiHHAN «areHT TPaHCIAIII.
Anie 0cOOMCTICTh MOBIIS Ta CiTyxaya (a BOHHM 00M/IBa — MOBHI OCOOHMCTOCTI, TOOTO aKTHBHO BKJIIOYCHI
JI0 MOBHOTO 1 MOBJICHHEBOTO TPOILIECY) 3aBXK/IM HAKIIQAAE€THCS HA CIIOBO, IOJAI0YM HOMY CIIeIU(IiKH.

®dinocodu Ta COLIONOTH 3a3HAYAIOTH, IO CJIOBO, B3STE 3 JYXOBHOI TOTAIBHOCTI, IIOPa3y € HOBO-
TBOPOM, OCKUTBKH 13 CYCIIUJIBHOTO JOPOOKY OepeThbcsi (BHIIYYA€ThCS) OMUH KOMITOHEHT-KJIITUHKA
1 HAaIllOBHIOETHCA Cy0’ eKTUBHUM 3MicToM. JItouHa Oepe cioBo K popMy, YTBOPEHY KOHBEHLIHHUMU
3yCWIIISIMU 0araToBiKOBOI CYCHIIbHOI MPAKTUKHU (3arajibHOBIIOMY (hOpPMY, TOTOBY 1O BUKOPHUCTAHHS
KO’)KHUM CYO’€KTOM, HaIlpaBJIeHY JI0 MOCIYT Oy/Ib-KOTO, JOCTYITHY 1 BOAHOYAC HE3aXHUIIEHY BiJl CITO-
TBOpPEHbB); 11 (opMa MEePETBOPIOETHCS 3 MOXKJIMBOCTI Ha JIMCHICTH caMe€ CBOIM YBEACHHSM 4Yepes
Cy0’€KTHBHE HAIlOBHEHHS BJIACHOIO CHEPri€lo J1HoBOT ocoOu. SIkpa3 Tomy, IO B L€ CIOBO BIUTO
HETMIOBTOPHUHN 3MICT (OCKUIBKM JyIIa KOXKHOTO Cy0’€KTa YHIKajbHA, HOr0 MEHTAJIbHICTh € MPOIYyK-
TOM OHTOT€HETHYHOTO TPOIIECy B KOHTEKCTI (iIoreHe3y), BOHO 3aBXK/IM aKTyasli3oBaHe. Y BKHBAaHHI
IHITUM CyO’€KTOM BOHO OyJie 1HIIIMM, TIOTIPY TOTOXHY 30BHIIIHIO popMy (IUB.: YKpaiHCHKHI COITIyM,
2020, c. 122; c. 146).

CporosiHi, roBOpSTYM PO MOBHY OCOOHMCTICTh, HE MOYKEMO HE TOPKHYTHUCS TAKOTO MUTAHHS, SIK CBO-
6ona ocobucTocTi. BaxmBo HaroaocuTH, mo cBodo1a Moxke OyTH peasizoBaHa BHACIIIOK aBTOHOM-
HO{ JiSUTBHOCTI YJIeHa CyCIJIbCTBA, SIKOMY JIaHi SKiCh TIpaBa, Ui SIKOTO BU3HAYCHA ME)Ka TOBEIIHKH,
BIZIMIHHOI BIJ IHIIUX JIONEH. 3BIIKK OEpyThCs 1l BiAMIHHOCTI? BOHHM 3yMOBIIEHI CTaTycoOM IThOTO
YJIeHa CYCIUIBCTBA, MOKJIAJCHUMH Ha HOT0 00O0B’sI3KaMuU. AJle JII0JIMHA BUKOHY€E 000B’SI3KH TaK, 5K
BOHA 1X PO3yMie€ (TIOTIPH T€, IO BOHU MOXKYTh OyTH JTOKJIaJHO BUITMCAHI). 3aXOTITH TiATH MO-1HIIIOMY
MOXe€ TaKa JIIOIMHA, KA YHUKJIA TOBHOTO KOH(OPMi3My, BU3HAUMIIa CBOIO KUTTEBY MO3UIIIIO 1 BMi€
opraxizyBaru cebe Ta iHIIUX, 1100 JOCATTH KOHKpPEeTHOI MeTH. TyT HallBayKIMBIIIUI MOMEHT came
y 3’dCyBaHHI, SIK JIIOAWHI BAAJIOCS 30CEPEAUTUCS caMe Ha BIACHIN TyMIli, YUM MOPOPKEHE 11 okpeme
MparHeHHs 3pOOUTH IOCh 1HAKIIIE, HIXK 3araJl, 0 CIPHUSUIIO MPOOYHKEHHIO ii cy0’ €KTUBHUX TyXOBHUX
MOTEeHIIIH. B oqHaKOBUX yMOBax 3100yBarO4YH OCBITY, UEPIIAlOYX 3HAHHS 3 THX CAMHX JDKEPEIl, JIIOIN
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(hOpMYIOTBCS PI3HUMH, 1 B IIbOMY BHSBIISETHCS IXHSI 0coOMCTa HEMOBTOPHICTh. CaMe TOMYy BOHU HE
MOXYTh OyTH TOTO)KHHUMU MOBHUMHU 0COOUCTOCTSMH. HacKinbKuU 111 HEMOBTOPHICTh 3HAYYIIA JUIS
KOXKHOTO cy0’ekTa? JIoCniTHUKN BBAXKAIOTh, 1[0 CAME TaK BUSBISIETHCS PiBEHb CBOOOIU 0COOUCTOCTI.
Tesu npo npupedeHicTh JIIOAUHU Ha CBOOOTY 1 PO BTEUy BiJ cCBOOOIM OCOOIUBO aKTyalbHi ChOTO/IHI.
Caprtp nucaB: «JIronuHotO JIIOIMHA poOUTH ceOe cama. BoHa He nuilie Taka, Kol cede ysBIse, aje
i TaKa, SIKOI0 X04e CTaTH. | OCKIJIbKM BOHA BHSBIISIE CBOKO BOIIO BXKE ITICIISI «IIPOPHUBY JIO ICHYBaHHSD,
BOHA € TUM, KUM cebe TBopuTh». Lli ciioBa BenmbMM 3HAYyIIi: MPOIEC «POOJICHHS 13 ce0e YOroCh
BiJI0YBa€ThCS TIEPEBAXKHO IIiJ] BIUIMBOM CJIOBA, MOBJICHHSI, Y BepOAIbHOMY IOBKLLII, KoMK 1H)OP-
Maillisi Oyab-SIKOTO 3MICTY 1 CIIPSIMOBAHOCTI BXOJIUTH Y AYXOBHUH CBIT JTIOAWHU 1 BHOCUTH JO HBOTO
KOpeKTUBU. TpaHCIIis 3HAHHS B HABYAJILHOMY IIpOILIeCi — 1€ He MeXaHIYHe TepeTuBaHHs SKHUXO0Ch
BIJIOMOCTEH 13 aBTOPUTETHOTO JIXKepeia 0 CBIIOMOCTI CTyzneHTa (y4Hsi), a OararorpaHHuii mporiec
ajanTaiii HOBUX ameJsilii J0 BiJioMoro paHimnie 3HaHHs. L{s amanTaris Hikoiu He OyBae OJHO3HAY-
HO0, 00 CKJIaJHI MCUXIYHI MPOIECH B KOXKHOI JIOIMHU crienu(iyHi, TONPU HASBHICTh 3arajlbHUX
3aKoHOMipHOCTeH. HikoMy He BIacThcss OOUMCINUTH, CKIJTBKH 1 SKUX CTPYH JIFOICHKOT TyIin 30y/IKye
KOHKpPETHE CJIOBO 3a OJHHMX OOCTaBHH, a CKUIbKM — 32 1HIIUX, aJKe HaBiTh Ipy00 COMaTHUHI Xapak-
TEPUCTHKH BIJIrParOTh CBOIO POJIb, IO BXKE Ka3aTH PO TOHKY Marepiro AyxoBHOro cBiTy (binzenko,
2009, c. 167-169).

Jlis M. BamryneHka MOBHaA OCOOMCTICTB — I1€ TIEPEyCiM MOBIIEHHEBA 0COOUCTICTh. BoHa «xapakTe-
PpHU3YETHCS HE JIMIIE THM, 1110 BOHA 3HA€ IPO MOBY, a i TUM, SIK BOHa MOXe 11 BUKoprcToByBaT» (Barry-
nenko, 2001. c. 11). Buenwuii nepekoHaHui, 110 MPO MOBHY OCOOUCTICTH MOXXEMO TOBOPHUTH TLIbKH
TOJIi, KOJIM 0C00a BOJIO/IIE MOBJIEHHEBOIO 310HICTIO. Y CydacHii ICUXO0JI0rii po3po0sieHO MOJIENTb MOB-
JICHHEBOI 3MIOHOCTI. Y Hii 3aKa/ieHo, 3 OIHOTO OOKY, HAaWBaXKJIMBIIII CKJIQJHUKHA MOBHOI CHCTEMH,
a 3 IHIIIOrO — OCHOBHI BUJI MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI. «Bi0Mi Taki piBHI MOBIIEHHEBOT 3MiI0HOCTI, SIKi
BUMTEJIb Ma€e OpaTu 10 yBaru y mporieci npodeciiinoi aissbHOCTI: 1. PiBeHb npaBHIIBHOCTI (IOTpH-
MaHHSI MOBHUX HOPM, HOPMAaTUBHICTb MOBJICHHS). 2. PiBeHb MIBUIKOCTI — OOIPYHTOBAHUHN PO3IOJILIT
MOBJICHHEBO] JIii B yaci. 3. PiBeHb HacCHYEHOCTI — 06ararcTBO CIIOBHUKA 1 TpaMaTHYHUX (GopM, BHpa-
KaIIbHUX MOBHHUX 3ac00iB, SIKI BUXOIATh 32 MEXI MIHIMyMY THX MOBHHX 3ac001B, SIKi HEOOX1IHI s
JIOCSITHEHHS 3BUUaifHoro piBHs. 4. PiBeHb afekBaTHOrO BHOOPY — BUOIp MOXUIMBUX (POPM Ha OCHOBI
aJIeKBaTHOCTI BUCIIOBIIFOBAHHS MIPOTpaMi, 3a/lyMy, CUTYallii CIIUIKyBaHHs, 30pI€HTOBAHOCTI Ha CiTyXaya,
HOTr0 MOXITMBOCTI y CHPUIHSATTI ciioBecHOi iH(opmarii» (Bamrynenko, 2001. c. 13—14).

ro mymxy obcroroe JI. CTpyraHeib, HaroJONMIyIO4H, IO MOHATTS MOBHOI OCOOHMCTOCTI HEPO3-
PUBHO 3B’si3aHE 3 TIOHATTSIM MOBHOI CB1IOMOCTI, a ii (h)OpMyBaHHS € KOMIZIEKCHUM MPOIIECOM MOB-
HOTO BHXOBaHHS 1 MOBHOI OCBITH Ha IPyHTI HalllOHAJIbHOT MOBH, Ha OCHOBI MOBHHUX 3HaKiB Hallio-
HaJBHOI KYJIBTYPH.

@®opMyBaHHIO MOBHOI OCOOMCTOCTI B yMoOBax IMpo¢eciiHOi MiArOTOBKM MaiOyTHIX yuuTe-
B TIOYATKOBOI LIKOJIM CHpUsi€ HU3KA (aKTOPiB, AKI CIYITHO BUOKPEMWJIA y CBOEMY IOCHIKCHHI
H. Boponina, C. Kanenrok. Haiinepiie BueHI Ha3UBAarOTh TEKCTOIEHTPUYHHUM MIAX11 1O BUBUYCHHS
MOBH. TEKCT YMOXIIUBIIIOE PO3IVISAATH KO)KHE MOBHE SIBHILE MPAKTUYHO, AEMOHCTPYE BHpaXKalbHI
CTUIIICTUYHI (PyHKIIIT 3aC001B YKpaiHCbKOT MOBHM Ha KO)KHOMY 3 piBHIB MOBH. KoMneTeHTHICHUI Tij-
Xix mepeadavyae CrpsIMOBaHICTb MOBHOI OCBITH Ha ()OPMYBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMITIETEHTHOCTI.
KorHITHBHO-KOMYHIKAaTUBHUH IMiIX1]T — [1€ YCBITOMIJICHHS JIGKCHYHOTO, TPAMAaTHYHOTO Ta CTHIIICTHY-
HOTo O6ararcTBa yKpaiHChKOi MOBH. J{J1s1 pO3BUTKY COLIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI OCOOJIUBY yBary
CJII IPUAUTSITH BIIACHE YKPATHCHKIH JIGKCHIIL, IO € OJJHUM 13 OCHOBHHUX 3aC001B BiJ0OOpakKeHHS HaIli-
OHAJIbHO-MOBHOI KapTHHHU CBITY YKpaiHLiB. BaxnBuM YMHHUKOM (hOpMYBaHHSI MOBHOI OCOOMCTOCTI
€ PO3BUTOK KOMYHIKaTMBHOCTI, OTHUM 13 KJTFOUOBHUX aCMEKTIB SKO1 € 3[aTHICTh aJeKBaTHO BigoOpa-
KaTh OCOOUCTICHI SIKOCTI.

3acToCcyBaHHSI Cy4acHHX TEXHOJIOTiH HaBYaHHS MOBH ()OPMYIOTH 3/1aTHICTH TBOPYO, KPUTUYHO
MUCIIUTH, PO3BHBAIOTH YMiHHS i Oa’kKaHHsI BUCJIOBUTH BIIACHY JTYMKY II0/I0 0OTOBOPIOBAHOI TPOOIeMu
Ta OOTPYHTYBATH ii, TOOMPAIOYN aJeKBaTHI apryMEHTH Ta MPUKJIaJu. 3aCTOCYBaHHS B HABYAJIIbHOMY
rpoueci NpUioMy «3aHypeHHS B MOBY», CIIPHsI€ aKTHBI3aIlll YKpaiHOMOBHOT'O MOBJICHHEBOTO Cepe/l-
osuia (boponina, 2015, c. 79).

BucnoBku. OTXe, €K3UCTEHIIISI MOBHOI OCOOMCTOCTI peasi3yeThes MEePEAOBCIM Yepe3 BepOabHy
nisumeHICTh. [IpodeciiiHa miaroroBka MaifOyTHROTO BYMTEIISI TIOYATKOBUX KJIaciB mependadae (hopmy-
BaHHS MOBHOT 0COOMCTOCTI, JUIs SIKOT ITIMOMHHE BUBUYEHHSI MOBHU CIIYTY€ JHDKEPEJIOM IMI3HAHHS KYJIBTYPH,
MEHTAJIBHOCTI, CBITOOQYEHHS Ta CBITOBIAUYTTS Hapomy. MoBHa OCOOMCTICTh — II€ MAaTpioT YKpaiHU
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3 TIIMOOKHUMM HaHiOHaHBHI/IMI/I, AYXOBHUMH, MOpAJIbHUMU HiHHOCTHMI/I. HC BHCOKOOCBIYEHA JIFOAUHA,
3/1aTHa aACKBATHO pCaryBaTu Ha BCl BUKJIHUKH CYCHiJ'ILCTBa, 4 B Cy4aCHUX YMOBax pOCiﬁCLKO—YKpaIH—
CBhKOI BIiHM — rOTOBa 3axuiiaT CBOKO MOBY, CBOIO iI[eHTI/I‘-IHiCTL, HE3aJIC)KHICTh CBOET ACPIKABU.
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Y emammi npoananizosano ocrhoshi 3acobu eepoanizayii Konyenmy «3padHuky» y pomani P. Isa-
HU4yKa «Boenenni cmoenuy, uznaueno ix cemanmuko-@yHKyionatoui ocoonueocmi. 3’scosano, ujo
gepbanizamopamu 32a0an020 KOHyenmy Havyacmiuie € iMenHuKu (3a2aibHi Ha3eu niooetl, AHMmpono-
Himu, 30ipHi 1l aOCMPaKmMHi IMEHHUKU, 300HIMU), OIECNI08A, NOOOUHOKO — ¢hpaszeonocizmu. CrosecHe
BUPAIHCEHHS KOHYENMYAIbHUM CMUCTIAM HAOAIOMb MAKONC OKPeMi C1080CNONVYEeHHsL Ul peueHHsl, SKi
BUCMYNAIOMb HENPAMUMU 8ePOANI3AMOPAMU KOHYENMY.

Knrouoei cnoea: konyenm, sepbanizamop, 3paonux, Konyenmyaivhui cmuci, Poman leanuuyx.

VERBALIZATION OF THE CONCEPT “TRAITOR” IN R. IVANYCHUK’S NOVEL
“FIERY PILLARS”

Yuliana NESTEROVYCH,
Postgraduate at the Department of General Linguistics and Slavic Languages, Ternopil Volodymyr
Hnatiuk National Pedagogical University (Ukraine, Ternopil) yu.nesterovych@tnpu.edu.ua

The article analyzes the main means of verbalizing the concept “traitor” in R. Ivanychuk’s novel
“Fiery Pillars”, and defines their semantic and functional features. It was found the verbalizers
of the mentioned concept are most often nouns. Among the nouns, that are common names of people,
we singled out the following verbalizers: traitor, apostate, sacrilegious, gunner, whistleblower,
provocateur, janissary, executioner, etc. Many words indicate the characterological features of people,
their moral defects, for example: coward, scoundrel, cretin. There are even obscene words among this
group. A number of verbalizers objectify the conceptual meaning of “a person with a sense of national
inferiority”. They include the following nouns: underman, stranger, enemy, mercenary, nobody, slave,
etc. Among the verbalizers of the concept “traitor” in the text of the work we single out anthroponyms
such as: Yuda, Janus, Barabash, Nis, Bryukhovetskyi, Andrii Bulba. The concept also finds verbal
expression through abstract and collective nouns (adaptation, fratricide, treason, apostasy, conformity,
duplicity, humility, fornication). Its verbalizers are singly zoonyms (bug, cockroach,).

Less often, the concept “traitor” is verbalized with the help of verbs. Among them are the following
words: report, sell out, run away, go wild, etc. Single verbalizers are phraseological units.

Verbal expression of conceptual meanings is also provided by separate word combinations
and sentences (simple and complex, narrative and interrogative), which act as indirect verbalizers
of the concept, creating the appropriate context.

The mentioned verbalizers of the concept “traitor” give a description of people who commit treason,
contain an assessment of various aspects of treason, highlight this negative social phenomenon in all
its complex dimensions and understandings.

The study of the concept of «traitory and related concepts in Roman Ivanychuk’s works is promising.

Key words: concept, verbalizer, traitor, conceptual meaning, Roman Ivanychuk.

ITocTanoBka mpodaeMu. YIIPOJOBXK OCTaHHIX JECATHIITH Y JIHTBICTUYHIN HayIll TTIOMITHO 3picC

iHTEpec 10 JOCIIHKEHHS 0COOMMBOCTEH Mi3HAHHS JIONMHOIO CBITY 4Yepe3 MOBHI 3aCO0M, a TaKOX
3BOPOTHOTO TMpOLleCy — BIAOUTTS B MOBI IHAWBIZA, €THOCY, JIIOACTBA 3arajioM OCOOTUBOCTEM
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1HIMBITyaIbHOTO, 3araJIbHOHAIIOHAJILHOTO, BCEIIOACHKOTO JOCBIAY 3a TIOTIOMOTOI0 BepOali30BaHUX
CUMBOIIIB. SIK HACIiIOK, yBary JiHTBICTIB Ioyaja MpUBEpTaTH HE JUIIE MOBA JIOUHH, aje i TI0ANHA
B MOBI.

AwMepukaHchkuii MoBo3HaBelb J. EBepeTt crBepmkye, mo MoBy ¢opmyBalia KyabTypa, a He
HaBnaku. L{uM HayKoBelb 3aCBiUy€e YMMaTy pOJIb JIIHIBICTUYHOI IIParMaTuKy y CTAHOBJICHHI i po3-
BHUTKY JIIOICHKOI KOMYyHiKarlii. JIo Toro sk, 3a3nadae J[. EBepeTT, MOBa He BUHUKIIA TOI1, KOJIH JIFOMHA
royajia BUMOBIISITH OKpeMi cioBa. MoBa BUHMKIIA TOA1, KOJH JIIOAWHA BCTYIWJIA B A1aJIOT 3 1HIIOKO
monuHo (Eepert, 2019, c. 17-23). 3 1poro BUILTMBAE BUCHOBOK, 1110 € CEHC I[OCJ'Ii,Z[)KyBaTI/I MOBY
SIK III/IHaMl‘-IHy CTPYKTYpY, 1110 3HAXOJUTh CBOE BUPAXKEHHS, BTUICHHS 1, 3pEIITO0, CEHC IiJ yac B3a-
emonii Jronei, 06M1Hy JTyMKaMH 1 JOCBiZIOM, CHIPHAHATTS CBITy 4Yepe3 MPU3My KyJIbTypH, J0 SKOT
HaJeXHUTh iHAMBI. [lInpoke mone At TaKOTO AOCIIKEHHS IPOTIOHYE JIIHTBOKOHIIETITOJIOT 151,

OcHOBHY i OIMHUITIO — KOHIIETIT — YaCTO PO3MIISIAIOTh Y JBOX IUIONIMHAX: KOTHITUBHIN Ta Kyib-
TYpPOJIOTT4HIH, 110 3a()iKCOBAaHO y HU3III BU3HAUYEHb 3rajanoro noHsaTTs (I'omyboBebka, 2016, c. 152).
BarowmicTh KyabTypoOJIOTIYHOTO aCTIEKTYy B CTPYKTYpP1 KOHIICTITY BiJI3HAYA€ YMMAJIO JOCITiTHUKIB. Tak,
O. CeniBaHOBa POTIOHY€ TEPMiH «KOHCTAHTHU KYJIBTYPH», IIIKPECIIOI0UH, IO 1€ «8IOHOCHO CMIlIKI
KOHYEenmyaivbHi CmpyKmypu c8i0oMocmi, wjo Hecyms KYIbMYypPHO YIHHICHY THgopmayilo ma npeo-
cmasiieti y 3HaKo8ux npeomemax Kyiomypu, 30Kpema, ¥ mekcmax, asuujax npupoonoi mosuy (Cemi-
BaHoBa, 2006, c. 250). TakuM YUHOM, JKEPEIBHOIO 0a3010 IS TOCTIHKEHHS OKPEMHUX KOHIICTITIB
MOXKYTb CIIYT'yBaTH TEKCTH XyA0KHIX TBOPIB, 7K€ MMUCbMEHHUKH SIK MPEJACTaBHUKH MTEBHOT KYJIBTYPH
BHOY/IOBYIOTh TaKy CTPYKTYPY KOHIICTITY, SIKa € OpTraHIYHOO IS iX CITIBBITYM3HHKIB 1 B HaIllOHAJb-
HOMY, 1 B 3arajIbHOJIIOICBKOMY KOHTEKCTI.

Bapro 3a3HauuTH, 10 KOHIIENTH € AWHAMIYHUME CTPYKTYpaMH, SIKi MOXXYTh OOpOCTaTd HOBUMU
cMHcIamMu y Bupi ictopii. Toxk came TBOpH, HanKMcaHi B )KaHPi ICTOPUYHOL TIPO3H, TAIOTh MOXJIUBICTh
JOCIIIATA CMUCIH, SIKi TOMIHYBaJIM B TIEBHUH MEpio y MOBHIH CHUIBHOTI, a TAKOXX MOPIBHATH iX i3
0COOIMBOCTAMH BepOasizamii NOHATTS B IHIIUN ICTOPUYHUM MEpio Uu 3 IHIIMMH MOBHUMU CIUIBHO-
TaMH, KyJIbTypaMu. Takuii MaTepiall TOCHIHKSHHS € 0COOIMBO aKTyaJIbHUM ITiJT Yac aHajli3y KOHIIENTIB,
CTPYKTypa SIKUX 3a3HaBajia 3MiH MiJl BIVIMBOM THX YM 1HIIKUX 1CTOPUYHUX peaiiil. KoHuent «3paaHuk»
3apaxoByeMO J10 TakuX. Te, 110 3rajiaHe NOHATTS CIOKOHBIKY LIKAaBHIIO YKpaiHIiB, Ha xyMKy H. Tpoumi,
JIOBOJTUTH YCHA HAPOJIHA TBOPUICTb, SIKA € 0araroro Ha CEO’KETH, OB’ s13aHi 13 mpoOiemoro 3paau (Tporma,
2019, c. 139). 3 Toro yacy NMCbMEHHUKHU YaCTO MOPYIIYBAJH ii y CBOIl TBOPUYOCTI.

AHaxi3 nocsiakeHb. AHaTI3y KOHIIETITIB «3pajia, «3paTHUK» Y TBOPYOCTI YKPATHCHKHUX MUCHMEH-
HUKIB MPUCBSTHIIA HAYKOB1 PO3B1JIKM HU3Ka HAyKOBIIIB. Tak, 3aco0u BepOamizallii KOHLIENTY «3paaar»
B ofiHOIIMeHHOMY pomaHi €. Kononenko gocmiguna O. ynenko (dynenko, 2021). FO. JleBuyk omnu-
caja KOHIeNT «3pajHuk» y Tekcrax Jleci Ykpainku ta O. KoOwnsiHcbKOi. JloCiiHULS BU3HAYMIIA
HOTO K OHY 13 )KaHPOBUX JIOMIHAHT TBOPUOCTi mucbMeHHHID (JleBuyk, 2013). 3raganuii koHIENT
JOCIIJKYBaBCs TakokK B OKpemux ioro muiomunax. Ckaximo, C. KoOyra onucas ioro peanizarito
B IPOMAISTHCHKIH IJTOIMHI, TPOaHai3yBaBIId OCOOIUBOCTI KOHIIETITY «JIep>KaBHA 3pajia» B pOMaHax
IBana barpsiHoro «Can I'etcumancokuiiny ta Jxxopmka Opsenia «1984» (y mOpIBHSAIBHOMY acIeKTi)
(KoGyTa, 2012). Hu3ky HayKOBHX JOCIIIKEHb KOHIENTY «3pajia» B YKPATHCHKil Ta aHIMMIHChKIA MOBI
snivicamna JI. SIicaorypcepka (ScHorypcerka, 2018).

MeTta cTaTTi — BU3HAUUTH 3ac00M BepOasizallii KOHLIENTY «3PaJHUK», a TAKOXK X CEMaHTHKO-
(dyHKII0HaIBHI 0cO0MUBOCTI B pomaHi P. IBannyyka «BoraeHnHi cToBnmy.

Buknan ocHoBHOro marepiajy. KoHuenrt «3pagHuk» IMIHUPOKO PENpPEe3eHTOBAHUN Y TBOPUYOCTI
P. IBannuyka, 30kpeMa B poMaHi-TeTpaiorii « BorHeHHi CTOBINY. 3aranom, y TEKCTi 3raJaHOTO TBOPY
HaJIIYyy€eMO MOHAJ I’ ITASCAT 3raloK IMEH1 KOHIIENTY Ta CIUJIbHOKOPEHEBHUX 3 HUM ClIiB (3paoa, 3pao-
HUK, 3paoumu, 3paoausuil, 3padiusicms, 3pa0dceHull, 3pa0HUYbKULL, 3pA0HCEHO TOIIO).

[ToHATTS «3pagHUK» y pOMaHi 00 €KTUBYEThCA OLIBII HiX cimaecaTbMma (!) KOHIENTyalbHUMH
cMmuciIamMi. Pi3HOMaHITHIMH 32 YaCTHHOMOBHOIO HAJICKHICTIO, CTPYKTYPOIO, JISKCHYHUM 3HAYCHHSIM
€ BepOai3aTopy 3raJlaHoro KoHIenTy. HaityacTinie BOHM MpeAcTaBiIeH] IMEHHUKAMH, Cepel] SIKUX
3arajibHi Ha3BW JIIOJICH, aHTPOIOHIMH, a0CTPaKTHI Ta 30ipHI IMEHHUKH, 300HIMH ToI10. [ToomnHOKO
KOHLIENT BepOai3y€eThCs 3a JOMIOMOIO0 /1€CIiB (Y TOMY YHCII JIENPUKMETHHUKIB), @ TAKOXK (pazeo-
nori3miB. Buokpemitoemo it HerpsiMi BepOaizaropu, 10 SKHX BIAHOCUMO CIOBOCIIONYYEHHS Ta Pi3-
HOMAaHITHI PEYCHHEBI CTPYKTYPH, SIKi, BIUTITAIOUUCH Yy KOHTEKCT, IMILTIIUTHO PENPE3EHTYIOTh KOH-
1enT «3paaHuk». CIiBBiIHOMIEHHS 3ac00iB BepOami3allii 3rafaHoro KOHIETITY MOXKHA TIPOCTEXKHUTH
Ha MIPUKJIa1 oJaHo1 HIbkK4e aiarpamu (puc. 1).
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= |[MEHHMKM, WO € 3araibHUMM Ha3Bamm
noaen

= AHTPOMOHIMM
ABCTPAKTHI IMEHHUKHM
36ipHi iIMeHHUKMK

= 300HIMKN

= [liecnosa

= dpaseosoriamu
= CNoBOCMONYYEHHA

= PeyeHHEBI CTPYKTYpU

Puc. 1. 3aco0u Bep6aJizanii KOHIENTY «3pafHUK» y poMaHi P. IBannuyka «BoruenHi croBmm»

Sk momiTHO 3 JiarpamMu, HaHYHCENBHIIIHMK IJIACT BepOaTi3aToOpiB KOHIENTY «3paJHUK» CTaHOB-
JISTh, 110 HE OIWBHO, IMEHHUKHU. 3-IIOMIK HMX HaWOIIbIIE THX, AKi € 3araJlbHUMHA Ha3BaMU JIIONEH.
Oxpewmi Taki BepOaiizaropu € OMM3bKUMU 32 3HAUEHHSIM 70 IMEHI KOHIICTITY, HallpUKJaJl, 3apoaa-
Helb («...yoce MUHY8 1020, Ui 8i0 cepys Gi0NAN0, WO He HANOPOBCs HA AKO20Ch 030POEH020 3anpo-
oanus ...» (IBanmuayx, 2019, c. 456)) abo BiACTYNHUK («...1elimenanm He 6axcas ciyxamu Hanymms
€8020 60poza — AHOpYcAKO8020 DamMbKa, 8iH 8I020POOHCYBABCS CYNPOMUBOM KOHCHOMY 1020 CLO8Y,
SIKe HAMaz2anocs Habauzumu 8i0CHYRHUKA 00 MUHYI020 — W00 GIH NOBEPH)E 11020 COOI K HALEIHCHE»
(Isannuyk, 2019, c. 308)).

Bep0OanizaropoM KOHIIENITYaIbHOTO CMHUCITY «TOM, XTO 3MIHHUB PEJITii0» € IMEHHUK BUXPECT, KU
94acTO BUKOPUCTOBYIOTH 11010 FOZIETB, sIKi — TOOPOBLIBHO Y BUMYILIEHO, 3apa i TIOPSTYHKY — Tepe-
WIITN B XpUCTHSIHCTBO. [lisi pomMaHy «BOTHEHHI CTOBIM» PO3TOPTAETHCS B PI3HUX YAaCOBUX TIOIIH-
Hax, ajle OCHOBHA CIOJKETHA JIIHIs Ipumajae Ha yacu {pyroi cBITOBOI BIMHM Ta 3aKpIIUIEHHS pajsH-
CBHKOT BJIaJIM Ha 3ax0/11 YKpainu. Y Ti OypeMHi 4acu caMe 3apajii MOPATYHKY €BPei HePiIKo MpHiMan
XPHCTHSHCTBO: «...HMocagam, cmosuu 6 2ypmi xopucmis 6ins Kpuiacy, npuousiascs 0o obnuy 08ox
espetiok-euxpecmok, Canvomei i Pyghinu...» (IBannuyk, 2019, c. 72). I3 penirieto noB’s3aHui 1HIIHIA
BepOai3arop — CBATOTaTelb — SIKHiA, IPOTE, B TEKCTI TBOPY Mepelae 0COOTUBOCTI CIPUMHSTTS 1ep-
COHA)XaMH THX JIIOJEH, SKI YMHATh HApyTy HaJ| HAlllOHAJHHUMHU CHUMBOJIAMH, 30KpeMa HaJ yKpaiH-
CBKHUM TIPAIOPOM: «...a OHypill... 8326ca 060omMa pykamu 3a dcepOKy, Ha AKIU UCI8 NPanop, 31amas
ii, 3ipeas nonomuuwe U noyas wmamyeamu... Bacunv npuckouug 0o ceamomamuys i cxonug to2o
3a 0bopku kunmaps: «Tu wo pobuw, mockoscvkuti 3anpooanyio?!» (IBanmuyk, 2019, c. 242). Sk
0a4nMo, CJIOBa «CBSITOTATELb» 1 «3alpoJaHelh» BUKOPUCTOBYIOTHCS B OJHOMY Dsifii, IK CHHOHIMU
I10/10 JIFOJIMHM, SIKA 3pauiia HalllOHAJIBHY 11€10.

I copaBai, mepcoHaki TBOPY JOBOJII YacTO — 3apajy BUTOIH, 31 CTpaxy, Oa’kalouu BUCITYKUTHUCH,
PATYIOUHN KHUTTS — 3a00iraloTh Mepel HOBOIO BIIa/I0K0, HApa)Kalouu MM Ha HeOe3reKy (KaTyBaHHS,
3acllaHHs, CMEPTh) PiIHUX, 3HAHOMHX, HaBiTh cebe. JloHOCHIIM OfHE Ha OJHOTO ¥ cami mpeacTaB-
HUKM KapaJlbHUX OpraHiB y TOTaJliTapHiil JepxaBi. ATMocdepa BCEOXOIHOIO CTpaxy W HeIoBIpH
TaHyBaja CKpi3b, HE JIMIIIE Cepell IMBUIBHOTO HaceleHHs. BuokpemiroeMo HU3KY BepOasizaTopis,
SIK1 XapaKTepU3yIOTh TaKUX MEPCOHAXKIB TBOPY: HABIAHUK: «fOpKo Bacromun we ecmue ocnanymucs,
6iH ynisHae Hagionuka...» (IBannuyk, 2019, c. 94); cexcor: «O, mu we nonaawew, 6aHOePieCLKULL
BUNIOOKY, — cmaHeul y MeHe CIYyXHAHUM cekcomom...» (IBannuyk, 2019, c. 152); noHOHUK: «...8
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cucmemi 0epiicagHoi be3neku 6ci 00 00H020 CAYHCO08YI OYIU OOHOWUKAMU Ul He MO2IU HUMU He
oymu: icny6ag HenucaHuu 3aKoH npo Kapy 3a HeooHecents...» (IBannuyk, 2019, c. 212); npoBoka-
TOP: «...d WO KOAU JICeOYPKYMU, K 8dice HUHI ... nouanu cmodysamu opeanizm Iloscmancwvroi Apmii,
32000M NPOIOAmMy ii... U 6OHA i3cepeOuHU CMPYXIABIE; 8 AKULL CHOCIO BUABIAMU RPOBOKAMOPIB, KO2O
3anioosprosamu, Komy ipumu, a koo suuwgyeamu...» (IBanuuyk, 2019, c. 175); cTpedok: «...ocw
Jledcumyb 2epoll, 36 A3aHUll C80IM KOMAHOUPOM, AKUU HANEGHO e 840pa pO3NAalioeads y c6020 Nio-
J1e21020 2epoiyHull 0YX, a HUHI CMOimb 3 NIOHAMUMU PYKaMU I npOCUmMvcs 6 cmpedku ... » (IBaHnuayk,
2019, c. 212-213); TaliHsAK: «yacom 30a8anocs, wo 6cCi, HaABIMb 3HAUOMI, CIYHCAMb MAUHAKAMU
6 HKBJ] 11 3atimaromvcs minbku mum, wo eucaiodxcyroms oz2o» (Iannuyk, 2019, c. 228-229).

Haiibomrodimioro € 3pajga KOJIUIIHIX TOOpaTuMiB, Bil AKMX HE OUIKY€ELI MiJICTYIY, SIKUM JOBIpS€LI
6e3yMOBHO. BayxJInBOIO /17151 yKpaiHIIiB MPoOIeMOto, SIKy B 0aratb0x CBOIX iCTOPHYHHUX POMaHaX MOPY-
mrye P. IBannuyk, € sHHUapcTBO. Y NMEPEHOCHOMY 3HAYEHHI IHUYAP — 1€ JIIOIUHA, SIKa, IEPEXOITIN
Ha Oik Bopora, cTae KaToM BilacHOTO Hapoxy. [IpencraBrnenuii et BepOamizaTop KOHIENTY «3paj-
HUK» 1 B pOMaHi-TeTpanorii « BOrHeHHI CTOBIINY: «...8edymb nNapmu3anis... ceiil ceoix éede... booice,
sAKa eanvbbOa! — nposadums bpamie 00 mOpMU 1 OKOM He KIinHe... anuuap npoxiamuii...» (IBannayk,
2019, c. 220). EmiTeT «poKJIATH MiICUITIOE HETAaTUBHE OI[iIHHE MApKyBaHHS 3raJIaHOTO KOHIIETITY-
anpHOTO cMHcy. HarparsieMo y TekcTi TBOpy 1 Ha BepOaii3aTtop Kart: «...meoi 6amvKu 80106a1u 34
Ykpainy max camo, sk i mu, a mu cmag kamom 075 ceoix atodewy (IBannuyk, 2019, c. 390).

Cepen BepOaizaTopiB KOHLENTY «3paJHUK» BUOKPEMIIIOEMO HU3KY IMEHHHKIB, SIKI XapaKTepHU3y-
I0Th JIIOJIeH 32 0COOJIMBOCTSIMU XapakTepy, MOpajJbHUMU sIKOCcTAMU. Cepell HUX TParuisioThCs HaBITh
obcrienHi cnoBa. HaBenemo npuximanu: 609ry3: «decb mam, y Ilomokax, miuitoms 6i0 cmpaxy 6008a
Mapis i 6inokoca Hamanka, negace mu, Mupone, 3a6yé npo nei? ...ane woeo mu, 6oazyse, Kisiecs
MeHi, wo mobuw Hamanky i scumu 6e3 nei ne mooicew» (IBanmayk, 2019, c. 13); maamwoka: « “Mu
MYCUMO cmamu 2eposamu’” — mak oye i € moti meiti 2epoizm, RAOIIOKO, i K Ye MO0 CIAMUCs, Wo
mu 3paous mosapuuia no 30poi, i wo menep pooumu?» (IBannuyk, 2019, c. 221); nerinnuk: «/7io-
Himaiics, bonidoe, nionimaiics, He2ZiOHUKY, 51 nputiuios no meoe xcummsy (IBannayk, 2019, c. 233)
(3raganuii mepcoHaxx bomimoB OyB TaEMHHM areHTOM CIHEICIYXO0, depe3 SKOTO 3aruHysino Oararo
HaIlIOHAJILHO CBIJIOMUX JIIOJICH ); KPEeTHH: «...[1asno 6xice 6epHymucs He mie — Kpauwje 3a2uHymu, Hidic
aorcumu cepeo yiei cipoi 3epai 3paonuxie i kpemunie...» (IBannuyk, 2019, c. 235) (TyT ci0BO «Kpe-
THHY BKHUBAETHCS HE SIK MEIMYHUH J1arHo3, a B IEPEHOCHOMY (JIaiIMBOMY ) 3HAYCHHI, SIKE (DIKCYEThCS
y TIYyMavyHOMY CJIIOBHUKY: «/[ypens, myna, HikueMHa 100uHa, ioiomy; BUOJANOK: «Lleti 6ud1:100K —
MINbKYU NOOYMAMU. CUH NEeMIIOPIBCLKO20 NOIKOGHUKA! — ... llomye no cenax, Mo cKkajxcena cooaxa, —
mu 6 MinbKu NOOUBUBCS HA MUX 3MACAKPOBAHUX Jiguam, AKUX 8iH 3aniuwac nicas ceoe!..» (IBaHuIyK,
2019, c. 368). Lleit BepbOanizaTop Takok 00’ €KTHBYE KOHIIENITYaTbHUI CMHCI «TOH, XTO 3HYIIAETHCS
Ha/1 BTACHUM HapOJIOM; SHUYAPH.

3pagHuKaMH Yy TBOP1 HEPIAKO MOCTAIOTh JIFOIU 3 MOYYTTSAM HalllOHAJIBHOT MeHIoBapTocTi. [lei
KOHIIETITyaJIbHUN CMHUCI BepOai3yeTbcs raHeOHUM PACUCTCHKUM TEPMIHOM «yHTEPMEHID» (Helo-
JIONIMHA) Y IEPEHOCHOMY 3HAUCHHI: «...I CKUC 2epoll npu nepuiomy sunpody8aHui, 60 3a c80€i0 MeH-
manvuicmio 3pody 6ye ynmepmenutem» (IBannuyk, 2019, c. 162). [louyTTst HallioHAIBHOT MEHILIO-
BapTOCTI YaCTO BIACTUBE YKPATHIISIM, IKHM ITPUBUBAIM HEHABUCTH JI0 BIACHOTO Hapoxy. [Tpukiamom
TaKOTO «TepeBUXOBaHH: € JiedTeHTaHT 1llmona, 6aTeko SKOTO OYB MOJKOBHHUKOM Biiichka [leTmropm.
PenpecyBaBimm 6aTbkiB, paasHchbKa Biaaa nomictuia [Imoy 1 THCsA4i 1HITUX TaKuX, SK BiH, y JUTSIYI
OyIMHKH, JIe IX BUXOBYBaJIHM B PaJIHCHKOMY JyCi, IPUBUBAJIM 3HEBAry 10 BiacHOi Hamii. He MeHm
TpariyHUM SBUILEM € CBIIOMHI IIEpexi Ha CTOPOHY BOpOTa, Kosiabopailioni3m. J{Jis criBBITYM3HUKIB
TakKi JIIOAM CTAIOTh YY:KUHISIMH, BOPOraMHu, HAWMAHUSIMHU, a TAKO)X HEBIJIbHUKAMH, padaMu: «...
MU HIKOIU He Mamumeul c8oiX, 3pA0OHUKY, Ul CAM HABIKU CMAaHeul YYHCUHUem Ha ceoitl zemni!.. IBa-
Huuyk, 2019, 215); «L]e kascy eam s — neumenanm Llnona, cun nemuopiecoko2o noIKOBHUKA, 3ACY-
0dfCeHUll HUM 00 KAmiBCbKO20 pemecia, sl — HAuIomIiuil 6aul 60poe2, KUl 3a 8Ce C80E HCUMMI He
3yMi8 3a0ymu XOX1aybKoi MOBU, I 8 JHCUNLAX MOIX uje it 00Ci meye OMpYUHA HCO8MO—OIAKUMHA KPO8!»
(IBanmuyk, 2019, c. 314); «Ta Hesace mobi e copomHo, wo mu HeginbHUK, pad? Tu niwoe npomu
811aCHO20 HApOOy, cmae Haumanyem, 3paonuxom!» (IBannayk, 2019, c. 279). Bonnouyac 6ararbma
YKPaTHISIMHU YCBIIOMITIOETBCS ¥ Tpari3M sIBUINA, KO JIO/IEH 3MallKy BUXOBYIOTh SIHUYapamu, TOMY
ymiBCbKH KoMaHaup HazuBae LLmony moTomeJbHMKOM 1 HAroJjoulye Ha TOMY, IO JEHTEHAHT I
MOYKE ITOBEPHYTHCS JI0 BIIACHOT 1ICHTUYHOCTI, 31UTH 31 NUIAXY 3pamu: « Bonu 8idiopanu 6 mebe bamuo-
K18, 80110, 3eMJlI0, COPOM, 8IpY, 60HU 6ce 3abpanu 6 mebe, KpiMm MOBU, AKOI mu He 3yMi8 3a0ymu, moxc
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8Yenucs 3apa3s 3a Yo cmebenury, HOMONENbHUKY, MU ue 3Moxceul npudumucs 0o ceo2o bepeza, mu
orc iwge ykpaineysv!» (IBannuyk, 2019, c. 279). llInony, skuii BTpaTHB >KUTTEB] i HAI[IOHAIbHI Opi€H-
TUPH, CITIBBITYN3HUKH BBKAIOTH 3aii/1010, Ta BCE K HE TOKHUIAI0Th HA/Iii Ha Te, 0 TaKi, K BiH, Bif-
YYIOTh MOKJIMK BJIACHOT KPOBI i TOBEPHYTHCS 10 CBOTO KOPIHHS, MIEPECTAHYTh OyTH HIKUM: «- Yomy
24C MU 8010€UL HA OOYI CKAJICEHOI 32pai cmanincbKux 6anoumis, SKi 3HuWUIU MEoix bamovkig?... Lliei
MUMI 3ai0a MA8 cam SUPIUUMU 800 00NI0: nepecmane 6ymu 3at0or0 abo HABIKU 3ATUUUMbCS HUM»
(IBanmuyk, 2019, c. 291); «Tu oc ykpaineys, xaonue, moic 6epuucs 00 Ykpainu, mu Huni HIXmo, ane
KUMOCb CMaHb — He Modice atooura oymu Hikum!» (IBannuyk, 2019, c. 278).

Oxpemy rpymy BepOanizaTopiB KOHIENTY «3pagHUK» y poMaHi «BOrHEHHI CTOBIUY CTAHOBISATH
iMeHHUKH-aHTponoHIMH. Cepen HUX — iMeHa 010iHHIX, Mi(OJIOTTYHUX, ICTOPHYHUX Ta JIITEpaTyp-
Hux nocrareil. Hanpuxnan: ¥Onma: «fOpxo Baciomun we ecmue oensiHymucs, 8iH ynizHae HaGiOHUKaA
i sunitonys omy 6 oonuuus cnoso «k0oa!» (IBannuyk, 2019, c. 94); SInyc: «Hamsaeamu na oonuyus
macku Anycie, — 3no8y ecmasuna IOnis, — a konu 6onu npupocmyms 00 WKipu, mo ti 008iuHoO SHy-
Camu 3aMUMUMOCH. 080AUKICb CIAHe HOPMOI Hauloi nosedinku...» (IBannuyk, 2019, c. 163); IBan
Bapa6am, IBan Hic, IBan bproxoBeubknii: «7a saxwo 6 npomszom eciei Hauwioi icmopii max jezko,
SAK oye mu 3apa3z, 8i0MOSIANUCA YKpainyi 610 Ykpainu, mo mu 6 0asHo exce ii He manu, 60 i oYU
6 Hac i bapaoawi, i Hocu, i bproxoseuvki, ma ti sHuuapis ycix macmeti Maiu-cbmMo noOOCHman-
kom...» (IBanmuayk, 2019, c. 164); Auapiii Byasba: «Mupon npuxooums 0o 6amwKis..., 6in Mic 3i
cmpaxy, wo boeoan moowce eutimu 3 mopmu 3 maspom 3anpooanys, i AKoOu ye cmanocs — uu yo’e
bamvko 3paonuxa, six Tapac Bynvoa Andpiay (IBannuyk, 2019, c. 231).

Oxkpewmi BepOasTizaropu KOHIIENTY BUCTYIAIOTh HE HA3BaMHU JIFOJIEH, a 301pHUMH 41 aOCTPaKTHUMU
iMeHHUKaMu. HaBeneMo Kinbka NpUKIIaIiB:

— NPHUCTOCYBAHCTBO: «...0yMKa npo maiibymue Hocagpamose npucmocyeancmeo... 3axpada-
aacs 8 1oeo cgioomicme...» (IBanmuyk, 2019, c. 162);

— OpaToBOMBCTBO, XPUCTONPOAABCTBO: «...I KA MO 0EMOHCbKA CULA KUHYIA Y UP cMepmelb-
HO020 0800010 dimell 0OHici Mamepi — YKpainu, AKuti mo 2acnuo npumyuty8as 0o 6pamogouscmea
ma xpucmonpooaecmaa...» (IBaamuyx, 2019, c. 305);

— BIICTYMHHIITBO: «...70 JC 80HU GIOCHYRHUYMEOM DAMYBAIUCS 8I0 cMepmi, U X10nyesi 0o
arcanv epooausux oodetioxy (IBannuyk, 2019, c. 72);

— KoH(DOPMI3M: «...mu cmynacw na winax kongopmizmy, Hocagpame, a momy ii na éoni 6yoewu
HEBIIbHUM, Ul CMBOPEeHa MoOOoI HayKa cmane HaobanHam yyxcunys...» (IBaanayk, 2019, c. 138);

— JIBOJHKICTB: «Mu oic mycumo suumucs, npayrosamu, oimeu 8UX08Y8amMu, 0CA2aArOYU NPU MOMY
HAyKy monepanmuocmi, opexti i 08oauxkocmi... Konu s 8iomosumocs 8io nodioHux imnepamusia,
MO 8CI HALEAHCHI HAM MICYsL 8 CYCRINIbCMEI ... 3atumymb uyocunyi...» (IBannuyk, 2019, c. 162);

— mokopa: «Ouygpiil 3anobienuso 3a2ns10a6 Matioposi 8 oui Ul 4eKkas toco NoeliHb, 20Mmosull
0e3610M08HO iX eukoHamu, 60 MiNbKU ROKOPA Ui GIPHA CYHCOA NAHOBI MON*CYMb BPAMYEAMU UOMY
arcummsi 1 00CMamox, K020 G1ACHUMU pyKamu dopooduscs...» (IBaamuayk, 2019, ¢.244);

— Oayn: «Tax, neene, oymag I'ocnodv, OusnAYUCS... Ha Bacunié 6y ...[TyT — OIPYKHSA 3pajia —
1O. H.]» (IBaanuyk, 2019, c. 136).

BuokpemiroeMo Kiibka BepOalii3aTopiB KOHIIEMTY, K1 € 300HIMaMH, 30KpeMa OJIOUIULS, TAPraH:
«He ykpaineyw 6in... I ne mockanv! L]e naitovownux, onowuysn, mapean!y» (Isannayk, 2019, c. 279).
VY upoMy X rpagamifHoMy psijii CIIOCTEPIraeEMO HApOIHE MPI3BUCHKO «IalIbOIIHUK» — 3HEBAXIINBA
Ha3Ba HEOXAMHUX Ta OPYTaTbHUX YEPBOHOAPMIHIIIB, K1 «BU3BOJISUTHY 3aXiJl YKpaiHH.

Konuent «3pagHuk» OTpUMY€E CIIOBECHE BUPAKEHHsI TAKOXK Yepes3 JIECIOBa, Cepell IKUX TaKi JIeK-
CEMU: IOHOCHUTH, J0MOBiCTH, 3aNIPOAATHCS, BTiKaTH, 30M4iTH To0. HaBenemo Kinbka MpUKIaIiB
13 TEKCTY: «...3p03yMie menep yomap: npo éce, wo 8iobysanocs 6 ceii, 0onocus y Konomurwo Onyg-
piti, adoce 8i0 Hb020 OI3HANOCA Celo, WO 8 h 'amHuylo nputioe oorasay (IBannuyk, 2019, c. 242); «...
Lkpynuna mycumos 00nogicmu npo HUHIWHIO POZMOBY KOMY Cli0, NOKU 11020 He unepeous bonioosy
(IBanmuyk, 2019, c. 201); «...1100u Huni HiIOU 30uUdiIU — C60I, a 2ipwii 8I0 80PO2I6 HAUMSANCUUX ... »
(Ianuuyk, 2019, ¢. 126). OxxuM i3 BepOai3aToOpiB KOHIENTY BUCTYIAE JIENPUKMETHUK CKALATILII
(ToOTO TI, 5IKI cTanM Kauanamu). Maetbest mpo ykpaiHiliB, Ha SIKHX Mae YMMaJHi BITUB pOCIHChKa
Mporaral/ia, BHACIiJOK YOTO BOHU IMiINAJAr0Th M1l BIUTUB Bopora: « Miwanunogi, baume, 3abazamo
noesii: 6in xoue mamu OaHK, abpuxy, GiH npacHe 3an08iCMuU HAUBUWLY CXOOUHK) ceped NOLIMUKIG,
BIH 88AMCAE WIKOTY 8EPMENOM, AKUL me U pooums, w0 NPOOYKYE CKAUARINUX CEAUJCHHUKIB | NPUMI-
MUBHUX YPAOHUKIB, - HABIW o iMm pozymimu npexpacue?y (IBannmayk, 2019, c. 22).



102 Pixne c;10B0 B €THOKYJIbTYpHOMY BHMipi. Bunyck 8

3pay y TBOpI penpe3eHTy€e TakoK (Hpa3eosiori3M AuHA mjiaTa, TOOTO TPUALSTH CPIOHSKIB, 32
sxi FOpna, sik BBaskaeThCs, 3paauB Icyca: «...1e2ko bienoca I yneiiuykosi no w0OuHy naamy 3a Kpos...»
(IBanmnuyxk, 2019, c. 473).

Oxpemi BepOai3aTopy KOHIIENTY MPEACTABIEH] CIIOBOCIIONYYeHHAMHU. BOHU 00’ €KTUBYIOTH pi3Hi
dbopmu 3paan, y TOMY YHCII:

— TOOPYXKHIO 3pajy: «...0aba Mapycs nazcadysana 0i0o8i 020 Mono0equti 2pix i3 CilbCbKOWO
aapeoro...» (IBaanuyk, 2019, c. 31);

— 3pajy, BANHEHY COIO3HUKAMU: «...MMONC XMO BUABUBCS 3PAOHUKOM: MU, AKI 3amMicmb 00iYsaHOT
aemonomii ompumanu nayugixayiro, bepe3sy i mi cami npasa, axi manu Hawii npeoku 00 XmenvHuyb-
K020, uu 6u, kompi y2o0y midxc I[lemnopoio u Ilincyocokum max @iponomuo nopywunu?y (IBannayk,
2019, c. 55);

— TPOCTUTYLIIO: «AX mu dc, Kypeo 2ecmanieécvKa, 4o’ ne 6mekia 3i c80iMU HIMaKamu, sike mu
Maew npaso eanacysamu HuHi ciasy yum ooipsanyam?» (IBannuyk, 2019, c. 128).

YacTo KOHLENT «3paJHUK» 3HAXOAUTh CBOE BepOaibHEe BUPAKEHHS 3a JOMOMOTOIO IITUX PEeYeH-
HEBUX CTPYKTYp, MOOYIOBaHUX 3a MPHHLHUIIOM MPOCTUX HEYCKIATHEHUX, NPOCTUX YCKIATHEHHUX,
CKJIaJHUX PEYEHb, pEUeHb 13 MPSMOI0 MOBOIO, a TAKOXK NMHUTAIBHUX pedyeHb. HaBegemo mo ogHomy
MPUKIIAAY TAKUX KOHCTPYKIIIH:

— TIPOCTE HEYCKIJIaTHEeHe peueHHs: «[Ipominnae s mebe Ha camanuncoKi nanipyi...» (IBaHUIyK,
2019, c. 458);

— TPOCTE YCKIIAJHEHE PEUCHHS: «...8pa3 iXHill yuumenb, NOPAOHUK, uje U JiKap 3a1Uae po-
Maoy, pamyrouu cebe camoeo...» (IBannuyk, 2019, c. 32);

— CKJIQJHE PEUCHHS: «...BIH JIOMO IX HUWUE, PO3UABII06AE, NIIOHOPYEAs, W00 HIXMOo He Mi2
nouymu, wo 860HU PO3IMOBIAIONMb Matidce mak camo, Ak ein» (IBannuyk, 2019, c. 295);

— PpEYEHHs 3 MPSIMOI0 MOBOIO: «...BUlILLO8 VNIBCLKUL CMAPWUHA 3 NIOHAMUMU 868€PX PYKAMU
Ul 2yKHY8 00 obnasnuxis: “Buxodaicy 3 nosunnorw!” (IBaamayk, 2019, 211-212);

— THUTAJIbHE PEUCHHS: «...YlU CHPABICHI NAPMU3ZAHU 3HAIOMb, AK MU 3 JTH00bMU HOBOOUULCAT
(IBannuyk, 2019, c. 140).

BucHoBku. OTxe, KOHIENT «3pagHuK» y pomaHi P. IBannuyka « BorHeHH1 CTOBIIUY» MpeaCTaBIe-
HUi 6ararema BepOastizatopamu. Cepe HUX MOMITHY TPYITy CTAaHOBIJIATH IMEHHHKH, SIK1 € 3aTajJbHAMU
Ha3zBamu Jirozei (37%), antpononimamiu (7%), 36ipaumu (5%) i abctpaktHuMu (5%) IMEHHUKaMH,
300HIMaMH (2%). CrioBecHe BUpa)KEHHS KOHIIETITY 31HCHIOETHCS TAKOXK 3a TOTIOMOT010 AieciiB (7%),
MOOANHOKO — ¢pazeosorizmiB (1%), a Takoxk cioBocnoiay4deHb (5%) 1 pi3HOMaHITHUX PEUECHHEBUX
cTpykryp (31%). Bepbanizatopu KOHIENTY «3pagHUK» Y pOMaHi 00 €KTUBYIOTh YMCICHHI aCMEeKTH
3pajy K HEraTUBHOTO CYCIUJIBHOTO SIBUINA TA JIAIOTh XapaKTEPUCTHUKY JIIOAAM, 5K 11 CKOIooTh. Lle,
30KpeMa, Ti, 10 3pa/PKYIOTh PiTHUX, ApYy3iB, MOOPaTUMIB, MAIOTh KOMIUIEKC HAI[IOHAIBHOT MEHIIIO-
BapTOCTI, A1IOTh I1J1 BIULTUBOM CTpaxy, BUTOJIU, IpUMycCy Tolo. [lepciekTuBHUM € BceOIuHMI aHai3
KOHIIETITY «3paHUK» y TIpo3i Pomana IBann4yKa, amke 3aBkK M akTyaabHa MPoOieMa 3pajIul € OHIE0
3 LIEHTPAJIbHUX Y HOTO TBOPYOCTI.
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HE®PA3EOJJIOTIBAIIA HOJITUYHOI'O MEIIMHOI'O JTUCKYPCY
(HA MATEPIAJII YKPATHCBHKOI TA AHIUIIHCHKOI MOB)

Ipuna INATEH,
Kanouoam inonociuHux Hayk, 0oyeHm Kapeopu ykpaincokoi mosu, Jpocoouyvbkuil 0epicasHull
nedaeoziunutl ynigepcumem imeni leana @panxa (Yxpaina, /[pocobuy) irynapaten@gmail.com

Hinia CObOJIb,
KAHOUOam hinonoiuHux HayK, 0oyeHm Kagheopu npakmuky AHicbKoi Mosu, J{po2obuybKkutl 0epocaghull
neoaeoziunuil yHisepcumem imeni leana @panka (Yrpaina, /[pocoouuy) lilia.sobol@gmail.com

Koponasipycua inghexyis, nosnomacuumadbue emopenenus pg na mepumopito Yxpainu, 2100anibHi
c8imosi npoyecu (Ky1bmypHi, eKOHOMIYHI, NONIMUYHI MOW0), penieiliHi ma 60€HHI KOHGIIKMuU, Hay-
KOBO-MeXHIYHUL npocpec, mepopusm mowjo He juuie Hano8HIOIMb HOBUM 3MICIOM 8I00Mi paHiule
crosa, ane i Cymmeeo 36a2auyioms my yu my mMogy Heon02ismamil.

AxmyanvHicms memu HAYKOB0I pO3BIOKU 3YMOBIEHA CMPIMKUM 30a2aueHHAM 0Y0b-K0oi Mo6U
HOBUMU NOHAMMAMU, NO3AAK NOABA MOGHUX IHHOBAYIU, IXHE (DYHKYIOHYBAHHA, NPUHYUNU TMEOPEHHS
HOBUX CIi6 Yl CNONYK OVIIU, € I 3aMUUAOMbCsl NPeoMenom NULLHOL y8a2u MOBO3ZHABYUX OOCTIONCEHD.

1lyoniyucmuuni mexkcmu yKpaiHCoKux ma aeiloMO8HUX 3AC00i8 MACOB0I KOMYHIKayii pacHilomb
MoSHUMU Ho8omeopamu, addxce 3MI — conosnuii po3noecrooxcysay Hoeoi ingopmayii. Aéoumopis
WBUOKO Ma N1e2KO CAPULIMAE Mi HeOoN02i3MU, V AKUX NOOAHO MAKCUMYM IHGopmayii' y MaKcumaibHo
npocmii CmpyKmypi.

Y cmammi akxyenmoeano yeazy na nonimuunomy meoiiHomy OucKkypci. 3’acoeano, ujo ye KoHeno-
mepayis 080X 8udié OUCKYPCY: NOAIMUYHO020 ma medinozo. Tlonimuunuti OUCKYpc € HAUBNIUBOGI-
WUM ABUWYEM CYYACHOT NONTMUYHOT KOMYHIKAYIT, MACMeOIHUL — KAHA Yiei KOMYHIKaYii, no3asxk came
macmeoia nonyiapusyOmMs 8ANCIUGT NOAIMUYHI i0ei.
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Mema cmammi — docaioumu Kopnyc Heohpazeonoii NoOImuyHo20 MediliH020 OUCKYPCY YKPAiH-
CbKOI ma an2nilicbKoi Mo8.

Y nonimuunomy meoitinomy OUCKypci yKpaincbko2o ma aueiiticbko2o coyiymie 0aeHo cnocmepiea-
EMO MeHOeHYII0 00 BUKOPUCMAHHS HeON02I3Mi6 (810 Clié 00 (hpazeonociunux cnoiyk). XapakxmepHoro
0cobIUBICMIO 34C0018 MACOB0I KOMYHIKAYIL € COYIANbHA OYIHHICMb, 20JI08HUM 3ACOOOM, AKUU pealli-
3y€ i1y MeOiuHOMY OUCKYPCL, — HeODPa3eono2izm.

Heogpaszeonocis — chepa emopunnoi nominayii, sska no-HO8OMY HA3UBAE OABHO BI0OMI A8UWA,
OPUCTHATILHO NO3HAYAE Mi Yy mi NoOii, HA0AE IM OYIHKY, ONHCUBTIOE MEKCMU 3HAUOMUMU 00pa3ami,
HAO0A€e excnpecugHoCmi, i mum camum npueepmac yeazy aopecama, 600HOYAC iICMOMHO HOCIAONIOE
YeH3ypy i 00360J15€ GLILHO GUCTIOBNIOBAMU OYMKU.

Knrouoei cnoea: nonimuunuii Ouckypc, macmeoitinuil OUCKYpc, IHHO8AYIs, Heolo2izmu, Heoppase-
on02is, ppazeonozis.

Problem statement. The COVID-19 pandemic, Russia’s full-scale invasion into Ukraine, global
cultural, economic, and political processes, religious and military conflicts, scientific and technical
progress, terrorism — all of these are topics which are not only providing new meanings to previously
existing words but also enriching a language with neologisms.

Lexical innovations help us describe and comprehend new phenomena which, all of a sudden, have
become part of our everyday life (Zatsnyi, 2008) due to the fact that “a necessity arises to have, at one’s
disposal, a word or a symbol to denote a new notion (whereby the notion per se — and the necessity to
have that notion — always emerges before its corresponding derivant word comes to life); a necessity
to supplement a certain semantic field with a new (or a modernised) functional unit or to invest an old
notion with a new (additional or updated) meaning (that is, with a new sememe) — and this calls for
a new form — and hence, a new word” (Zhaivoronok, 1999, p. 35).

Sensitivity and dynamic nature of the lexical and semantic level is responsible not only for
the appearance of new words or terms but also new phraseological units which have not yet been
reflected in lexicographical sources (records).

Academic researchers largely prefer to research those language innovations that emerge in
the realm of mass communication since they present a convenient method to convey information.
The main thing is that the World Wide Web is a powerful vehicle of communication, mass information,
and intellectualisation.

Analysis of prior researches. The issue of appearance of innovations in the language system,
principles for creation and classification of neologisms, their functioning as well as principles used
to create new words or phrases have been, are, and will always be the focus of attention in linguistics
since rapid enrichment of any language with new notions is of great interest to researchers.

Dynamics of phrasemicon were in the focus of Ukrainian and foreign academic researchers,
specifically: N. Babych, L. Skrypnyk, Yu. Zatsnyi, L. Ponomariv, V. Bilonozhenko, V. Zhchenko,
B. Azhniuk, I. Andrusiak, L. Arkhypenko, M. Bakina, K Bezpoiasko, A Brahina, V. Vokalchuk,
O. Zemska, Ye. Karpilovska, Zh. Koloiz, L. Krysin, O. Styshov, O. Serbenska, A. Smerchko, I. Rott,
M. Xoi, J. Algeo, R. Baayen, G. Cannon, K. Fischer, B. Gardin, P. Gilbert, D. Herberg, J. Sheidlower
et al. In their numerous studies, academic researchers emphasise the semantic and formal integrity
of phrasemes, the essence of expressive potential of phraseological units, semantic transformation
and modification of phraseological composition etc. Certain Anglo-American (J. Algeo, R. Baayen,
G. Cannon, J. Simpson) and French linguists (A. Darmsteter, L. Deroy, B. Gardin, L. Guilbert) have
investigated theoretical and methodological questions of neology; there are also multiple works by
Ukrainian linguists that are dedicated to basic phrase-building tendencies (I. Plah, 1. Bielikova),
phraseological modifications and innovations in press (S. Ptashnyk, T. Sverdan, N. Lysetska,
A. Smerchko), political phraseologisms (Ya. Bylytsia, K. Lepa), social and political phraseology
focusing on different languages (A. Hryhorash, I. Braha, O. Cherednychenko, H. Minchak, K. Lepa,
Ya. Bilytsia, [. Naumova, Yu. Shuvalova, N. Yankin, A. Bakhi, V. Fleisher et al.).

Phraseological novelties in various realms of communication — mass media in particular — have
been investigated by the following Ukrainian academic researchers: O. Styshova, O. Taranenko,
L. Pashynska, N. Skyba et al. That said, the issue of lexical innovations in modern-day linguistics
calls for a more careful in-depth examination since the neophraseological corpus keeps growing
and become more diverse.
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The objective of the article is to study the corpus of novel phraseology of the political discourse
in English and Ukrainian mass media.

Principal narrative. The doctrine of discourse stipulated a framework for a discourse focusing
on mass media outlets covering all of the communicative contexts (hereinafter referred to as mass
media): press, radio, TV, ad panels etc. By and large, the mass media discourse is being interpreted
by academic researchers as a derivative from the overall concept of discourse (Miroshnychenko,
2020, p. 38) and is, first and foremost, related to the recognition of the leading role of mass media
in people’s contemporary language and their social existence. The language of mass media is one
of the most influential areas of language application. As the time flows, its influence not only fades
away but also increases.

The modern-day discourse expands communication and information channels which helps broaden
the readers’ audience (in numerical terms) and more promptly react to changes occurring in the life
of people and society. As Yu. Polovynchak aptly notes, “the mass media discourse is characterised
by significant influence exerted by opinion leaders whose information is received, comprehended,
relayed, and used by a wider audience” (Polovynchak, 2014). Politics is the centrepiece of this
discourse. Politics is political science put into practice, as implemented in institutional political
discourse (Kryvenko, 2016, p. 34).

Political discourse is a complex subject for a research which has long been in the focus of attention
notonly oflinguists but also linguopsychologists, culturologists, psychologists, sociologists, historians.
At the same time, each of this academic discipline focuses on different aspects of functioning of this
discourse.

The political discourse is the most important phenomenon in contemporary political communication.
It has been researched by both Ukrainian (H. Pochepstov, I. Klymenko, N. Nahorna, K. Serazhym,
N. Akinchyts, A. Sotnykov, O. Sheihal) and foreign (G. Lakoff, V. Benoit, R. Andersen, Ch. Mouffe,
E. Laclau, J. Banks, R. Wodak, P. Drulak, An. Musolff, M. Schroeter, T. Adrianus V. Dijk)
academic researchers focusing on linguistic leverage upon issues of control, domination, social
and communicative inequality, and ultimately upon matters of state power.

Ukrainian academic researcher H. Pocheptsov asserts that method of researching political language
may be employed not only by linguists. After all, if one understands the mechanism of language
functioning, the symbolic nature of its doctrine of symbolic essence, one can conduct a somewhat
accurate analysis of political reality. If one decides to analyse the political discourse from the standpoint
of political linguistics, it shall only be examined as a ‘deed of language’ committed by political
actors — which will eventually not correspond with the generally accepted understanding of political
discourse as virtual reality wherein a certain politically and culturally united community has found
itself. As we analyse utterances by politicians, academic researchers draw attention to peculiarities
of political culture and the conscience of a specific socium (Kryvenko, 2016, p. 32). In this manner,
the academic researcher has laid the foundation for the comprehension of discourse as a complex
communicative phenomenon comprised of texts as well as extralingual factors (sender’s background
knowledge, his convictions, instructions etc) (Serazhym, 2002, p. 57).

One important function of the political discourse is its impact upon the recipient whereby the aim
is to modify the recipient’s political convictions and urge him to take actions that are beneficial to
the sender. Using numerous syntactic, lexical, and intonational tools as well as secondary nomination
tools (such as metaphors, metonymies, periphrases, terminologisms, phraseologisms, and other kinds
of new lexical innovations) constitutes an important method used by politicians in their speeches to
influence minds of recipients. The political discourse presents itself as an institutional environment
of sorts, with its own terminology and vocabulary.

The principal channel used for political communication and a mediator between the political
discourse and society is the discourse taking place in mass media. Modern-day mass media outlet
the strongest tool used to psychologically influence the human mind, a tool used for state propaganda —
particularly political propaganda. Mass media are an arena on which different political powers and their
opinions collide.

Hence, the political and mass media discourse is inextricably linked and intertwined with each
other (Prokopenko, 2013, p. 5).

Modern-day linguistic studies tend to merge different varieties of discourse into one, unified kind.
“Mass media texts ... are being created in order to keep the people politically and socially aware”
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(Norman Fairclough). Besides, mass media outlets actively interfere with political processes nowadays
whereas politicians find it very challenging to exist without the communication support provided by
mass media which are the actual vehicles making important political ideas popular and widespread.
Therefore, the political discourse in mass media is a diverse constellation of processes and products
of language activity in the realm of mass communication interacting with each other in a complex
manner (T. Dobrosklonska). This kind of discourse characterises the information field of mass
media or is implemented in the dimension of mass communication produced by mass media outlets
(Ye. Kozhemiakin). Considering the fact that mass media use their outlets to spotlight a country’s
political events, we deem it just to consider all of them cumulatively, as a single matter.

The opinion columns in modern-day Ukrainian and English mass media contain a lot of neologisms.

Neologisms are “new formations, loanwords, as well as insertions and embeddings into language
that are caused by a redistribution of meanings in various kinds and modes of speech; a renaissance
of words and phrases from the olden days can likewise be observed thereby” (Serbenska, Voloshchak,
2001). For A. Ray, a neologism is “a vocabulary unit, a word, its element or a phrase whose meaning
can efficiently function within a specific model of communication and which had never had a material
shape — nor a linguistic shape — on its previous stage of vocabulary’s development. This novelty —
which can be observed in relation to the precise and empirical definition of vocabulary content — is,
as a rule, corresponding with speaker’s actual specific perception” (Rey, 1995, p. 97).

Mass media outlets are the principal disseminators of new information. Newspapers, magazines,
journals, the Internet are the most perceptive sensors detecting new language tendencies. That is why
journalists who ‘initiate’ new notions, put them into practice, are eager to introduce new words into
their vocabulary. Let us note that society is quick to absorb those neologisms that convey as much
information as possible and are as simple as they can be, since any such term is more of a “container
of emotions which we all were experiencing at a certain time”: apecmosnenus, oatpakmapumiu,
oenyminizayis, 30MO0AWUK, KOGIOIOMU, MAKPOHUMU, NYMep, NYMIHICM, pauucmu, c6UHOCOOAKU,
yoprobaimu, umobiku // putinism, Twintern, pluto-populism, hacktivism, patchwriting, Eurogeddon,
Covidiots, Tergiversator, zioncrats, covidivorcer: Bopoz ne nepecmae uwopnooaimu: paxyHok eice
12:0 (Telegraf.in.ua/2022) // Donald Trump’s pluto-populism laid bare for all the sound and fury,
the president is governing like a traditional Republican (Financial Times, 2017).

It should be noted that Urban Dictionary, an online dictionary of English slang and jargon
phrases, increasingly contains more and more words related to the Russian-Ukrainian War: The term
Chornobaivka is used as a synonym of spawn kill, a more conventional phrase: “russians went to
sleep in Chornobaivka... again, Chornobaites, a pejorative term to describe people who repeat
the same mistake but expect a different result. It is inspired by the Ukrainian village of Chornobaivka
in the Kherson region, which Russian forces repeatedly tried and failed to take during the course
of the war. In intercepted conversations released by the Ukrainian security services, Russian forces
refer to the village as ‘purgatory’ for them and a ‘cemetery’ for their equipment” (https://www.politico.
eu/article/rashists-mordor-tractor-troops-ukraines-new-language-of-war/).

One important function of political discourse in mass media is its functional influence. Phraseology,
owing to its image richness and emotional breadth, is one of the tools used to influence. Phrasemes act
as hints suggesting a manner in which the recipient is to consider and process the content of a message
(Moseichuk, 2012, p. 175). Hence, the impact of phraseological unit remains all but unnoticed by
the recipients who (subconsciously) absorb such hints/suggestions. That said, influence may also be
exerted through aesthetics and entertainment, if the recipient manages to correctly ‘decode’ a certain
phraseme and its symbolic meaning. In order to be able to decode them, the recipient should possess
some kind of background knowledge: Pociiicoka enima 6ce Oinvwe cmypbosana mum, wo nymiu
3’ixae 3 2n1y30y, anre OLILUWOCMI 3 HUX He BUCMAYAE MYICHOCMI 3p0OUMU peaibHi KPOKU 00 3MiH
(Kpaina iado, 08.02.2023); nymin msaene uac i sascac, wjo Yxpaina i 3axio sucHaxicamvcs paniuie 3a
pocit (Kpaina indo, 26.02.2023) // ... prime minister for a while yet, his departure (while necessary)
is nothing like sufficient to stop the rot that Conservative governments have spread across the UK
(The Sunday Times, July 10™, 2022); ... To be honest I thought this was going to be a once in a blue
moon affair — fabulous but not that practical (The Times, November 29, 2017).

Whereas none of academic researchers’ object against the terms phraseologism and neologism —
which are well-established categories in linguistics — the term neophraseologism is a new one and has
not been justified so far (Romaniuk, 2015).
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Phraseological innovations (neophraseologisms) are the realm of secondary communication which
creates a new name to denote a notion that has long been known to people. A long time ago, Charles
Bally pointed to the fact that well-instilled combinations undergo changes; he thereby asserted that
a phraseological combination of words, apart from its constant component, may also have a variable
component — that is, certain words/elements of an idiom may be replaced/substituted and the integrity
of this word grouping remains intact. As of today, this characteristic is noted by contemporaries who
argue that phraseological system of any language may be characterised by relative stability. Time-
tested, individualised and then socialised, phrasemes modify their form over time; they reveal their
natural essential properties which ensure their functioning in speech: V yvomy cenci 30usysas eorce
ekceeHnpokypop Pabowanka, sxkuil «3a n’ame XeuauHn 00 po3cmpiiy» maxku cKazas c0iM 840pauHim
napmuepam i 0OHOOYMYAM 8ce, wjo OyMae npo ixuil nozopinui meamp («Bucoxuit 3amok», 12.03—
18.03.2020) // We also know there are known unknowns — that is to say, we know there are some
things we do not know. But there are also unknown unknowns, the ones we don t know we don t know
(The Washington Post, 01.07.2021); How a British Greta Thunberg burst the Westminster bubble.
Scarlett Westbrook, 18, is the youngest policy writer in Britain and is trying to get a climate education
bill passed in the Commons (https://www.thetimes.co.uk/article/24/02/2023).

In the political realm, new phraseological units emerge under the influence of multiple historical
and political impacts; they reflect phenomena and events of international relations, world politics
etc, considering the fact that the political life of the world has been, is, and will always be a popular
topic for any conversation: “The most widespread driving forces for creation and functioning
of neophraseologisms are the updated sociopolitical and sociovernacular phenomena; new economic
circumstances, social relations, the appearance of clearly outlined social strata, numerous political
parties, factions, unions etc” (Skyba, 2005, p. 9). All of the abovementioned factors undergo change
as life dictates new realia and calls for another kind of attitude, for a re-appraisal. These new, stable
word groupings supplement and enrich political mass media phraseological microfield. This is
an important tool used for political propaganda and activism, promoting one’s ideas, struggle versus
any state, political party, politician, and/or civil activists (Styshov, 2015, p. 20).

Active usage of neophrasemes in the political discourse maintained by mass media is explained
by the ability of these units to denote certain events, phenomena, to assess them, to animate texts
with familiar images, to invest the author’s speech with expressiveness and thereby draw and hold
the recipient’s attention and shaping his attitude towards the information submitted therewith.

In addition to the above, it should be noted that neophraseologisms reinvigorate the language
of mass media as they bring in witticisms, juiciness, naturalness, create a specific system of images,
invest with expression and fuel with energy: Bipyc nenasucmi 3 nabopamopii «Keapmanyy. ... Tomy
HatlHeOe3NeUHIUUM 8IPYCOM, SIKULL 8Ce He 2INOMemU4HO, d PealbHO 8pA3U8 YKpainyis, €, oanedi, He
kumaticokutt COVID-19, a eipyc nenagucmi i 3100u, 1o 11020 KYIbMU8ye eKCmMpasazanmua epynKa,
<...>, a menep mymysana 0o cmamycy npasisiuoi eepxiexu («Bucokwuii 3aMmok», 27.02—-04.03.2020) //
The country s two big oil refineries have been destroyed. ... The Serb army have become a sitting duck,
claimed Armed Forces Minister Doug Henderson. ‘What?!’ Orban throws cold water on Ukraine s
NATO hopes Budapest's relationship with Kyiv takes another nosedive (Politico, April 21, 2023).

Another complicated matter in current linguistics is the discrimination between phraseological units
and periphrases which has caused the emergence of a separate category: phraseological periphrases
(Makarets, 2012, p. 29; Fedurko, Paten, 2022, p. 182): Mup mix paketHum oo6ctpisiom. Sk Pocis
HAMaraeThCsl CXWJIMTU YKpaiHy A0 meperoBopiB (Ykpaincbka mpasaa, 17 kBiTHs 2023). Muciuseys
3a konanvuamu: yomy Ilpucooxcun ckonyenmpyeas I[IBK «Baenep» na wmypmi baxwmyma (https://
www.radiosvoboda.org/a/pvk-vahner-pryhozhyn-shturm-bakhmuta-interes-kopalni/32259613.
html). I yvomy IIBK «Bacnep» max 36anoco «Kyxapa nyminay €ecena llpucoscuna xeus 3a Xeuiero
gede wmypm Ha ybomy Hanpsamky? Bionoeidi na yi numanusa 036yyue KOOpOUHAMop cmpame2iunoi
komyHikayii Paou 3 wnaybesnexu CIIA J[]con Kip6i (https://www.radiosvoboda.org/a/pvk-
vahner-pryhozhyn-shturm-bakhmuta-interes-kopalni/32259613.html); 3abyacko nazeéana Kpemnw
«ceimosum 2onnuxomy» (https://gazeta.ua/articles/culture/); Pociticoka énaoa npuuemuicmo ceoix
BILICLKOBUX 00 YUX 3N104UHIE cnpocmosye | Hasueae « ByuancovKy pizanunyy» ¢hetixom i nposoxayicio.
[lJonpasoa, ookasie ceoix cuie Kpemnw max i ne nasis (BBC News Ykpaina, 07.05.2022) // ‘President
of the rich’ Emmanuel Macron gives Legion d’honneur to Jeff Bezos (https://www.telegraph.co.uk/
world-news/2023/02/24/); At the Ramstein meeting Friday, Ukraine, Germany and Poland agreed
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to establish a maintenance and service centre in Poland for the Leopard 2 main battle tanks being
provided to Kyiv. The ‘armoured fist’ formed by collaborative efforts will thwart the terrorist regimes
aggression against Europe and the entire free world (Politico, April 21, 2023).

Neophrasemes of the political mass media realm are a sort of a subsystem of professionally
oriented symbols fulfilling a number of important functions: nominative, cognitive, informative,
pragmatic, evaluative, expressive etc. V. Cherednychenko stresses that phraseological innovations
do not present the full picture of the world; they only provide language speakers with necessary
fragments (Cherednychenko, 2005, p. 5): nooamku 0o ntocmpayii 0oeedyms; nio nedxicayuti Kaminb
2az ne meue; ghepmep hepmepy oxa He suxioe // voucher program, Duvet days, blue-on-blue, hollow
army, hillbilly armour, meat tag.

Conclusions and prospects for upcoming research into the topic. The role of phraseological
neologies consists in the fact that it is a verbal reflection of reality in society and an indicator of dynamism
of the literary language; it is also an important indicator of language’s resiliency. Within the political
discourse taking place in mass media, neophrasemes fulfil two pragmatic tasks: to attain informative
and evaluative saturation and emotional expressiveness. Using neophrasemes, an author is able to describe
facts in the environment in a new, more apt manner; he conveys the language and culture conditions
of society, its values, its impact upon human mind (sometimes also bordering on manipulation, since
‘manipulating human minds’ is a topic of political discourse) and relays the modus operandi of everyday
life in a simple and easy way. Apt usage of neophrasemes invests texts with brilliance, conciseness,
preciseness and expressiveness as we notice these qualities in speeches uttered by politicians; it helps
them achieve their goals; it allows them to be brief but use a rich system of images to convey the essence
of expression, to reinvigorate one’s speech, to draw the attention of listeners.

Inthe future, weaimtoexpandthistoanin-depthresearchintoneologisationandneophraseologisation
of the political discourse in Polish and German mass media.
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Y cmammi oocniooceno na mamepiani ¢ppazeonociunoco HANOBHeHHs enicMoNAPHOI CNaAOUUHU
Jleci Vkpainku konyenm KUTTA sax ¢penomen moenoi kapmunu c8imy nucbMeHHUYi 3 OKpecieHHAM
1l020 Kopenayii 3 emHiyHuUM ceimocnputinammsm. 3 ’sacosano, wo konyenm KUTTAH micmums y cobi
OeKinbKa 6a306ux (peimis.: npeomemHuull ma akyionanvuuil. Ilepuwiuii 3 HUX pO3KpUBAEMbCS K8ANIMA-
MUBHOIO, KBAHMUMAMUBHOIO A YACONPOCMOPOBOIO MOOCIAMU, A Opy2Uull 81000paxdcac 8apiamusHy
ponv KUTTA sk acenca ma nayienca, wjo popmye e3aemozymosneni inmenyii KUTTH ma pozsumxy,
peanizayii JIO/TUHU.

Hanosnenns enicmonapii ¢ppazeonozizmamu aHmponoHiMHO20, 300HIMHO20 XapaKkmepie cucmemu
Mighonpocmopy, OiONIIHO20 NOXOONCEHHS, ABMOPCLKUMU 8aAPIAYIAMU PEnpe3eHmyE pelayito iHOUgi-
OVAIbHO-A8MOPCHKOI cucmemMu C8IMOoCHPULIHAMMA 3 XPUCMUAHCLKOI Ma eMHIYHO CKePOBAHOI0, U0
npocmedicyemucsi 8 imniyumuin oopasuiil kansi @O (Xxpecm, wiisx, IPYHM, Xama,).

Knrwwuosi cnosa: xonyenm KUTTH, axyionanvruti gpeiim, npeomemuuil gpeiim, KOSHIMUEHA
JIiHeBICMuUKa, (hpetimose Mooeno8ants, hpazeonocivna 0OUHUY.

VERBALIZATION OF THE SUBJECT AND ACTION FRAMES
OF THE CONCEPT OF LIFE IN THE PHRASEOLOGICAL SYSTEM
OF THE LESIA UKRAINKA’S EPISTOLARY HERITAGE
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Student at the Faculty of Ukrainian and Foreign Philology, Drohobych Ivan Franko State Pedagogical
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Petro MATSKIYV,
Doctor of Philology, Professor at the Department of the Ukrainian Language, Drohobych Ivan Franko
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In the article, based on the phraseological content of the Lesya Ukrainka's epistolary heritage,
the concept of LIFE as a Lesya Ukrainka's worldview has been analyzed. We also outlined the correlation
of conceptual content with the component of collective ethnic worldview. It was found that the concept
of LIFE contains several basic frames (according to S. Zhabotynska): subject and action. The first
of it is revealed by qualitative, quantitative, spatial and temporal models, and the second contains
a variable LIFE as the role of an agent and a patient, which forms mutually determined intentions
of LIFE and development, realization of a MAN. On the one hand, in the schemes of the action frame,
LIFE is perceived as the action of something unknown, and therefore, it is synthesized with the concepts
of FATE and GOD, and MAN is characterized by the possibility of changing events, therefore, it arises
only from the concept of GOD (because a person has freedom of choice and is endowed with creativity).
On the other hand, LIFE is a process to DEATH and includes in its experience, human development
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and at the same time closely borders on the concept of TIME (subjective and objective). Verbalization
of the subject frame is displayed through the model of time and space, which basically contains
the metaphor of the path. The image of the movement highlights the path of human evolution/death
and at the same time forms a nation-centric component of existence (on the native land and outside
the Motherland). Here we can trace the metaphorical nature of phraseological units, which contain
the images of roots, houses, and the flight of birds to warm countries, can be traced, which is inherent
in the Ukrainian linguistic and cognitive picture of the world, can be traced here.

As for the quantitative model, it defines LIFE as the basis of God's creation of the living (from birth
to death), and qualitatively expresses the perception of the LIFE process as a complex, completed test.
HUMAN is the key concept with which the concept of LIFE is connected in the analyzed discourse.

Also, thefilling of the epistolary with phraseology of anthroponymic, zoonymic images of the system
of mythospace, of biblical origin, with authorial variations represents the relationship between
the writer's individual authorial worldview system and the Christian and ethnically oriented one. We
trace this in the implicit symbolism of phraseological units (cross; path, hut and its parts). In this way,
a scenario is formed, according to which LIFE is a process aimed at the development and improvement
of the deep structure of a person (through changes, frequent trials).

Key words: concept of LIFE, action frame, subject frame, Cognitive Linguistics, frame analysis,
phraseological unit.

ITocTanoBka npodaeMu. Y CydaCHUX JIIHTBICTUYHHX JTOCITIPKEHHSIX BCE YaCTIIIE IPOCTEKYETHCS
BUKOPUCTAHHS KOHIENTYaJIbHOTO aHalli3y, 3a JOMOMOTOIO0 SIKOTO JIIHTBICTH MalOTh 3MOTY KOHIIEHTPO-
BaHO BiZI0OpA3UTH CUCTEMHU 3HaHb Ta Jitofckkoro nocsiny. Hacamnepen, JKUTTS € oquuM i3 yHiBep-
CaJIbHUX KOHIIETITIB, HAIIOBHEHHSI SIKOTO PENPE3EHTYE 1 €THOKYJIBTYPHHH KOMIIOHEHT, 1110 OKPECIIIOE
HE JIUIIE 0COOMMBICTh KOTHITUBHOTO aCTEKTY 1HAMBIyaIbHO-aBTOPCHKOTO JUCKYpCY, ae il muOuHy
MOBHOI KapTHHH CBITY Ta CBITOCTIPUIHSTTS IEBHOTO Hapoxy. MonemfoBaHHs KOHIETITY Pi3HOTPaHHO
B1J1I00pakaeTbecs Kpizh 0a3oBe QpeliMOBE HAIIOBHEHHS, CUHTE3YBaHHS B SIKOMY TMOBHOIIIHHO (4epes
4acONpPOCTOPOBI, Kay3aliifHi, KUTbKICHO-sKICHI, koMnapaTiuBHi o3Haku (3a C.A. XKaGoTHHCBHKOIO))
JI03BOJISIE OCSITHYTH €JIEMEHTH 3HaHb, sIKi (POPMYIOTH LITICHMN MpOCTip opraHizamii iHpopmarii
y IIepCIEeKTHBI AMHAMIYHOT CKJIa/I0BOI (CIIeHapiiB). BapTo 3ayBaskuTH, 110 came Kpi3b hpa3eonoriyny
IUIOUINHY sIKHAOBHIIIE po3kpuBaeThes peHoMeH KU TTS, 00’ ekTUByI0UM €THOCB1IOMICTD 1 HaIllO0-
HaJIbHY KapTUHY CBITY B IIJIOMY, 1110 BUSBJISETHCA Y crieniidivniil MeTagopruyHiii CKIaaoBiil Gppazem.

AHaJIi3 ocTaHHIX AociIKeHb. MeHTaIbHI MOJIEN CBITOCIPUMHATTS CTAId KIIOYOBUMH Yy Tpa-
151X HayKOBIB X XI CTOMITTS, Y SIKHX PO3KPHBAETHCSI KOMYHIKaTUBHO-MEHTAIbHA CTOPOHA CB1JIOMOTO
KOJTyBaHHSI TIHCHOCTI.

Hocnimkenns kounenty JKUTTS sk yHiBepcaii KOHIIENITyalbHOI CKJIaJI0BOT HAI[IOHATBLHOT Kap-
TUHU CBITY B1100paxkasioch y npangx 0ararbox MoBo3HaBIIB (O. Biin3HIOK y KOHTEKCT1 YKpaiHChKO-
iTaniiicbkoro mapemiitHoro oy, €. Jleminkina Ha marepiaii Himerpskoi MoBH; O. ['pymak, O. [1pu-
XO/IYEHKO y CErMEHTI JaBHBOAHIIINCHKOI MOBH Ta iH.). OKpeMO pO3IISIIAIUC IIUMHU HAyKOBILISIMU
Takox Kopensmii konuenty KUTTS i3 iHIKMMU KOHIIETITaMH, MPEPOTaTUBHO B IUXOTOMIl (GKUTTSI-
CMEpTH», Ta HOTO MEHTAJIbHI PEIPE3CHTAHTH Y CKJIAJ0BUX aQOpPUCTUYHUX, (Ppa3eoIoTiuHuX, Mape-
MIHHHUX CTPYKTypax, OJHAK Yy €HiCTONspHIN ckianoBiil Jleci Ykpainku KOorHiTHBHA (hpa3eosoridyHa
cucrteMa 1ie He Oyia BUBUYCHA.

AKTyaJIbHICTh C€TATTI 3yMOBJIEHAa HEAOCTATHIM JOCIIHKCHHSIM (Dpa3eosoriyHOro HaroBHE-
HHS emicToNsipHOi ciaamunau Jleci YkpaiHku yepes AeKoayBaHHS MEHTAJIbHUX OJMHUL CTPYKTYpPH
CBITOCTPUHHATTS MUCbMEHHUIIL. Y 11 TUCTaX YEPBOHOK HUTKOIO MPOXOASTH IHTEHIi AYMOK, i/1eH,
IMOUH JTyXOBHO-MOPAJIbHOI CKJIJI0BO1, CKEPOBAHUX HA HAIIOKYJIBTYpPHE TJIIO CUCTEMH MUCJIEHHEBOT
JISUTBHOCTI, a BKparyIeHHA (pa3eosIOTiYHUX KOHCTPYKIH CTBOPIOE YHIKATbHHM MeH3aK YCBIIOM-
JeHHsI PEHOMEHIB ICHYBaHHS Ta OyTTs BHYTpPIIIHBOTO CBITY Jleci YkpaiHku.

Merta crarTi nosnsirae y 3’sicyBaHHI 0cOOIMBOCTEH BepOatizallii mpeIMeTHOTO Ta aKI[iOHAIHHOTO
¢peiimiB konuenty XXUTTS B iHOuBiMyaapHO-aBTOPCHKIM MOBHIM KapTwHi CBITY Jleci Ykpainku
3 OKpeCleHHSM HOro KOTHITUBHOTO MEPEIUIETIHHS B HAI[IOLIEHTPUYHINA CTPYKTYpl €THOCBIIOMOCTI
yepes3 (pa3eosioriyHe HalOBHEHHS JIUCKYPCY.

Bukiaan ocHoBHOro marepiajy. JlucTyBaHHS pO3KpHUBa€E OCOOHMCTICTH SIKHAMIIMOIIe, ajmxe
y pe3yibTari MaeMO MOXIIUBICTh MPOCTEXHUTH XiJ TYMOK, O€3MOCepeaHbO JOMYyYUTHCh O BHY-
TPIIIHBOTO CBITY aapecara. @eHOMEH JHMCTYBaHHS € 3 aHTHYHOCTI PENpPE3CHTYBABCS SK BHUCOKE
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MHUCTEIIbKE BMiHHS, 110 HaOyBaio ¢igocochko-MOpaIbHUX 1HTEHIIIH Ta OKPECITHIIO PO3BUTOK MPO-
1[eCy 3aXHCTy B CyJJOBOMY MHCTEITBI, sIK€ Mi3HilIe TpaHCPOPMYBaoCs B acrekT oparopcTsa. Emic-
TOJISIPisl MUCHbMEHHMKIB 1iKaBa CBOE€I0 IMTUOMHOIO HANOBHEHHsI Ta 0araTorpaHHICTIO, a/Ke OKpIM
JTITepaTypHO-KPUTUYHUX OILIIHOK, OOTOBOPEHHS CYCHUIBHO-TIOJMITHYHHUX, MOOYTOBHX, COLIAJIbHO-
ICTOPUYHMX, TIOMITUYHUX, MOBO3HABUHUX, JITEpaTypHUX, JITEPaTypO3HABUNX, ETHOTPAPIUHUX TEM,
MO’KHA ITPOCTEKUTH LIHHICHY CKJIa/I0BY 1H/IMBITyaJIbHOCT1 CBITOUIB KYJIBTYPH I1J] 4aC IXHIX MOJIEMIK.

EnicronspHa crnaamuHa MHUPOKO PO3KPUBAE 1HTENEKTyaIbHE Ta BHYTPIIIHbO-TyXOBHE HAllOBHE-
HHS nuchbMeHHUII. BiacHe yHiBepcanbHuii oHToNoriuani koHnent KUTTSH manidectye cBiToOa-
yeHHs Jleci YkpaiHku, i yBupa3HeHHs cucteM OyTTs Ta iICHyBaHHs, a yepe3 (ppa3eoioriyHy IUIOIUHY
BepOaizanii MaeMO MOXIIUBICTh JJOTYYUTHUCH JI0 €THIYHOT CBIZJOMOCTI uepe3 MeTagopHuyHi, abcTpak-
THO-CUMBOITIYHI KOMIIOHEHTH CTPYKTYPH.

TTOHATTS «OKUTTSD» TOXOAUTH 3 iHHO€EBpOneicbkoro *g<SUP>u</SUP>ei- (;kutn») (ETMOonoriv-
Huii, 1982). Croroani Biziomi Taki Horo nedinimii: «1. IcHyBaHHS BChoro )uBoro; 2. CTaH KHBOTO
OpraHiaMy B cTafii po3BUTKY, 3pocTy. 3. Ilepion icHyBaHHS Koro-HeOynp; Bik. 4. CrociO icHyBaHHs
KOro-HeOyIb (KOHKpeTHO cy0’ekTa). 5. Kusa ictora. 6. [IposB pi3udHUX 1 TyXOBHUX CHIT )KUBHX 1CTOT
(enepreTuyHa ckiaoBa). 7. [loxxBaBneHHA, pyX, IOCUICHHS AISUTBHOCTI )KUBUX 1CTOT. 8. CyKynHICTh
SIBHIII, IO XapaKTepU3yIOTh ICHYBaHHS, BU3HAYAIOTh PO3BUTOK YOTO-HEOYNb (HEICTOT, aOCTPaKTHUX
noHsATh). 9. Te, Mo peanbHO icHYE; nilicHicTh» (CnoBHUK, 1971, c. 535).

KoncTpykiiist cemanTnyHoro HarmoBHeHHs koHIenTy JKUTTS cuHTe30BaHa HOMiHATUBHUM TT0JIEM
ioro Mepexi. 3’€JHYBaTIbHUMM 11 JaHKaMU € PpeliMu K eJIeMEHTH «IPeACTaBICHHS 3HaHb, 1110 Mic-
TATH 1H(OpMaIlito PO NeBHUN (parMeHT Jirockkoro nocBiny» (Fomyb6oBebka, 2011, c. 54)

Posrnsgaroun komOiHalliio (peiiMiB y 6ararorpaHHOCTI MOy CiB MUCIICHHEBOT ApaAUTMH: BIIaCHE
0COOMCTICHOI, COIIaIbHOI Ta €THIYHO CKEPOBAHOI, 32 OCHOBY IXHBOTO PO3KPUTTS OEPEMO CTPYKTY-
puzarito C. )KaGoTHHCHKOT, sIka MICTUTh TaKi MPOIMO3UIIIOHATbHI CXEMHU-CKIIATHUKH KOHIIETTY, SIK
MPEAMETHHUH, MMOCECUBHUMN, 1AeHTU(IKAIHUHN, aKIllOHATBHUN Ta kKomnopaTuBHui (perimu (PKabo-
THUHCBKa, 1999, c. 14).

Haiibinsie penpesentye konuent XKUTTS cxema npenmeTHoro ¢peiimy, siIky MoXKHa OKPECITUTH
qyepes:

1) xBanTutarusHy mozenb: JKXUTTSH e CTUUIBKU (oaue);

2) xsamitaruBHy Mojenb: JKUTTH e TAKUM (cknaguum, cioBHEHUM BUIPOOYBAaHb);

3) mpocrtopoBy: XKUTTSA € TAM (marepis; Ha baTpkiBIiuHI, 32 MeXaMHu PIIHOTO Kparo);

4) temnopanbny: XKUTTSA € TO/I (y niniliHOMy Tiporpeci; 10 CMepTi).

XKXUTTS Hepo3puBHO MOB’s3aHE 3 ICHYBAaHHIM >KMBUX ICTOT; MM pO3INIAJAa€EMO HOTO y CHHTE31
3 koHnentom JIFOAMHA. fx cmoci6 Oytrs, JXUTTS kopenioe Takoxk 3 akiiOHATHHOIO CXEMOIO
y BusiBi: JIOJIMHA (arenc) nie TAK (oOupae oqHy i3 MokiuBoOCTel (BekTopiB) momieBocTi JKUTTS):
3ag’sazyeamu ceim (Jlecs Ykpainka, 1978, 1. 9, c. 285). V npomy acnexti JIFOJANHA € wactunoro
BOT'A; takolo, sika po3KpUBa€e CBOE TBOPUE HAYAJIO Ta MOXKE Yepe3 BIACHY CHIIYy BOJi, BHYTPILIHIO
cBOOOIy CKepOBYBaTH B MIEBHE PYyCIIO 3MiHY MO Ta MpoIlec He TUTbKHU BIACHOTO CTAHOBIICHHS, alie
¥ 3MIHM B KUTTI 1HIINAX JIIOAEH.

[MapanensHO po3kpuBaeThes akiioHadbHui Qpeiim: XUTTSA BrnmBae Ha MOMUHY, 1€ PO3KPH-
BaeThes qoMinanTHe manyBaHHs JJOJII (PATYMY), sika TacHBHO CKEPOBYE TIEBHUH XiJ] KUTTEBHUX
noniit. Bapiarriero 3araasHOBKUBAHOTO (PPA3e0IIOTI3MY ipoHisa 0ol BioOpaxkaeThes scapm ooni (Jlecst
Vkpainka, 1978, T. 9, ¢. 339), a Tako)X MUCbMEHHUII BUKOPUCTOBYE TaKi CIIOIYKH: 00715 3akune (Jlecs
Vkpainka, 1978, T. 9, c. 128) sk snacmu ¢ ¢pamanizm (Jlecs Yrpainka, 1978, 1. 9, c. 407), 31a 6o
(Jlecs Ykpainka, 1978, 1.9, c. 386), dona cyoums (Jlecst Ykpainka, 1978, 1. 9, c. 295), dona (nackaso)
noenaoae (Jlecs Yxpainka, 1978, 1. 9, c. 73), dors noninwana (Jlecs Ykpainka, 1978, 1.9, ¢.325),
oona cyouna (Jlecs Ykpainka, 1978, 1. 9, c. 295), 6ymu 3panenum oonero (Jlecs Ykpainka, 1978,
T. 9, c. 213), 3n001cumu 36poro ooni (Jlecst Ykpainka, 1978, 1. 9, c. 217), 6ymu 36umum oonero (Jlecs
Vkpainka, 1978, T. 9, ¢. 213), 1110 po3KpHUBarOTh 1 B TO3UTHBHIM, 1 HETaTUBHIM KOHOTAIIISIX 3a3/1aJIeT1 b
BU3HAYEHI MOCIIJOBHOCTI MOJIN, BUMAIKOBOCTI (3 rpell. — tuhe — 9K mo3HauyeHHS (HOPTYHH, BAaUl
Ta ananke — BUMYIIECHICTh TEBHOI JiHiCHOCTI). TakoX MpOCTEXYIOThCs (Ppa3eooriuHi OUHUII, 110
CKEpOBYIOTb ITIAKOPEHHS TonuHN BOrosi Ta ycBiqoMiIeHHs 11 0OMeXeHHs! CBOOOIN BOJi: Xo0umu nio
bozom, 3axon bBoorcuu (Jlecs Ykpainka, 1978, 1. 9, c. 240)

OTxe, MOXKEMO OKPECIHUTH JIBl cxeMHu akiioHansHOTo ¢peiimy: JIOJIS, BOI € arencamu mono
JIFOJTMHM, SIK1 CKEPOBYIOTB ii ITpOIIeC ICHYBaHHS; Ta Y 3BOPOTHOMY BHUSIB1 MOJICITFOBAHHSI JTFOIMHA TOBIpsiE
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noii, borogi, manye Buii cuiy Ta macuBHO iM MITKOPSAETHCS, TOMY € areHcoM 1moao PATYMY
(JOJII), BOTA (OKUTTA B 060X BUMaKax € Mali€eHCOM).

BonHowac HEBiJl'€MHOIO CKJIaJOBOI0 YAaCTHHOIO ICHYBaHHS € SIKICTh, 1[0 BH3HA4Ya€ BHYTPILIHIH
CTaH JIIONMHHM Ta 11 MokiuBocTi. KBamiTaruBHUM Qpeitm kpi3b (hpasemiky, Bukoprucrany Jlecero Yikpa-
iHKOt0, ekcrutikyeThest cxeMoro KUTTS e ckrnaone, npobrnemmue. KirouoBoro ckinanoBor (peiimy
€ aCIeKT XPUCTHSHCHKOI MapagiurMi CBITOCTIPUIHSTTS, SIKa 9acTO BioOpa)kae MpoIecC KUTTs, HATIO-
BHCHHMH CTpakJIaHHAMHU Ta BunpoOyBaHHsMHU. Lle 1 miakpecnamna Jlecs Ykpainka takumu ¢paseo-
noriaMaMu O10MiIHOTO MOXOMKEHHS, K npubumu (cebe) Ha xpecm (Jlecs Ykpainka, 1978, 1. 10,
c. 386), necmu ceiu xpecm (Jlecs Ykpainka, 1978, . 10, c. 95), nepiie 3 SKMX OKPECTIOE BaXKICTh
CTaHOBHIIA, CIIPUIMHEHOTO XBOpoOoto Jleci Ykpainku, a apyre — BioOpaXkae CTpa)kJaHHS y MPo-
(eciiiHili CKIaIOBIH (OO0 BaXKKOCTI 3apO0ITKY MUCHbMEHHHKIB HAa TOM 9ac), aJke HAOIIbIIe CBOE
KUTTA Bona BOavae y MOBHOTI peani3aui’1' Bapro Buokpemuty, 1mo 3’e)1HyBanLH0}0 JIAHKOIO M1k
peanizaui€ro, Ipamero Ta CaMuM TpOLECOoM ICHYBaHHS y (bpa3eon0r1qH1H CKJIa/IOBIH MPOCTEKYETHCS
Metadopa usaxy (1o 3yCTp1qa€TLc;1 1ie 1 yepe3 CHHOHIMINHI (POPMaHTH «I0poray, «HyTb») Jexo-
JyBaHHs TaKoro oopasy YCBI,ZLOMJ'IIO€TBC${ SK MPOLIEC CTAHOBJICHHS JIFOIUHH, Ha6yTT5{ J0CBiTy, 30e-
PEKEHHSI 1 HarpOMa/IKEeHHS 3HaHb, BMiHb, HABUYOK. <I)pa3eonor1qH1 OIMHUII, SIKI PO3KPHBAIOTH L0
MeTagOpHUYHY CKJIaI0BY, MOXKEMO BUIUINTH TaKi: wiykamu npasuti winsax (Jlecs Yipainka, 1978, 1. 9,
c. 380), cmamu na (noxazanuti) winsax (Jlecs Yrpainka, 1978, 1. 9, ¢.145), nimu na nymeo (Jlecs Yxpa-
iaka, 1978, T. 9, c. 328), yeomosysamu nyms (0ns inwux) (Jlecs Ykpainka, 1978, 1. 10, c. 105), nasep-
mamu Ha npasy nymo (Jlecs Ykpainka, 1978, 1. 9, c. 73) (six BapiaHT ¢pa3eosorizMy Hanpasiamu Ha
nymo icmuHu), O eKCIUTIKYI0Th MOXKJIMBOCTI/IEPENOHH JUIsl peasli3allii; CKepoBYBaHHS 1HIINX JIIOAEH
JI0 HaIpsIMKy PO3BUTKY KOro-HeOynb). BomHouac mepenoHu y mpoiieci peamizallii Ta caMOBIOCKO-
HaJieHHs CKepoBYIOThCs TakuMu DO sx 3acopoounace dopoea (Jlecs Ykpainka, 1978, 1. 9, c. 365),
nepebusamu cmedicky (komycw) (Jlecs Ykpainka, 1978, 1. 9, c. 401), nema oopoeu (Jlecs Ykpainka,
1978, 1. 9, c. 256).

Aco1iaTUBHUH 3B’SI30K KHUTTA SIK LUIIXY € TOCUTh NPOXYKTUBHUM y KOTHITUBHIN MOJIEN1 CIIpHii-
HATTS CBITY €BpOIEHI Ta YKpaiHII 30KpeMa, ajpKe Ime Kp13L (boabKIopHi (bopMI/I 4acomnpocTopy
MIPOCTEKYIOThCS IUIIXU MOAOPOXKEH, SIKI 1 € )KUTTIM HpOTaFOHICTa 4acTO CUMBOJII3YIOTh HOTO CTa-
HOBJICHHS, PO3BUTOK MiJ 4ac HaOyTTs JOCBiTy 3 Pi3HUX CHUTYaIllill 1o3a piIHUM JIOMOM, JOPOTY 10
YOro BiH ITyKa€ Ta 3HAXOAUTH caM. TaKoXK IUIAX CTA€ TUIOMIMHOKO TSI PO3KPHUTTS COIIAIbHOTO KUTTS
1 CTAaHOBJICHHS JIFOMWHU. Y JKMBOIIMCI YacTO JI0pPOra MepeaacThCs K €BONIOIIS BHYTPIIIHBOTO CBITY
monuan (Ban [or, E. MyHK Ta iH.). BignmosigHo o0pa3 miisxy BOAHOYAC 1 TOCTAE SIK 3700y TTS TOCBiY.
Tox XKUTTS po3kpuBaeThCs K 3arajabHOMIOACHKUMN, ITHTBOKYJIBTYPHUN KOHIIETIT Ta €THOKOHIIEMT.

[IpocTexxyemo, 110 3’€aHYBasIbHOIO JIaHKOIO BigoOpaxenHs KUTTS sk nuisaxy € obpas pyxy —
nporpecy (1o € gactuaoo cinoty PEAJII3AILILA), 3MiHU BEKTOpY KUTTEBOTO HAMPSMKY, PETpecy
(mo CMEPTI). Ilepmmii 3ayBakxyBaHHI aCIIEKT MOYKHA OKPECIUTH 3 aKIIEHTYAI[IEI0 TIEBHOTO BUOOPY
JIOIMHOIO cBOrO MainOyTHbOro. Yepes ¢pazeonoriuauii npoctip emictomspii Jleci Ykpainku mpo-
CTEXYIOTBCSl CIIONYKH, SIKI MepeaaroTh BiAUyTTS T€HETUYHOTO 3aKOPIHEHHS, CTATUYHOCTI SK Mpio-
PUTETHOCTI )KUTTEBOTO CKepyBaHHS (mamu nio coboro rpynm (Jlecs Ykpainka, 1978, 1. 10, c. 126),
subpamu cooi kymok (Jlecst Ykpainka, 1978, 1. 9, c. 374), (bymu) 6 ceoiti xami (Jlecst Ykpainka, 1978,
T. 10, c. 95), ne cdeporo moHOPOM € KiHoYe Havano). DopMaHT onopu mpocTexyeThes 1 y PO nyc-
mumu xopinusa (Jlecs Yxpainka, 1978, 1. 10, c. 245), ne € cheporo 10HOpOM HoIoBiUe Hadaso. Imri-
LMTHO BUPAXEHUM € I1I€ KJIaCUYHE CIPUNHATTS CBITY 5K JepeBa. Yepe3 HeOoI1aToHi3M KOPiHb € emMa-
HAIIHOIO JOMIHAHTOIO 1 MICTHTH Y c001 310paHHsI XaOTUYHOI CTPYKTypu YHiBepcymy. He moxkHa
He 3ayBakuTH, 110 11e 1 H. XoMCbKHii TpH OKpeclieHH] «IIHIBICTUYHOTO JAepeBa» BUALISAE MEPBICHY
TOYKY S, sSika TPUMAE CTPYKTYPY Jai JUXOTOMIHHOI JMHAMIKY BIIOPSIKYBAaHHS IPaMaTHYHOI CUCTEMH
MOBH. BogHOUAC MPOCTEKYIOTHCS 1 OMO3UIIIHHI (hpa3eosoTiyHI OAMHUII, IO CKEPOBYIOTH 30BHIIIHIO
IHTEHIIII0 PyXy Ta BiAOOpaXkaroTh BUX1J 3a MEXI1 pITHOTO Kparo. Tak, IpOLyKTUBHUM € 00pa3 BUPIIO
y @O 300HIMHOTO XapakTepy (110 OKpPECIIoe epedyBaHHs, XapaKTepHEe YKPATHCHKUM MTaxaM) noJe-
mimu y eupiiu (Jlecs Ykpainka, 1978, T. 9, c. 91), maecne y supiii (Jlecs Ykpainka, 1978, 1. 9, c. 100).
OO0pa3Ha ckJ1a710Ba BUPIIO0 MEXKYE 13 Mi(OTOTTYHUMHU YSIBICHHSIMH 11010 HATOBHEHHS Y LIbOMY MiCLi
cunoro Conug (opmu mepBicHOTO CBiTy). Tak pO3KpPHBAETHCS MPOCTOPOBA MOAETH MPEAMETHOTO
¢bpetimy 3a cxemoro XXUTTSA € TAM (na barpkiBuiuHi/3a MeKaM# PiIHOTO Kparo).

Buoxkpemiieni ¢pazeonorisaMu penpe3eHTYIOTh BEPTHKAIbHY MOJIEIh KOCMOTEHE3y, siKa aMOBi-
BaJICHTHO BijJl XaocMocy 110 cTpykTypu Kocmocy ceMaHTHUHO TU(EpEeHIIoe OMTHOYACHO EIEeMEHTH
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cthepu Peanicy (nebGecnoi) ta [ificHocti (3emHoi). CaMa pe30oMaTuyHICTh BHOOPY CEMaHTUYHOTO
MaTepiady pO3KpUBa€ MPOILIAPKH KOJEKTUBHOI MiJCBIIOMOCTI, SIKa HaBMAaKW BiloOpa)xae aaneko
HEeJiHIHY, 3aITyTaHy MOJIeNIb KaHaJIiB-HOBOYTBOPIB, OJHAK LI MEHII YaCTHHU SIKICHO JONOBHIOIOThH
Ta PO3BUBAIOTH 3araJibHy CUCTEMY CBITOBIIUYTTS.

.Takox BapTO 3ayBa’kKMTH, IO BCi (ppa3eosoriuHi OJUHMIN, y SIKMX 3aKoqoBaHa mMetadopa pyxy
€ BepOai30BaHOrO THILY, 10 Y MCUXOAHATITUYHOMY BUMIipi GOpMYy€ MEHTAJIbHUHN 3B’SI30K 3 MpOLIe-
CyasbHICTIO 1 quHaMivHicTIO. Y KapTuHi cBiTy JKUTTS TicHo noB’s3ane 13 koHnentoM YACY, skuii
BUCTYIIa€ Kay3yaTOpOM IIpoliecy ICHyBaHHS JO CMEpTi B JiHINHIN cTpykTypi (vsitimu 6 Llapcmeo
Hebecne (Jlecst Ykpainka, 1978, 1. 9, c. 213), nposecmu do eiunozo oomy (Jlecs Ykpainka, 1978,
T. 10, c. 358), a Takoxx BOayaemo 1 @O aHTPOMOHIMHOTO XapakTepy, y SAKiii cMepTh BioOpaXkaeTbes
4yepe3 YaCTUHY TiIa — kocmi He 3ibpamu (K ¢hopma 3HUKHEHHS Jcummeeoi onopu,).

Bapto 3aznauntu mupuie, mo YAC € GararomapoBUM XaOTUYHUM KOHCTPYKTOM, SIKUX OXOILTIOE
1 €eK3UCTEHIIHY JIHIMHICTh, UKIIYHICTD ((Pi3uuHuUil), 1 Cy0 €KTUBHY NPOTSKHICTH (BHYTPIIIHIN),
1 MHOXKMHHICTh BUMIPY y 3JIUTTI (B 11eanbHil cyOctaniii). Tak, BimoOpakaeThCsi cxemMa KBaHTHUTA-
tuBHOI Mozeni: JKUTTS e CTUIBKU (onue) ta temnopansHoi — XKUTTA € TOAI (motsirom nepioxy
ICHYBaHHS).

BucHOBKH Ta nmepcneKTHBHU NMOJAJIbLIIOrO aAociaimxenHsa. Orxe, konuent XXUTTA e ne nume
penpe3eHTaHTOM 1HIUBIYaJbHOTO JIEKOTyBaHHs MPOLECy ICHYBaHHS, aje i €THOKOHLIENTOM, B1/10-
Opa)XeHHsI IOMIHAHTHHUX O3HAaK y SIKOMY 3aKO0BaHI yepe3 Mi(oJIOTIYHI Ta XPUCTUSHCHKI acleKTH
CBITOCIIPUHHATTA. Y3arajJbHeHHM ciieHapiem npouecyaibHocTi JKUTTS y dpazeonoriunomy mpo-
ctopi emicronsapii Jleci YkpaiHku € mpoliec CTaHOBIEHHS, pealizallii 3 MPOXOMKEHHSIM TPYIHOIIIB
Ha [UIAXY 3100yTTsI HOBOTO JOCBiIY, MaKCUMaJIbHO 3 MOXKJIMBOIO ()OPMOIO CBOOOIN CKEPOBYBAHHS
BJIACHOTO BEKTOPY IOII€BOCTI B PyCIIO CAMOBIOCKOHAJICHHS, 3MIIIHEHHS Ha PiIHIHN 3eMIIi.

[lepcrieKTHBY TOAATIBIIOTO JOCIIKEHHS BOAYa€EMO B OCSITHEHHI JIMXOTOMIHHOTO KOHIIETITYallh-
HOT0 HanoBHEHHsI Ppazeosoriunoi miomunu enicronspii Jleci Ykpainku XKUTTA-CMEPTD.
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Y cmammi 6 nineeocmunicmuunomy acnekmi 6iopegnekco8ano excniikayiro obpasy mamepi
8 MO8omeopyocmi YKpaincvkux noemig-wicmoecsimuuxis 1. [{paua, Jlinu Kocmenxko, M. Binepanos-
CbK020, 3A3HAYEHO, WO Y BHYMPIWHIO OpMY IMNIIKOBAHI MEHMANbHI NPALIUOUHU, NPOCMENCEHO
peyenmugHi cmepeomunu ma i0iocmunbo8i 0coonusocmi, wo Gopmyroms c80EPIOHUL Mamepeyen-
MPUIM ABMOPCLKO20 MOBOMUCTEHHS (NIIAHEMapHiCMb, NO3a4dAco8iCMb, NO3ABUMIPHICMSb). 3podaeno
V3A2ANbHEHHS, WO MEHMAIbHO-AKCION02IUHULL NiHe80(eHOMeH 00paszy mamepi HAUOiIbUL YHIGep-
canvro emineno 6 noesisax 1. [paua, Jlinu Kocmenko, M. Binepanogcvkoeo.

Knwuoegi cnoea: mosoobpas, nineeogenomen, cumeon, KOHYenm, J1iHe60N0emuKd, MOBOMUCTEHHS,
acoyiam, MOBOMEOPUICMb, MAMePEYEHMPUIM, MOBOCBIOOMICMb, ceMa.

MENTAL-AXIOLOGICAL UNIVERSALITY OF THE IMAGE OF MOTHER
IN LANGUAGE CREATION OF POETS OF THE SIXTIES
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The article focuses on the intricate linguistic and stylistic interpretation of the image of mother in
language creation of famous Ukrainian poets of the sixties Ivan Drach, Lina Kostenko and Mykola
Vinhranovskyi. The authors note that the inner form of a symbolic and axiologically significant word-
image implies mental profundities, traces receptive stereotypes, forms an individual associative space
that does not always correlate with the folk song and traditional poetic mother-centrism of Shevchenko
or Malyshko, although Kobzar s verified linguistic triad (mother-woman, mother-Ukraine, Mother
of God — Mary, the Virgin, Madonna), which universally represents one of the crucial segments
of the national poetic picture of the world, is observed quite clearly. The article tracks down the way
philosophical aspects are actualized in the researched contexts (the immanence of maternal love
and sacrifice, the inevitability of separation, pain, emotional turmoil, the inevitability of loss).
Planetarian nature, timelessness, extra-dimensionality are intrinsic attributes of the linguistic
thinking of I. Drach, Lina Kostenko, M. Vinhranovskyi. It is postulated that the authors’innovativeness
lies in their ability to convincingly and appealingly combine mental (from the depths of people’s
worldview) and philosophical axiological foundations in presenting an image that is sensitive for
national language awareness, and highlight its receptive universalism. It is emphasized that in most
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of Drach's texts, the word-image mother appears in common everyday situations. Her linguistic
portrait is not stylized in a folk song or traditional poetic manner; it is natural, explicit, touching
in its commonness. In “Chornobyl Madonna” and “Madonna of Crossroads” drama interacts with
sacredness. The sanctity of motherhood, her nation protection mission permeates other contexts as
well (in Lina Kostenko's poems of the Great War period). It is generalized that the mental-axiological
linguistic phenomenon of the image of mother is the most universally embodied in the language
creation of the researched poets of the sixties.

Key words: language image, linguistic phenomenon, symbol, concept, linguopoetics, language
thinking, associate, language creation, mother-centrism, language awareness, seme.

IMocTanoBka mpodiieMu Ta aHadi3 OCTaHHIX JociailkeHb. CTaBICHHS 10 MaTepi, MOCTUYHA
pe(bJ'IeKCiSI ii M013006pa3y B yCl Hyacu 6me ocoOnuBuMHU. KoxkeH MuTenb HaMaraBcsi BUCJIOBUTH IIPO-
HUKJIMBI CJI0Ba BISYHOCTI Hannoponcqm JFOJMHI, 1Mnn11<yfoqn y BHYTpIH_IHIO Q)opMy MEHTaJIbHI Npa-
IIMOMHM, TIEBHI peHeHTI/IBHl CTEPEOTHIIH, IHI[I/IBI,I[yaJ'IBHl acorjarii ta HeHOBTOle (bopMH Xy10KHBOT
Bep63n13au11. B yxpaiHchKiii moeTuyHii Tpaauiii HalOUIbII YHIBEpCAbHE BTUIEHHS CIOBa-00pazy
«Matn» O6aunMo B MoBoTBOpuocTi Tapaca IlleBuenka. ¥ KoOG3apeBux TekcTax MocTae 3HaMEHHUTA
JIHTBOMEHTAJIbHA Tpiaja (MaTH-KiHKa, MaTH YKpaiHna, Bo:xka Matu), 1110 yHiBEpcaJlbHO penpe3eH-
Ty€ OIIMH 3 BarOMUX CETMEHTIB HAI[lOHAIBHOI MOETUYHOI KAapTUHU CBiTy. Ha mymMKy Bimomoro cum-
Boso3HaBLs B. JKaiiBopoHka, came J0OBKOJIa OCHOBHOIO 3HAUEHHSI JIEKCEMU «MaTH» — <OKIHKa CTO-
COBHO JMTHHHU, IKy BOHAa HapOAMIIa», OTXKe, HalOMmK4a 3 pifHi JoauHa — copMyBaBcs pO3I0rui
napeMiiHUM psif, y SKOMY aKTyasli3yloThCsl CTPUIKHEBI CEMU «HAWpPiAHIIIA JIIOIUHAY, «ONU3bKICThY,
«BAXIIUBICTBY, «OMiKa», «TypboTa» (auB. mpo 1e: XKaitBopoHok, 2006, c. 355—357). O. Iloranenko,
OJIVH 13 aBTOPIB « EHIIMKIIONIEIMYHOTO CIIOBHUKA CUMBOJIIB KYJIBTYPH YKpaiHwy», 3a3Havae, 1110 B yKpa-
fHCbKOMY (hOJIBKIIOp1 00pa3 MaTepl HAJIEKUTh HE JIMIIE 10 HAWOUIbII yIrOJeHUX, a i YaCTOTHUX:
«TIOHAJ| JIBICTI MPUCIIB’IB CKJIaB il BISYHUN HAPOJ, @ CKUIBKM XBHWJIIOIOUUX JIETEH]I, MICEHb, Mepe-
ka3iBy (Enmuknonenuunuii, 2015, c. 479).

Y HapoaHiii MOBOCBIIOMOCTI MaTH aCOLIIOETHCS HE JIHIIE 3 0€3MENKHOI0 )KEPTOBHICTIO i BOIHO-
yac MyZPICTIO Ta CIpaBeUIMBICTIO, 1€ e i NepIIni OpaJHUK, TEPIUITYUN YUUTEh Ta HalKparuni
BUXOBHUK. CaMe MaTeprHCHKa JII000B 1 )KEPTOBHICTh — HAMCHIIBHIII i HAWJOPOXKYi y CBITi, TOOTO Ha
LIKaJl €THOMEHTAJIbHUX €TUYHUX IPIOPUTETIB BUCOUIE MaTepUHChKa TypOoTa i ycelina BiJaHICTh
Marepi cBoiM AiTsaM. HaBmaku, HaltOIBIIOTO OCY/My 3a3HAIOTh Ti JKIHKH, K1 HEXTYIOTh CBOIM MTOKJIH-
KaHHSM, JIeCaKpasli3yloud TUM CaMUM BHUBIPEHY TPUBAJIUM YaCOM 1 XPUCTUSHCBKUMH TPAIULISIMU
171€10 CBATOCTI MaTepuHCTBa (AuB. npo 1e: Ennuknonenuunuii, 2015, c. 479).

[IIeB4eHKOBY TpaIUIliI0 MOSTHYHOI eKCILTiKaIlii 00pa3y MaTtepi mpoaoBkuB A. Manuiiko, epe-
JIOBCIM CBO€EI0 3HAMEHHUTOIO «IlicHEeI0 Mo PYIIHUKY, IO ¥ HUHI 3aTUIIAE€THCS MPOHUKIUBUM FIMHOM
MaTEPUHCTRY, 3 SIKOTO i BIIPOAMIACS TIepepBaHa Ha JIOBI1 pOKU MOeTHYHA opora 10 Matepi (Crenuk,
2022, c. 79). «Y domy Horo (TEKCTY) XyIOXKHsI TaiHay, MOMPH MO3ipHY MPOCTOTY, HEMPUBAOINBICTD,
HaBITh 3aliBy IlepeuysIeHICTh Ta IEBHUI cMUCIIOBHH anori3m (€. CeepcTiok)? «Y Tiit ocoOnuBiit aypi,
HapOUKEH1H (PI3UYHO BITUYTHUM MATEPUHCHKUM TEIUIOM, PIBHO XK 1 CHHIBCHKUM BITUYTTAM O€3Mex-
HOT BASSYHOCTI Ta YCBIIOMJICHOTO BIYHOTO OOpry Mepes HapiaAHIIIO JIIOIWHOO, 10 B HAPOIHIH ysBI
BXKE COTHI POKIB aCOIIIOETHCS 3 MaTePiali30BaHOO IHUPOIO JIF0OOB’ 10, T0OpoM 1 skepToBHICTIO (CTe-
uuk, 2022, c. 79). llleBuenkoBa, piBHO X 1 ManuinkoBa, Tpaauilisl yclaBieHHs )KIHKU-MaTepl opra-
HIYHO TTPOJIOBKMIIAcA M y TBopuocTi bopuca OmiitHuka. Y 36ipii «CuBa 1acTiBKa» 3arajioMm Ta J10Bep-
meniit «IlicHi mpo marip» HampaBAy pi3HOTPAHHO (TEMaTHYHO, HACTPOEBO, LIHHICHO) apXETUITHHMA
o0pa3 He JMIIe KPI3HUTh, a 1 CTa€ KOHIENTYaJbHO-TyXOBHUM BICTPSIM aBTOPCHKOTO MOBOMMCIICHHSI.
VY b. OmniifHuka jJekcemMa MaTH HaOyBae MipoJIOTIYHOI KOHOTAIlii, CTa€ MOBHUM 3HAKOM 13 BHYTIII-
HbOIO (popmoro «Oe3cmepts» (Mapdina, 2011, c. 23).

VY NpOHUKIMBUX 1 IPaMAaTUYHUX KOHTEKCTaX, HAa «HAMBUILMX MMOETUYHUX PETICTPAax» EKCILUIIKYEThCS
o0pa3 marepi B MOCTUYHMX TEKCTaX 3HAHUX MOETIB-mIicTAecATHUKIB IBana [paua, Jlinu Kocrenko,
Muxonu BiHl”paHOBCbKOI‘O V ixHiil noesii akTyanizoBaHo ¢i1ocodcbki MOTUBU MaTEepPHHCBKOT r000BI
i )KepTOBHOCTl HEMUHYHOI PO3IYKH, 6orro i TyTH yTpaTi. H.]'IaHeTapHICTL 1103a4aCOBICTh, MT03aBUMIp-
HICTh — IMAaHEHTHI aTprOyTH MOBOMHCIICHHS IIOCJIII[)KYBaHI/IX MOETIB IPYTO1 MOJTOBUHH X X CT. — TaK UM TaK
BUSIBJISIIOTHCS 1 B OCMUCIICHHI Ta IHTEpIpeTallii cIoBooOpasy MaTH, ajie iXHE HOBAaTOPCTBO SIKPa3 y TOMY,
110 OUTBILICTD 13 HUX 3yMUIN XyA0XKHHO HETIOBTOPHO CYMICTHTH PIBHOBEJIMKI IUIOIIMHU — MEHTAJIbHI (3
MParTMONH HAPOTHOTO CBITOBIMUYTTS) M (Pi10CODCHKI, aKCIONOTTYHI TIEPBHI, MUCTEIILKUAN YHIBEPCATI3M.
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B ykpaiHChKiii JIHTBOMOETHII MaTEpEIEHTPUYHA MTpoliemMaThka BiapeduieKcCoBaHa Pi3HOTPAHHO
W BUYEPITHO, LIOMPAB/AA, 3 aKTyali3alli€lo TPATUIiiHNX, 1IHCIIPOBaHUX (POIBKIOPOM, PELENTUBHO-
IHTepHpeTaliifHuX acnekTiB. | Bce sk HOBITHS UTtoCTpaTUBHA 0a3a, TOJIOBHO 1€ CTOCYETHCS TBOPYOTO
nopo6ky Jlinn KocreHko, 3aiyueHa Juie CropaguyHo. Y CTaTTi JOTPUMYEMOCS (PyHKI[IOHATBHO-
KOHTEKCTYaJIbHOTO 1 CEMaHTHUKO-TEKCTOBOTO Ti/IXO/IIB Ta 3arajIbHUX 3aca]l KyJbTypOJIOT4HO-KOHIIE-
TyaJIbHOTO OCMUCJICHHS CJIOBOOOpa3y i TEKCTy 3arajioM (TeopeTuaauii 1opoooxk 1. [3r06m, C. €pmo-
nenko, JI. Manenko, JI. CraBuiibkoi Ta iH.). Y mpolieci JJiIHrBoaHa i3y KOHKPETHUX MTOCTUYHHUX TEKCTIB
B KYJIBTYPOJIOTIYHOMY acmeKTi criupaemocs Ha mpaii B. XKaiiBoponka, B. Kononenka, O. [Toranenka,
a TaKOXX Ha JIeKCUKOrpadiuHi JyKepera CHMBOJIO3HABYOTO CIPSMYBAHHS Ta HA OJIMH 13 PO3/ILTIB 10BiI-
HUKA 3 KYJIBTYpU YKPAIHCBKOI MOBH «XYHOXKHE CJIOBO — MOBHHUM 3HAK KYJIbTypW». MakCUMajabHO
BUKOPHCTOBYEMO iHTepripeTaniiuuii qocsin C. €Epmonenko, I. Kioueka, T. Jlemenko, XK. Mapdinoi,
JI. Manpko, H. Mex, €. Csepctioka, B. CyxeHko, a TakoXX BJIacH1 HaIlpalfoBaHHs (JIIHTBOIIOETOJIO-
TiYH1 CTy/il) HaJl TOCIHKYBaHUM CII0BOOOpa3oM y n1opoOky A. Mamumika ta b. OniliHuka Ta MeH-
TaJbHUM 1 (P110COPCHKO-aKCIONOTIYHUM (DEHOMEHOM MOETUYHOTO MaTePEIICHTPU3MY.

Meta crarTi — Ha MPUKIAAI MOETUYHOI MOBOTBOPUYOCTI MOETIB-IIICTAECATHUKIB [BaHa [lpaua,
Jlinu Koctenko ta Mukonu BiHrpanoBchkoro BifpeduekcyBaTH H pi3HOTPaHHO OCMUCIUTH MEH-
TaJIbHO-aKCIOJOTIYHUH JITHTBOEHOMEH 00pa3y MaTepi, MPOCTEKUBIITH OCHOBHI CEMaHTHUKO-CHUMBO-
JYH1 BEKTOPH MOTO PO3TOPTAHHS.

Buxian ocHoBHoro marepiajy. KoxkeH MUTelb 10BKOJA KOHIENTYAJIbHOTO M PELIENTUBHO TIpe-
LEZICHTHOTO 1 apXEeTUITHOTO Y CHUCTEMl YKPaiHChKOi KyJIbTYpH Ta 1i I[IHHICHUX KOHCTAHT CIIOBa-
o0pazy «mMatu» (HopMye HEMOBTOPHUHN XYIOKHBO-aKCIONOTIUHUN Ta (imocodChKUil MOBOMPOCTIp,
HaKpecIoe 0co0nuBi acomiatuBHi 3B’ a3ku. [loe3is [Bana J{pada, COHIIETTOKIIOHHHKA, 1110 3aTIOB35IBCS,
HECYYH «CMAK COHYSA HA 4ONi», BATOOYTH «Cilb cOHYs 3 enubunuy OyTTs», sIK, BIACHE, i HEOBTOPHA
MoBoTBopuicTh JI. Koctenko, M. Binrpanoscekoro, B. Ctyca, B acrekTi MUCTELbKOI penpe3eHTarli
3HAKOBOTO i MEHTAJIbHO YYTIMBOTO Ta €TUYHO KAMEPTOHHOTO 00pa3y Bpaxkae 0COOIMBOO (Bistocod-
CHKOIO 3arNIUONICHICTIO, HOCTANBIIHHICTIO, MOYAaCTH — aKIIEHTOBAHOI CakpalbHICTIO. OpraHiuHui
MaTepeLeHTPU3M, 1110 MIEPEOBCIM acoIIOeThCsA 13 TBopUicTio A. Manuika, B. Cumonenka, /I. I1as-
aWYKa, 9d He HanOutbme — b, OmniliHuka, siBisie «iHmoro» IBana J[paua, iHIIOTO B MaHepi MOETHUY-
HO{ iHTEepIIpeTalii 3HaKOBOTO CI0BO0Opa3y. IBan Jpauy — Benukuii OyHTIBHUK Y HApWHI TPaAULIHHIX
XyJI0XKHBbO-00pa3HuX 3ac001B, TBOPELb MapaJOKCIB Ta IHTEIEKTyali3MiB, MIOET, IKUI Ha TOBEH rojoc
3a5BUB CBOIO «IIPUYETHICTH TUIAHETAPHY» ¥ BOAHOYAC 3yMIB, SIK HIXTO 1HIIHMH, «BIUCATH» Y CBITO-
BUH TIOETUYHHUI KOCMOC YyTJIHMBY YKPaiHChKY Ay Y ii OyA€HHUX, YaCTO TparivHUX MeTamopdosax,
CIPOBOKOBAaHUX CYINEPEWIMBUM YacOM Ta Horo nepmMaHeHTHUMH BUKIMKaMu (Tapuammuuceka, 2010,
c. 25-58), HKHO U TpeneTHO BHUBIB Ha IJIAHETApHY opOiTy «camomuio Mamip kpaii éiknay» ([pad,
2007, c. 768). Y Ginpmocti J[payeBUX TEKCTIB MATH TOCTA€ y 3BUYAWHUX, OyICHHUX CHUTYyaIisX, ii
JIHTBOMOPTPET HE CKOHCTPYHOBAHUN (CTUII30BaHM) Y HAPOJHOIIOETHYHINA MaHepl, HE POMaHTHU30-
BaHWM, a IPUPOIHUH, 3p0O3yMUTHI, Oy/IeHHUH, 3BOPYIIUIMBO PiTHUM. | came 111 KOHTEKCTH MPUBHOCSTH
y (GONBKIOPHO-MICEHHY PELETIiI0 HEMOBTOPHY BIPILIOBY €CTETHUKY Yepe3 aKTyali3allilo MpocToro,
3BMYHOI0, 3 SIKOTO 1 CKJIaJa€ThCsl Halle >KUTTS. ONPUTOMHIOIOTH Ta OyKBajbHO €MATYIOTh 1 PSJIKU
(3BicHO, ¢irypanbHO-dinocodebkoro miany): «LJoons ceoro mamip reéanmyemo / [LJoona ceoco
bamvka sbusaemo...» (dpada, 2007, c¢. 735). [loeta TPUBOKUTH y CTABIICHHI IO MaTepi BKE 3BE/ICHA
B pPaHT MOBEIHKOBUX CTEPEOTHUIIIB 0alTyKiCTh, HETIOBAra, CBITOTATCTBO, 110 JUCOHYE 3 BIKOBUMH
TPAIAUITIIMUA TAHOOIUBOTO M TPETIETHOTO CTABJIECHHS JI0 HAWPITHIMIOT JIFOIUHHU.

Y 30ipHOMY MaTepereHTPUYHOMY AHUCKYPCl CEeMHU «PITHICTBY, «3aXUCT», «TYpOOTIHBICTHY
JOMiHYIOTh. 3B 430K MK MarTip 0 Ta AUTUHOIO OCOOIMBHM, SIKMICh MiCTUYHMN. JIume MaTu Moxe
«TPUMITUTH 3pa3y», M0 B il TUTHHM 4M 3 ii JUTHHOIO IIOCh HE TaK, HABITh SKIIO 1€ Taka 1Moly-
TOBa MpiOHMYKA, IK BUMA3aHl MITaHA (JUIs Marepi moao JiTed npioHumb He OyBae!): «3amypsascs
A Ha pobomi — i mamu npumimuia 3pazy / 3anisamieni conioonom we nymui cipi wimanuy (pad,
2007, c. 30). Maru — BTiJICHHS! NIMOMHHOTO alIbTPYi3My, )KEPTOBHOCTI1, PO3YMIHHS i HEIIPOMHUHAIBHOT
nevani: «Mamu yce im npo cuna, / [Ipo neputy opyascuny ii npo n’amy...» (Apad, 2007, c. 555).

VY 6ararpox JIeKCUKOrpagiuHuX BHJIAHHSIX, IEPETIOBCIM CUMBOJIO3HABYOTO CIIPSIMYBAaHHS, €KCILIi-
KY€EThCSl TMOCTUYHA Tapajielb MaTH — BTijleHa JI000B y i cakpaJbHOMY PO3yMiHHI, SIK HallBUIIA
XPUCTUSHChKA YECHOTA, a XBWJIMHU JUTHHCTBA — II¢ CIIPaBXKHIii 3eMHUN pail (EHIMKIONeINIHIH,
2015, c. 479): «Mamo, ckadicu meni, / Ak kazana 8 oumuncmsi, / 3onoma mos iacmiexo!» (dpaa, 2007,
c.447). 1. Ipau Ha3uBae mMarip «30510T010 JiacTiBKOwO» (y b. OuniiftHrKa — 3BOPYIUTHBI i TOSTUYHO BXKE
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MpeneacHTHI 00pa3HO-CMHCIIOBI CHHTAaIrMH «CHBa JIACTIBKa», «CUBE COHEYKO»), TOOTO YBHUPA3HIOE
CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH «COKPOBEHHEY, «PIIAHE», «TEIUIey, «JIackaBe». Maru — HeBHUEpITHE KacTa-
JiCbKe JKeperno KepTOBHOT JIF000BI, MPUPOIHOI JOOPOTH, TypOOTH i MEepEeKUBAHHS.

CeMHu «3aCTyIMHHIITBOY», «IPAIlbOBUTICTH», «HEBCHUITYIIICTH» — JOMIHAHTHI 3HaY€HHEBI KOMIIO-
HEHTH TOETUYHOI CTPYKTYPH CIIOBA-00pa3zy «MaTm» B XyIOXKHIN Bi3il MoeTa-IIicTaecATHUKA. BoHn
HEMOBTOPHO M 1HOAlI HapaJOKCAJIbHO 3aJIOMIIIOIOTHCS KpPi3b CIOPPEATICTHUHY CBITOCHpPUHMAIIbHY
MIPU3MY Ta MOJIEpHI MeTadOPHIHI eKCIEPUMEHTH: « O6ayy mamip, sx 3 Kimuamu / Bona npoxooumaw
na 6anxon / I wymo scamu, mo canamu... / Hoe micayv-canka 6 ii cony (JIpau, 2007, c. 337). Takox
nipuuHuit repoit 1. /Ipaua BciM CBOIM €CTBOM IIyKae Ty BiUHY TPAHCIEHJCHTHY CBOIO 1 BCETIOJCHKY
Marip, mrykae ii «11o BIYHHX 33 [yMaHUX pOcaxy, ajie Tak i He Moxe (pi3uuHo (00 MaTH BKE 32 MEXKEIO)
BIJIYYyTH MaTEPUHCHKOI JIFOOOBI, TEIJIOTO AOTHUKY 11 CIIPAllbOBAHUX PYK: « TU X0OuUL NO GIYHUX 3A0YMa-
Hux pocax, / A s mebe, mamo, i ooci ne cmpis...» (Apad, 2007, c. 184).

Hecrepnao 0onuTk moety i Te, U0 B TENEPIIIHbOMY CBITI YUMAJIO JIFO/IeH HEXTYIOTh MOPAJIbHUMU
LIHHOCTSIMH, 3HEBaXar0Th boxki 3aKOHM, JIErKOBakaTh yeTBepToro 3anosiaaio ['ocnoanboro («anyii
6aTbKa CBOTO 1 MaTip CBOIO®): «1a AK 30pucHyscs 4opruil amom, / Bin mamip 32a0dye nuu Mamom...»
(dpau, 2007, c. 646); «O1i iou sc mu, mamu, / Kyou-nedyov cobi nposcueamu, / bo mu Ham He 800-
ona...» (Apaa, 2007, c. 630). [Toer amenroe i 10 KOHKPETHUX 3BUPOIHIINX HET1THUKIB (sKa (Hi3UIHO
Bi/Ipa3nvBa i raHeOHa mapasesib MaTH — Mart!), 1 710 JIFOJICTBA 3arajioM, 110 Yepe3 3HeBary marepi 30u-
BaIOThCS HA JyXOBHI MaHiBIll, BKAPOOBYIOTh CMEPTENBHUHN I'PiX y MaiilOyTHI JJAaHKU CBOTO POJIOBOIY
a00 X HaBiTh PO3pUBaOThH (YOUBaIOTH!) HOTO.

VY CTpyKTypi JOMIHAaHTHOTO 0OPa3HOTO 3BOPOTY — EIITET «CUBa»: MaTH — I1€ HE JIUILE JOCBIJ, TepI-
JSYICTh, MYAPICTb, a i IpaMaTHyHa IPOMUHANIBHICTE. B OKpeMux psijikax «MaTu» BUPOCTAE JI0 Iia-
HETapHUX MACIITa01B 1 CBOEIO TPAHCLIEHICHTHOIO MPUCYTHICTIO 3aCBiAUYE (y>KE SIK CHMBOJI-APXETHUI)
MICTUYHY BCe- 1 BCEOOMUIPUCYTHICTb: «I Hadi MHOIO 6dce 3acmuzna mamu, / Mene kpunom nakpueuiu
00 0iou ... / I 1 nobauus ocnany civozumny /'Y mamepi na 3simpeniv auyiy (dpada, 2007, c. 296); «A4
mamu cuea i cmpawna naueia / Hao 6inum ceimom no ceéamiii conomi / Kpyeom nianemu tiwina —
Kpy2om cmosinay (dpay, 2007, c. 116); «Bnas uonogix nio naremamu uyxcumu / I bavums 6epoonosu
u yaeapi, / 1 cugy mamip 3 cueumu d@epuMa / Jle mynamocsa Ha kpokeax 0si 3o0pi» (Apau, 2007,
c. 506). B ocranHiii cTpodi — meperyk 31 3HAMCHUTUMH CHUMOHECHKIBCHKHMHE BepOaMU 1 TONIOJISIMHU, II10
«npuiidymo 3 YKpainu, 1ucmsam 3ampinouyms, my2or npowants oyuy 3aiockouymsy (CHUMOHEHKO,
2011, c. 215), psakaMu, 110 IEPEHIIUTH B ITICHIO.

[Toesis 1. Ipaua He moO3HAYEHA COJOAKABO-IPUTOPHUM CEHTHMEHTANI3MOM, OaHAIBHOIO (10 Bif-
pas3u) nepedyseHicTio. BoHa Kpi3HUTH 1pOHISIMHU 1 capKa3MaMH, MMapajoKcaMu i enataxxHUMHU ¢op-
MaJIbHUMH eKcriepuMeHTaMu. | Bce K, SKII0 HAeThes Ipo MaTip, MOET MOBOMHUCIIUTE Ha PiBHI pelen-
TUBHHUX PETICTPIB HAPOTHOI MOBOCBIIOMOCTI. JIeMIHyTHBH «MaTyCs», «MaTyCEUKay, «piIHECeUKa,
«CHUBECEUKa», «CKOPECEUKO» 11030aBJI€H] HaBITh MIHIMAJIbHOTO IITYKapCTBA UM CTUIBOBHUX IMITALIH,
BOHHU TIPUPOJIHI, IUPi, Opraniuni: «Mamyceuko cuseceuka, | [Iycmu mene ckopeceuxo ...» (Hpad,
2007, c. 540); «Mamycenvko pioneceuka, /| He 1106 meni, cuseceuxa...» (Apau, 2007, c. 178); «I
Pionorw mamycero 308y, / I nadaio 6 nazyxy-wypasy...» (HApad, 2007, c. 383). 3 inmoro 60Ky, TyT
IMIUTIKOBaH1 TaKi MOTHBH, K IIBUIKOTUIMHHICTE KUTTS U 3ammi3Hija MOKasHHA TipkoTa. SIk HeuacTo
B JKUTTI BHITAZaJI0 OyTH 3 €IMHOIO HAWPITHIIIONO JIFOIUHOIO, SIK «MaJlo CKa3aTy BCTHIY.

VY noernuniit Bizii Jlinu Koctenko oOpa3 marepi (Matepi) BUMalIbOBYETHCS 3 BIJICTaHI «CIbO3U
1 ceps» B 6e3koHeuHOCTI Yymaripkoro Lnsxy, 3a haTtanbHUM «HIMUM NOPO2OMY, K «BOSHUK OANEKO
6 cmeny» (Koctenko MIT, 2011, c. 105). YBupa3HioeThCs IpaMaTiyHa TeHepasTi3oBaHa ceMa — «yTpara
HaMCBATIIIOrO, HAUCBITIIIIIOTO W HANPIAHILIIOTO»: «Mamu ceill copooeysb noue, —/ 6ce we y nam sami
meoit» (Koctenko, 1989, c. 188). Ota «ocrarouna hopma iCHyBaHHS HaHI0POXKIOT JIFOIUHU, HENPO-
MUHAJIBHOI «PiTHOT pIAHOCTI», 5K 1 B 1. J[paua, BUpocTae 10 CHMBOIY CBSITOCTI, )KEPTOBHOCTI 1 HEBU-
MOBHO{ TYTH 32 HAHIOPOKUOIO JTFONUHOIO: «CHOIMb MAmMU M0si npu 00po3i, saniimae y kocu ooup (Koc-
tenko PT, 2011, c. 48). [lo cioBa, 11eii MOTHB HACKPI3HHUN Yy TEKCTI CY4aCHOTO MoeTa-micHsIpa MUKoIu
JlykiBa: «Ta ti wo s 3uas, / Konu i3 oomy uiwos, / Xiba s mie 6 my nopy sposymimu / Axa céamumns —
mamuna 110608, / Axka mo myka, / ak auwaioms oimu?». Came 1l TOeTUYHI PSIIKU HaBeIeH] y CJIOBHH-
KOBiH CTaTTi B EHIIMKITONEIMYHOMY CIIOBHHKY CUMBOJIB Ky/IbTypH Ykpainu (Enuknonennunuii, 2015,
c. 483). Y mmbokomy i MeTahOpUIHO BHUIITYKAHOMY BUCIIOBI «3an1imae y KOCu 00w SKCILTIKOBAaHO
OJIBIYHY TaiHy — TaiHy Mepexoy 3eMHOro pyoOikoHy ((h13MYHOro BUMIpY OyTTs) i 30MKY-CIIOMUHY 32
TUMHU, XTO OyB HalJJOPOKINM, UM HE TOMY BiJ1 O0ITIO «nam ssmwv xoue eyxa samynumovy (Koctenko, 1989,
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c. 308). Anasoriuni acormiaiii BimauTyemo 1 B pizocodcbkiit moesii «MeHi cHumach mopora...». Komm
BJIaCHA AyIIa BXKe «cmoims y nam simi, six 6 nogeni» (Kocrenko PI;, 2011, c. 105) Ha 61u3bKOMY i OCSIK-
HoMy Oepesi piuku Crike (He piuku ['epakiiTal), 06pa3 Marepi Ha HIMOMY MOPO31 CIPUIMAETHCS HE SIK
BUIIIyKaHa XyJJOKHS (irypa, a HampapIy TeHiajbHa TOeTHYHO-(iocodchka pedrekcis, o0 eKCIUTIKye
OBIYHMH ApaMaTh3M (Hi10coOPCHKOTO MPOMUHAHHS i MPOMHHAILHOCTI, 0€3CMEpTHY Ai0pamy JIOACHKOT
nam’siTi, e Ha nepiiomy Tuiani — Matu (Maru!): «Meni cnunaco dopoea. /lopoea i éce. / Hi Kyou, ami
38i0KU... He 3nato, ne 3uaro./ [lpocmo cuunacey oopoea. He winsx, ne woce / A it dopoea i oopoea. 10y.
Ipomunaro. / Tineku decv Hibu 6ocHuk danexo 6 cmenax. / Mooce, mamu cmoims Ha HiMOMY NOpPO3i /
Moorce, ye 6orce Yymaywvkuii, a moorce, 1l ne winsax / Moowce, npocmo doopoea. / [lopoea 6 dopo3ix» (Koc-
tenko MII, 2011, c. 105). Xoua BHyTpimHA popma oOpaznoro HaiiMeHyBaHHS Uymanbkuii lasx
BUKJIMKA€ HaWPI3HOMAHITHIIII TOSTUYHI acoIliamii, TOAaTKOBI CMUCIIM W €CTETHYHI BiITIHKH 3HAYCHbD,
y CHCTEMI aBTOPCHKOTO MOBOMHCIIEHHSI 3HAHOT MUCTKHMHI POMAaHTHU30BaHUN 00’€KT 30psHOrO Heba
MTOCTa€ CUMBOJIOM BIYHOCTI, O€3KOHEUHOCTI, O€3CMEPT, 110 OPTaHIYHO MOETHYETHCS 3 MOTUBOM TaiHHU,
3araJIKOBOCTI, 3a4y/I0BAHOCTI JIFOJIMHU Benu44Io i He30arneHHicTio Beecity (Kynbrypa, 1990, c. 278—
279). Y nuroBaHiii noesii (nmepenocranHiii y 30ipii «Manonna [lepexpectsb») 11e He Tak 00pa3 BEIMUHOT
KpacH, MiIHECEeHOCTi, POMAHTHKH JAYIII, SIK OMOBJIEHHIA CTaH JpamMaTH3My HIBUIKOILIMHHOCTI KHTTSL.
KonnenryanpHuii aKIeHT — Ha CJIOBI LIWIAX, 110 YCUMBOJI30BY€E KHUTTS K HE30arHEHHUH (PECHOMEH.
A ¢13uyHMN HOro BUMIp — JIMILIE MUTh y TPaHCUEHJIEHTHIH 0e3MexHOCTI daconpocTopy. bescmeprts
1 BeJINY JIIOMWHU — Y 11 TaM’ATI PO HAWPIAHIMINX, BASYHOCTI iM, Y BUKOHAHOMY OOOB’SI3KY, Y TOTOB-
HOCTI 710 «ocmamouroi hopmu icnysanns» (Kocrenko MII, 2011, c. 51). B inmi# noesii npamarnyHi
o0epToHu 00pasy Marepi IHTeHCHU]IKYIOTbCS €MITETOM «TOCKHUID Ta MOCTAIOTh KPi3b MPU3MY ITOTOHY-
JMX y TyMaHi JIIT 3BOPYIUIMBUX TUTAYMX KaJPiB-CIIOTAIB: «/ 2010C MaMu, MOCKHUIL 20710C MAMU. . .»
(Kocrenko MII, 2011, c. 78).

VY Jlinu KocTenko MaTH — 11€ 111€ i HEBTOMHA, HEBCUITYIIIA TPY/IIBHUIIS, CTPUKHEBY CEMY ITiICHITIO-
IOTh OpraHivHi i BUBIpEHI acoIliaTi O/KiJI0HbKA, MOJI0TH, MAMUH CaJl, pyKH MaTepi: «byia y mene
mamu, nave 60xcinonwvka. / Tenep s mym nuwunacs cama» (Kocrenko, 1998, c. 148); A mamu none,
mamu none. / 3emns myxcasie, mgepoay» (Kocrenko, 1989, c. 188); «Tux kinoka 01k 3 MAMUHO20
cady! / Pionecenvka, nexna we u nupiocku» (Kocrenko, 1998, c. 56); «... ocinni sonyka, wo cymHo
naxwyms avoxom, /i pyku mamepi, wo sonyka eneciuy (Kocrenko PT, 2011, c. 47). «Y Bci 4acu
MaMHHI PYKH, KOAHOI XBUJIBKHA HE 3HAIOYH BIMOYMHKY, 3HAXOAWIN POOOTY: TATIN 3 KPUHHUIII BOXY,
pO3MaItOBAIM BOTOHB, BApUJIN 1KY, MPACyBaM, CISIH 1 aldu, TKAJTW 1 IIWIH, TOIXYOWIH JITEH...»
(Ennuknonenunynwuii, 2015, c. 479). B icropuyHomy pomani y Bipmax «Mapycs Uypaii» po3Tpu-
BOYKEHE MATEPUHCBKE Ceplie HEe MOIJIO BUTPUMATU TOro OOJIO i Tyru, KoJaM 0admio, K HEIacIuBO
CKJIAJIOCS XKHTTS €JMHOT i YHIKaJIbHO 00apoBaHol TOHbKH. J{pamaTrnuHmii 00pa3 cMepti MapycuHoi
MaTepi MepelacThCs Yepe3 MOCEePEeTHUIITBO (Ppa3eoori30BaHOTO JSCKPUITHBY MOBE3JIH HA OLIMX
BOJIAaX Ta OOJIOYOTO JJIsl IIPUYHOI TepOTHI MOTUBY HEOIUTAKAHOCTI: «llose3nu Moo mamip Ha Oinux
eonax, / Heonaakany mamip, nHeonaaxkany mamip» (Koctenko, 1998, c. 91). [loBroproroun emrtet
Heom1akany, Jlina KocteHko akieHTye Ha qpaMaTU3Mi KHUTTEBOI A0 1 JIEreHJapHOT MOETKH-TIiC-
HApKH, 1 11 marepi. ani — pparment ripkoi MapycuHoi crioBiji, muporo Kasatts: « Cnouusaii, Mos
mamo, mam necuie mooi. / Tam nixmo He 3a60acmo HesueotiHoi myku. / A iwna 3a mobow ooHa
v 0p6i. / Om i éci meoi, mamo, oimu, i snyxu» (Koctenko, 1998, c¢. 96-97).

VY mnoesisix M. Binrpanoscbkoro, sik 1 B Jlinn Kocrenko, nparsoBUTICTh MaTepi HEOJHOPA30BO
AKIICHTYETHCS M BO3BEIIMYYETHCS, Y MATEPELICHTPUYHUX BipIIax JOMIHYIOTh (h1710COPChKI KOHTEKCTH.
VY 11pboMy acmeKTi Bpa)kae IOBEPIICHUHN Yy Xyd0KHbO-KOHIIETITyaJbHOMY IIaHi Bipi «Maru OimsTh
sa0myHi B cagy». Lle — mo3ipHo HenpeTeHsiiiHa i BogHOuac HEWMOBIpHA iCTOPIsA, 3TOPHYTUH 10 Kijlb-
KOX PSIIKIB MEHTAJILHUN pOMaH-emores (41 KiHOeTores, OCh Ha KIITANT 3HAMEHHUTOT 1JUIEHKIBCHKOT
«TomoKm») TPUBATICTIO B KHUTTS OTHIET POIUHH, HACHPABIl — COTEHb THUCSAY YKPATHCHKUX POIMH,
oOmaneHux BiifHAMH, KaTakJ13MaMH, BTpaTaMH, MIOKAJIIYEHUX, aJie )KUBHUX, K 1 iXHS YUCTO BUOLICHA
OIllaTHA BIYHA XaTa — HUBa, 00 TYT IIe MOPYY «JIBa COHIIS Tapsunx» — 0aThKO 1 MaTH, 3pEIITOI0, I11¢
nopyd maru. KynbMmiHaiisi, ApamMatu3M — B OCTaHHBOMY PAIKY, Y SIKOMY IMIUTIKOBAaHO MeEpexia 3a
Mexy: «Cecmpu 6inams a0ayHi 6 cady. / Mamu 6iname xamy ma y xami. / bins xamu 6inuti 6amoko Ha
kauani / Buepisae sitinu i orcyp6y. // Mamu 6iname s61ywi 6 cady. / Mamu 6inamos xamy ma y xami. /
bina xamu 6inuti 6amoro na kanani...// Mamu oinamo a6ayui 6 cady. / Mamu 6iname xamy.// Biname
xamy» (BiarpanoBcbkuit, 2004, ¢. 155). I'ycte aBTos0TiYHE MUCHMO 3 €MHUM TPOTICTIHUM 3BOPOTOM
(six y HleBuenkoBoMy «CaJKy BUITHEBOMY KOJIO XaTU») — «OAmMbKo 8U2pisac 8ilinu i scypoy» — noaae
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TEKCTy 0CcOoOMMBOrO (uiepy, poOUTh 00pa3 marepi KUBUM, 3pUMHM, (DI3UYHO BIMUYyTHUM, KOHIICI-
TyadbHUM. Y HbOMY OPTaHIYHO B3a€MOIIOTh BUpPa3Hi (DONBKIOPHI Ta IMIUTIKOBaHI (inocodcrki
nepBHi. MakcumalnbHa Bi3yaizallis, CBOEpiHA KaapoBiCTh — Basia MOeTUYHa 3Haxigka M. Binrpa-
HOBCBKOTO. /[0 ClloBa, moBara JIo cTapIimx, A0 0aThKiB, TOJOBHO J0 MaTepi, 3aKIajeHi BIKOBOIO Tpa-
JIMIII€I0, IO EKCIUTIKY€EThCS Yepe3 rpaMaTuiHy cemy — (opMy MOIMIaHHOT MHOYKUHH JII€CIIOBA, MOE-
HAHOTO 3 IMEHHUKOM Y (hopMi MHOXKHUHHU. [IprKMeTHO, 1110 Taki popMH 11 JeKiIbKa AECATUIITH Oyiu
JIOBOJII YACTOTHUMHU B YKPAiHCHBKOMY MOBOIIPOCTOPI 3arajioM 1 BUpa)Kajld TPAAMIIIIHI aKClOJIOTT4HI
ySIBIIEHHS YKPAiHIIIB. ¥ CUMBOJIO3HABUOMY JIEKCUKOTpaiuHOMY JIKEepesil caMe MaTH OTOTOKHIOEThCS
3 beperunero pofy, NepIIoO 1 HAMY/PIIIO BUXOBATEIBKOIO, OPAJHUIICIO Ta 3acTynHuIeo (Exnmu-
kinonenuunnii, 2015, c. 479).

Y GONBKIOpPHOMY PpIYHI, 3 aKTyalli3ali€l0 MEHTAIbHUX IEPBHIB, 3MOJCIIBOBAHO OUIBINICTh
MoeTHYHUX 00pa3iB Marepi B MoBOTBOpuocTi M. BiHnrpanoscbkoro, a Takoxx oopa3 ['annu Uypaixu
(«Mapycs Yypaii») — 3roppOBaHOi BIOBH 1 CTpaKJAeHHOT MaTepi, B YN0 JUTHHY «KUOAIU CLOBAMU,
sk 6aznom» (Koctenko, 1998, c. 14). V cBoix moesisix M. BiHrpaHOBChKHIA 4acTO 3ragye Marip, sika
criBae KOJIMCKOBI. Lle — BakiMBi crorajgu uist cepiis, Ul TyIli, TOMY Taki JOpOri ¥ memuuBi wi
KOJTUCKOBI MaMMUHI MicHi: «bydemo mu cnamu, / a mamu cnieamu. / [ mu, naw komouxy, / 3a0pimatl
v kymoukyy (Binrpanoscekuii, 2004, c. 239). [IpocsiTiieHa paxicTh Bix 3ycTpidi 3 6aTbKOM-Marip 1o,
COHSIIHUK, KM 3alBiB MI3HBOI OCEHI JUIsl HEHbKH, — yC€ 1€ 3aCBIAUy€ BEJIHKY JIOOOB CHHA [0
Marepi, 0aThbKiB, TOPOKYE BIMOBITHUAN CTIICKTpP acolliamii. Y moera camMe MaTH OTOTOXKHIOETHCS 31
IIACIIMBOIO POJIMHOIO: « ¥V npominHi ocinHboeo conys / A 3ycmpis ceoix bamovka-mamipy (BinrpaHos-
cekuid, 2004, c. 180); «3aysie o1 mamepi / Ocinniti nizuiti consx» (Binrpanoscbkuit, 2004, c. 181).

3BepTaeThCs aBTOpP 0 MaTepi W y XBWIMHH NPOIAHHA «bydew, mamu, mene npogooxcamu, /
Mene nposodoicamu, ma ne 3a6ysamuy (Biarpanoscekuii, 2004, c. 154). ITouyTTs m000Bi 10 Martepi,
BiTun3Hu ekcriikoBaHi 1 B Takux psaakax M. Binrpanoscbkoro: «Hexaii ceoto Bimuusmy, s nokuny /
1 opysie, bameka-mamip i koxawny, — / Jle mna sacmane, yu oe ceim sacmate, / Hexaii miti oim mam
6yode 0o 3acuny» (Biurpanoscbkuit, 2004, c. 275). [IpouutoBani psaku MalCTEpHO CTHIII30BaHi
B HAPOJHOIMICEHHIN MaHepi.

OTOTOXXHEHHS MaTepi 3 PiTHOIO 3eMJICI0, 3 YKPaTHOIO, 3 11 MUHYJIUM, Cy4acHUM 1 MaiiOyTHIM — JIeii-
TMOTHB MOBOTBOPYOCTI 0ararbox yKpaiHChKUX IMMO€TiB, 30kpema . [Ipaua, Jlinu Kocrenko, b. Omiii-
Huka, B. Cumonenka, B. Cryca, A. Manumika. B y3aransaeHo-dinocodcprkomy miani 00pa3 Ykpa-
iHM-MaTepi BUpOCTae 10 piBHI CUMBONY HarlioHanbHOI cBATHHI (CTycoBa moe3is «CTo POKiB, sSK
ckoHaza Ciuy), piBHO K HaI[lOHAJbHOI Tpare/ii, BCEyKpPaiHCHKOTO TEPIiHHA, pAOCHKOT MOKOPH KHUT-
TE€BUM BUKIIUKAM, 3HYIIAHHSIM 1 TOPTypam, MIIAHETAPHOTO JuXa. Y bOMY acCIeKTi HalOiIbII MPoMo-
BucTOI0 € YopHOOMIbechka MazonHa I. /Ipada sk yTijeHHs HaUTSDKYMX CTpakaaHb 1 OO0 3Henome-
Horo Hapoxy. Ha mymky M. [mpHHIIBKOTO, «KOHKPETHI CIIeHH 1 cuTyallii B [Ipauesiii moemi po3cyHymnu
paMKHU 4acy Ha CTOJIITTS W TUCSYOMITTS, BOPUTYT HAOMM3UBIIN TOpe YOPHOOUIBCHKOI MaTepi A0 TOi
BIYHO1 CKOpPOHOI Martepi..., o mpoxoauia no noito Ykpainm» (Inpaunekuit, 1988, c. 19): «Hao
moobo10 cxunuIace, nonimux, / Yu enisnas mu yro mamy-6008y? / I3 minoapoom nocanvonerux 0imox /
Bona oonto nece céimosy» (pau, 2007, c. 682).

VYkpainy 1. [Ipad koHuenTyansHo 30mmxye 3 oopazom Tapaca llleBuenka: «Pioniii mamepi Yxpa-
ini / I pionomy 6amoxy Tapacosi — / Bce, wo 6in comeopus, 6ce, wo s ocnigas...» (Apaa, 2007,
c. 693). Take noeHaHHA IUIKOM IpUpojHe, ajke [lleBueHko — BipHUH 1 «BIYHMID» CHH CBOTO HAPOLY,
cBoei barpkiBmmaN. BoHa, YkpaiHna, — «CHHbOOKa MaTiHKa TpaBm». [y 11 3MaroBaHHS BiH BUKOPHC-
TOBY€E 3aIMEHHUK «MOS», HUIIAETHCS, IO 1€ HOro pilHa, HAWJOpOXKUIaA, HAWKpaIla 3eMJsl, i emiTeT
«0Oinay, IKHA CUMBOJI3Y€ YHCTOTY 1 CBATICTh: «... mpasu cuhvooka maminko / O Pyce mosa Pyco
mosn Bina», T00TO akTyanizye reHepalnizoBaHi ceMmy «iHTHMHICTB» (pau, 2007, c. 500). ¥ moemi
«HopHOOMIIbChKA MaJIOHHA» TMOET IMiTHOCHTHh 00pa3 YKpalHH-MaTepi 10 TUTaHeTapHOro Macitady,
BTUTIOIOUM HOTO B 00pa3i Magonnu. [IpoBonsun B moemi mapaieiab MIXK Tpareaiero YKpainu 1 611010
3BUYAHOT XiHKH, [Ipad moeTnuHo nepekonye: YopHOOMIbChKA KaTacTpoda — TaKuii ke 3aKOHOMIp-
HUI pe3ynbpTar 37T04MHHOTO CTaBIIEHHS A0 YKpaiHH, SK 1 Herapas3au CUHIB Yepe3 iXHE rpiXOBHE CTaB-
JICHHSI IO MaTepi.

Jlina KocTeHko, 4nio MOETUYHY TBOPYICTh, MPO3Y, MyOMIUCTHKY (K 1 Bech kuTTeBUil Unn!) He
MO)KHA HE BBAXKaTH MATPIOTHYHOO, HAIIOHAIBHO 3aaHTa)KOBAHOO, TIIMOOKO 1IEHHO0, Maibke Hije
HE BUBOAMTH 00pa3y YKpaiHH-MaTepi, JIMIIe B OTHOMY BHUIAJKY (B ICTOpPUYHOMY pPOMaH1 y BiplIax
«bepecreuko») Mu 3adikcyBany 1€l TPOHUKIMBUHN CIOBOPSI: «YKpaino, Benukomyuenuye, 3ope
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moix newacmo! / Jle cunu meoi, mamo?.. Tinoku pyku ramamu. / Ooun 3a mebe ympe. Jpyeutl mebe
npooacmes. / Tpemiti ne 3Hae, xmo tioco mamuy» (Koctenko, 1999, c. 106). loxonuMo BUCHOBKY, 10
B noe3ii Jlinu Kocrenko HasgsBHUN MOTYXHUH IMILTIHUTHUIN 00pa3 YkpaiHU-MaTepi, SKUii BOHA CBi-
JIOMO HE OTIPHSIBHIOE 3a JIOTIOMOTOI0 TPAAMLIHHUX 00pa3HO-TOETHYHUX 3ac00iB, abM HE 3HIBENIO-
BaTH, HE CIpOoQaHyBaTh HOTO CaKpaIbHOI BHYTPILTHBOI CYTi.

BucHoBKu. Y MPOHUKINBUX 1 ApaMaTHUHUX TekcTax [Bana [[paua, Jlinu Kocrenko, Mukonu Bin-
TPAaHOBCHKOTO aKTyaJli30BaHO JIHTBO(110cO(]it0 MaTeprUHCHKOI JIFOOOBI, BiIJIAaHOCTI, >KEPTOBHOCTI,
HEMHHYYO01 PO3JIyKH, 00Jt0 i Tyru yTpartu. ¥ noetnyHux koHtekcrax Jlinn Kocrenko cinoBo-o6pa3
MaTH HaOyBae MMTMOOKOTO JyXOBHO-()110CO()CHKOTO OCMUCIIEHHS, IO YaCTO TPAHC(HOPMYETHCS Y CBO-
epiaHy ¢itocodeMy 3 aKIEHTYBaHHAM TAaKUX KOMIIOHEHTIB, SIK «BIUHICTBY, «BCIOAMIIPHCYTHICTBY,
«HE3HUIICHHICTBY, «IaM sTh poay 1 Hapoxy». JIini KocTeHKo HaneXuTh OKa3ioHaNbHUN mepudpas
0adycst — crapma mama. B ictopuuHomy pomai y Bipmax «Mapycsa Uypail» nocmiKyBaHul cio-
BOOOpa3 MOCTa€ y CBOIX TPAJAMIIIHHUX MEHTAILHO-CUMBOJIIYHUX BUMIpax: MaTH-)KiHKa, boska Maru.
VY noesisax 1. [Ipaya Ta M. BiHrpaHOBCHKOTO MaTH OTOTOXXHIOETHCS 3 TYpOOTOI0, HE3PAUIUBICTIO, 13
30JIOTUM JUTHHCTBOM, JUBOCBITOM IOHHUX JIIT, TOOTO MMOETUYHO PO3TOPTAETHCS OPTaHIuYHUMH 1 BXKE TIpe-
LeIeHTHUH ManuIKiB MaTepelieHTPU3M; 3 IHIIIOTO — MaTH CTa€ IUIAHETAPHUM (beHOMeHOM ¢ino-
co(hCchKO-aKCI0IOTIYHOIO OCHOBOIO XKHTTS, IPAMATHYHOIO Y CBOIM IPOMHUHAIBHOCTI 1 BIYHOIO Y CBOIN
HE3HUIIEHHOCTI Ta IMaM’sITi BISYHUX AiTeld. HackpizHoro € i mapanens YkpaiHa — MaTH, TOOTO Tpa-
JTUIIAHANA MaTEePEIeHTPU3M TPaHC(HOPMYETHCS B MEHTATILHO-aKCIOJIOTIUHY 1€0JI0TeMy aBTOPCHKOTO
MOBOMMCJIEHHS. B ocMHCIIeHHI OKpecIeHoro peHoMeHy 1 BOauaeMO MEePCHEeKTUBU MOAABIINX JITHT-
BOCTHJIICTUYHMX CTyHid. LmiocTpatuBHMii Matepian — moBoTBopuicTh B. Cumonenka, B. Cryca,
J. IMaBnnuka, 36ipHUi moeTnuHU quckype Maiinany Ta Benukoi BiitHu.
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Y ecmammi tioemvcs npo 3minu y cmpykmypi Cy4acHo2o JeKCUKOHY, 0emepMIiHO8AHI peanisimu
Ppocilicbko-yKpaincokoi sitinu. Hazonowieno Ha nposioHux QyHKYIAX Cl1080MBOPEHHS 8 JIeKCUKO-
cemanmuunomy noni « BIMHA» — nominayitiniti ma oyinuiti: 3 001020 6OKY, 0epueamu HOMIHYIOmb
HOBI OJisl CYCNINbCMBA NOHAMMS, d 3 THUO020 — Nepedaroms CIMABIeHHs MOBYI8 K 00 HUX, MAK i 00
saice gidomux. Iloxkazano, wo mosa 6 OLIAHYI C1080MBOpeHHs 30epieac c80i NPOGIOHI MeHOeHYii:
00 npoyecie HAUMeHY8AHHA peaill 8IlIHU 0HA HAUAKMUBHIWE 0ONYYAE MEXAHIZMU MOPGDHON02IUHO20
cnosomeopentst. IIpooemMoHcmposano makodic Oi€icms MOPQOHONOSIYHUX onepayiil y MeopeHHI
NOXIOHUX PI3HO20 YACMUHOMOBHO20 CIAM)CY.

Kniouosi cnosa: nexcuro-cemanmuune none « BIMHA», ciosomeopenns, mopgononoziuna onepa-
yist, Mopono2iuHuLl, 1eKCUKO-CUHMAKCUYHULL MA JIeKCUKO-CEMAHMUYHULL CNOCOOU CTLOBOMBODEHHS.
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FEDERATION IN THE MIRROR OF THE UKRAINIAN WORD CREATION
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The article deals with the changes in the structure of the modern lexicon, determined by
the aggressive war of the Russian Federation against the Ukrainian state. The purpose of the article —
on the materials of media texts to identify and characterize the wordforming and morphonological
characteristics of lexical innovations associated with the concepts of the Russian-Ukrainian war
and their meanings in Ukrainian language. The object is derivative units of the modern lexicon
that signify the manifestations of war, and the subject is the methods and models of their existence.
The basis for the investigation was new creations recorded on the Internet after the fullscale
invasion of Russian troops into Ukraine. During the course of the research, it was confirmed
that the vocabulary of each language is a dynamic structure, transformation in which represents
the new realities of the social-political, economic and cultural life of the country, and useful tool
for enriching the lexical word stock of language is word-creating resources. It has been said that
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the main functions of word creation in the lexical-semantic field “VIYNA” are the nomination
and evaluation functions: on the one hand, derivatives nominate new concepts for the society,
on the other hand, they convey the attitude of the speaker as to them, as well to those already
known. It is shown that the language in the word creation area preserves its principal tendencies:
before the processes of naming the realities of war it most actively receives the mechanisms
of morphological word creation, while derivatives from other methods of word creation (lexical-
syntactic, lexical-semantic) among of the representatives of this field are also identified. The high
productivity of the verbal suffix -u-, nominal suffixes -eywv (-is/eyv), -ucm, -usm, and various types
of abbreviation have been documented. The importance of morphonological operations (extension
of phonemes, truncation of morphemes) in the creations of derivatives of different part-language
status using the suffix method has also been demonstrated.

Key words: lexical-semantic field “VIYNA”, word creation, morphonological operation,
morphological, lexical-syntactic and morphological-syntactic methods of word creation.

IMocTanoBka npodaemu. MoBa HacaMIiepe] y AUISHIN CBOTO CIIOBHHKA MOBCSKYAC aKTUBHO «BifI-
T'YKY€ETBCSD» Ha 3MIHHU B JKUTTI CycHijibeTBa. [1oTyra 11b0ro «BiAryKy» MpsiMO MPONOpLiHA CYCIUTBHIN
Basi Toi uM TOi mofii, siBuina, ¢akty. CydacHa BU3BOJIbHA BilfHA YKpATHINB MPOTH POCIHCHKUX 3arapo-
HUKIB HE CTAHOBHUTH y ITbOMY CEHCI BUHATKY. SIK 1 KO)KHA BiifHa, BOHA BTATYE Yy CBOIO OpOITy BCiX 0€3
BUHSTKY TPOMAJISIH: BIMCHKOBHUX 1 IUBLIIBHUX, T€POIB 1 3paIHUAKIB, TOPOCIIUX 1 JTEH, THX, XTO 32, 1 THX,
XTO MPOTH, HE MOJHUILAIOYH >KOAHOTO 3 HUX OalIyKHM JI0 MepeMor 1 BTpart, 10 repoi3My 1 cMepTi, 110
PanoCTi 1 CMYTKY, SIKi HOTPeOYIOTh I10pa3 HOBOI'O OCMUCIICHHS 1 OCJIOBIeHHS. Lle 3akoHOMIpHICTB, SIKY
JIOBOJI JTaBHO 3a(hiKCOBAHO 1 CPOPMYIILOBAHO, SIK 1 TY, 110 MPOBiHA POJIb Y 3a0e3MeueHHi HOMiHallii-
HUX MOTPed KOKHOT CIUTLHOTH HAJIGXKUTH clIoBOTBOpeHHIO (KapminoBerka 1a iH., 2017, ¢. 17; Kucmok,
2017, c. 8): 1OCHIAHUKNA AMHAMIKHU CJIOB’SIHCBKUX MOB 3’ICYBaJIH, 1110 CEpe]l CJIiB-HEOJIOT13MIB Ha OJTHY
HEMOX1AHY (3a3BHUail 3a03W4YeHYy) OJMHHUINIO TIPUITAJIAE Y CEPEIHBOMY YOTUPH-TT iTh TToxiaHux (Kuc-
ok, 2017, ¢. 8-9). Tox akTyaapbHUM yBa)Ka€MO TOIVITHYTH Ha IO pOCIHCHKO-YKpaiHChKOI BIHU
3 MO3UIIIN CIIOBOTBOPEHHS 1 HOr0 HE3MIHHOTO CYITyTHUKA — MOP(OHOJIOT].

AHaJni3 nocaikenb. [Ipobiema OHOBICHHS CIIOBHHKA 3ac00aMH CIIOBOTBOPEHHS OCTIHHO Tepe-
OyBa€ B TOJI1 30py YKPaiHCHKHUX YYEHUX — JOCIITHUKIB THHAMIYHHX MPOLECIB Y CUCTEMI Cy4acHOTO
JeKcuKoHy. LIboMy CBiTUeHHS — YMCIIEHHI mpaii Sk MoHorpadigaoro riany (Kmmumenko ta iH., 2008;
Kapninosebka Ta i1H., 2017; Kucmok, 2017; Tapanenxo, 2015), Tak 1 nekcuxorpadiyHi BUAAHHS
(Kapminoscrka Ta iH., 2013; Hemtoba, Penpko, 2017), crarti (3ackanera, 2017; Crumos, 2022)
ta nonoBiai (KapminoBceka, 2022), onprulroqHEH1 IMICHIs MPOTOJIONICHHS (TOYHIIIE BiTHOBICHHS)
24 cepnus 1991 poky HezanexxHocTi YKpainu. Taky 3alikaBlIe€HICTb JI€pUBATOJIOTIB IUMH 3aCO00aMU
MOSICHIOEMO IXHBOIO POJUTIO B pO30yA0BI CydacHOi YKpaiHCbKOoi MOBH. BOHH, MOBTOPUMO CITiIOM 32
A. TledepchbKuM, aBTOPOM HHU3KHU MyOJTiKaIliil Mpo MOBY B 4aci poCiiChbKO-yKpaiHChKOI BiffHU Ha CTO-
pinkax onnaitH-menia «ApMisINFORM»y, — BaxiIMBUIl 1HAMKATOP-NOKAKYMK «BITAIbHOCTI-XKUTTE-
CTIPOMOYKHOCTI MOBH», «O3HaKa TOTO, IO YKpaiHChKE CJIOBO HE 3aCKHIJO y MPHIAJIHX ITHJIOM CTa-
pHUX CIIOBHHMKaX, & aKTUBHO JKHUBE CepeJl YKPATHIIIB y OBCAKICHHOMY BKUTKY» ([Teuepcbkuit, 2022),
pa3oM 3 iHIIMMH MaTepialbHUMU 3HaKaMH (PIKCY€e «3HAKOB1 MOAIT Ii€l BIHU, YCHIXU 1 MEPEMOTH,
KatacTpo(iuHi Opa3Ku, 00pa3u HOBUX I'epoiB, 110 YBIMIILIM /10 TAHTEOHY CJIABH, 1 JIUXOJIiB», ONU-
CYIOUH «OCB1 TucKoM(OpPTY Ha PiBHI eMolii <...> 1 Ha eK3UCTeHIIiHOMY piBHI <...>» (KoHuk,
2019, c. 46). Crarra B. 3ackanetn — ofiHa 3 MepUINX HAYKOBUX CIPOO BiIOOpPY W OCMHCIICHHS HEO-
JIOT1YHUX OAMHUIIb, Y3yalIbHUX 1 OKa310HAIBHUX, CY4aCHOTO JIEKCUKOHY, 1110 BIIA3EPKAIIOIOThH peatii
yaciB Pesosronii ['iiHoCTI, anekcii Kpumy Pociiicskoro denepartieto Ta BoenHux aiid Ha Cxoxni Ykpa-
iHM «Ha Marepiaji KOMEHTYBaHb IMyOdiKaliid y comianbHuX Mepexkax» (3ackanera, 2017). 1. Bitiok,
C. Kyxapponok (2023), A. Kinumenko, M. Kyuep (2022), T. Kpeminb (2022) 3adikcyBanu OCHOBHI
3MIHH Y CJIOBHHKY, 3yMOBJIEHI OBHOMacIITabHO arpecieto, a JI. 1lleBuyk Ha MaTepiaii AOMHUCIB
y TejerpamM-KaHajgax YKpaiHChbKHMX Ta OMO3ULINHMX pOCIMChKMX OJIOrepiB BCTAaHOBUIJIA POJIb KOHTa-
MiHalii B okpecinenHi ii peaniit (LleBuyk, 2022). YUeprosa (BocbMa) kHHra cioBHuka A. Hemrobu
ta €. Penpka (2017) npe3eHTye JEKCUKO-CIOBOTBIPHI 1HHOBAIil, 110 3’SBUJIHMCS B PI3HUX CTHIISX
yKpainchKkoi MOBH BIpooBxk 2015-2016 pokiB, 30kpemMa Ha MMO3HaYeHHs SABHIIL 1 (DaKTiB POCIHCHKOT
arpecii. [loBHomaciiTabHe BroprueHHs B YKpainy, posnodare Pociiicekoro denepartieto 24 moToro
2022 poKy, CHpUYMHUIIOCS J10 3°SIBU HOBUX OJIMHUIIL CIIOBHHUKA, K1 HOTPEOYIOTh HE JIMIIIE MPaKTH-
HOT (ikcarlii, a 1 TEOPETUIHOTO OCMHUCIICHHS.
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Mera cTarTi — Ha MaTepiai HacaMIlepel MeIIaTeKCTIB BUSABUTH M OMKCATH CIIOBOTBIPHI Ta MOP-
(hOHOMOT14HI XapaKTePUCTUKU JTEKCUYHUX 1HHOBAIIIH, OB’ A3aHUX 13 TOHATTAMHU POCIHCHKO-YKpaiH-
CBHKOI BIfHM Ta 3 OCMHUCIIEHHSM X HOCISIMU YKpPaiHCHKOI MOBH.

Bukiaan ocHoBHoro marepiaay. @. ne Cocrop, OOTpyHTOBYIOYM Y CBOIX 3HAMEHHUTHX JIEKIIISX
MOHAJ] CTOJITTS TOMY JAWHAMIYHUI XapakTep MOBH, NHcaB: «be3nepepBHa AisUIbHICTH MOBH, IO 3BO-
JTUTHCSI 1O PO3WJICHYBaHHSI HAsIBHUX y HIM €€MEHTIB Ha OAMHMII, MICTUTh y cOOl HE TUIbKH BCI
TepeyMOBH JIJII HOpMaJIbHOTO (DYHKITIOHYBaHHS MOBJICHHS, aJie TAKOX 1 BC1 MOXKJIMBOCTI JIJIs1 aHAJIO-
riyHux yTBOpeHsb <...>» (Coctop, 1998, c. 263). YV upoMmy TBEepIKEHHI aKTyaIi30BaHO BAXKJIHUBY IS
HAIIIOTO JIOCIIKEHHS TyMKY: OCJIOBJICHHSI A1IMCHOCTI — HelepepBHUI MpoIiecC, 1110 BiI0yBa€ThCS 3a
yCTaJeHUMHU B Till 4M Tiil MOBi cxemamH, 00 TUIBKH B TAKOMY pa3i BOHA 37laTHa BUKOHYBATH CBOT Haii-
BAXJIMBIII (DYHKI[IT — KOTHITUBHY (JIOTIOMAarae JIFOUHI Mi3HABATH CBIT 1 iKCyBaTH iHPOpMAIIiO TIPO
HBOT'0) Ta KOMYHIKaTUBHY (IlepeaBaTi OTpUMaHy 1H(OpMaLlilo 1HIIOMY / IHIIUM 3aJUIs 3A11CHEHHS
YCHIIIHOT AiSNIBHOCTI M TOCSITHEHHS MOPO3YMIHHS Ta 3 BUPAXEHHSM, 0014 TOTO, BIACHUX OILIIHOK
1 cTaBieHb). Baromi mosii 4u sIBUIA B )KUTTI CyCHIIBCTBA 3aBXKIM TaKHH MPOIEC TUHAMI3YIOTh, HE
Ka)Ky4H BiKe PO 110 32 CBOEIO MIPUPOJIOI0 EK3UCTEHIIIMHY BiffHY YKpaiHCHKOTO CBITY CBOOOAM I He3a-
JIEKHOCTI POTU POCIHCHKOTO CBITY OHEBOJICHHA i pabCTBa.

[{omo MaTepiany AOCTIPKEHHS 3ayBaKHMO Take. BIMbIIICTh aHATI30BAHUX JIEPUBATIB — 1€ OJIU-
HUI[I CTHJTICTUYHO ¥ eMOIIIITHO MapKOBaHi, 3HAYHOIO MIPOIO CIICHTOBI, III0 MAIOTh 32 JHKEPEIIO HETPO-
CTe BOEHHE TOBCAKIEHHS. IX, Ha Hally AyMKY, MOKHA 00’ €JHATU HOHSATTAM i TEPMiHOM JIeKCUKO-
cemanmuune none «Bitina», 60 KOKHA 3 HUX, TTONPH PI3HUA YaCTUHOMOBHHI CTaTyC, MOXO/HKCHHS,
Croci0 TBOpPEHHs, 3HAYCHHEBI W KOHOTATHBHI XapaKTEPHUCTHKH, Xal X0Y SIKOIOCh OIHIEIO 31 CBOIX
CEMaHTHYHUX O3HAK, alie BCE XK JIOTHMYHA JI0 MOHATIHHOI cepH TOTO JTUXOIITTS, IKE BUIATIO Ha OO
HUHIIIHBOI YKpaiHu Ta ii Hapoxy.

IoureMo 3 XapaKTepPUCTUKH MOX1THUX, YTBOPEHUX Mop(ponoanHM CIIOCOOOM CJIOBOTBOPEHHSI:
BiH JIOMiHye He nume y cuctemi Mosu (Kapminoscska, 2022), a it y JICIT « BIMHA». V HBOMY BHSIB-
JSIEMO, 30KpeMa, TTOXiIHI IMEHHHUKH — 3/1e01TBIIOT0 Ccy(iKkca bHi JJepuBaTh Ta pi3HOMaHITHI abpeBia-
Typu. Cepen nepimux — Ha3BH 0¢i0 3a HalllOHAILHOO (Pocisn — pocisineys), 11€0I0TIYHOO (pauiuzm —
pawiucm, nyminism — nymiﬂicm) YU MApTIHHOI HAJICKHICTIO (OIY3}K OI13Kucm), HanexXHICTIO 710
BIMICHKOBUX OpFaH13aLIII/I («Baenep» — «sacnepiseysy), NEBHUX CYCHIITbHUX CTPYKTYP (3CY—-3CVicr),
MUCTELBKUX KOJIEKTUBIB, TPyl Toulo («Keéapmany — «keapmanieyi»), 3a MOMITUIYHUMHU yIO100aH-
HMU X 0Ci0 (Ilymin — nyminicm — nyminicmxa, Kaoupos — kaoupigeys) 9 IEBHUMU iX YIMHKAMH
(yxunumucs / yXunamucs — yXuisithm, He emexkmu / He 6mixk — Hesmika), op.: Bacnepieyi mucsauamu
nomupairoms 6 Yxpaini, ane ix cmae oeoani oinoue (Forbes Ukraine, 27.01.2023); Omorce, xonuw-
nitt OII3Kucm, napoen [ pucopiii Mamka cmapanno nponuxae y Bepxosniti Padi npasku, kompumu
HaMa2aromvbcs CRUCAMU 6CI HAti2yYHIuT KOPYNYIHI cCnpagu 3 MOMeHmy NOGHOMACUMAOHO20 8Mop-
eHenns pocii 6 Yxpainy (Ykpaina monona, 12.07.2023); Hesunpaena nimeyvka nyminicmka (Ykpa-
iHa momona. 12.07.23) — npo Anreny Mepkeb; 49-pl’{HOMy yxunanmy 3 Xmenvuuuyunu npucyounu
3 poku miopmu (Excmipec, 7.02.2023). TparistoTbcs B i TPyIIi JepUBaTiB i CJIOBa-ymBepGH op.
nepeciynuti epomadsan — nepeciunux (FOty6, 14.10.2023). 3adikcoBani moxiaHi i3 cydikcamu-ary-
MEHTaTHBAMHM Ta MEJIOpaTUBaMHU, IPOTE B HE3BUUHOMY JIJIsl KO’KHOTO 3 HUX 3HAUEHHI, 1110 3yMOBJIEHO
KOHTEKCTOM — JIMB., 1 nipuknany: Cam mapiynoneys, Aopo supic y ybomy micmi maxum HayioHa-
no2oro, axux y Jlveosi yu Konomui we nowykamu (B. Ikinsp); Pakemu pawucmis npooosicyromes
amaxkysamu YKpaiuny, ane naiac 4omyco He y Hac, a 6 camux pocianuukie (I'azera.ua, 16.12.2022);
Mu nepesicusanu, konu 6oy mikaau Hazao, 60 po3ymiau, wjo xaonyuku (Ipo opkiB Ha YopHOOMIIB-
cekiii AEC) 6yoyme ixamu 31i (Jlenp, 27.02.2022) — 3MEHIIEHO-TIECTIIMBHIA Cy(IKC -uKk- y CIOBaX
pocianyuku, xronyuxu 3a0e3nedye iM HEeraTHBHY KOHOTAIIIIO, TOMI SIK -ye-a B HAYioHAn02a — T03H-
TUBHY. BUIbHY B3aeMO/Iit0 Cy(DIKCIB -U3M, -UCm, -eyb, -aHm, -HuK, -uk, HyJTbOBOTO 3 PI3HUMHU TUIAMHU
OCHOB YMOXKIIMBIIIOIOTh, 38 MOTPEOU, MOP(HOHOJIOrTYHI Onepallii YepryBanHs (pOHEM B OCHOBI TBlp—
HOTO croBa — MM «C//C'» (nymin-+-izm) Ta MM «O//@+C"//Cx» (pocianey'/ pocianu+-ux, xnoney "/
Xxnonuy+-uk), HapoueHHs cydikca 3a paxyHok cyomopda — MM «Hce» (sacnep+-is/eyn), ycikanus
oCcHOBHU TBipHOTO — MM «Yo» (nyminizm / nymin'+-icm, nayionanicm / nayionan'+-ye-a), MM «Yo+
C/IC» (yxunu / yxun'+-aum).

VY HoMiHaIi1 aOCTPaKTHUX TOHATh BUKOPUCTOBYBAHO CY(IKCH -ayij-a, -u3m y TIOEJHAHHI 3 TTUTO-
MHUMH OCHOBaMHU (Mocun+-i3/ayij-a, 60xco'+-uzm) Ta 3an03UICHUMU (iH8anio+-iz/ayij-a). Moximnse
MO3HAYEHHS 1X CKJIAJHUMH HOMEHAMHU, Y SIKHUX 00HM/1Ba KOMIIOHEHTH YU TUIbKH 0a30BUM, HAPUKIIA,
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¢obis, mepanisi, OKPECIIOBaHUNA yYeHUMHU sK ocHoBa-ineHTHdikatop (Kimumenko, 2008, c. 135),
Yy»XOMOBHI: Buouma nepcnekmuea momaibHoi NOpasKu npuseeia 00 WinioHOMauii ma 3paooghooii
y P® (F01y0, 14.10.2022); I «apecmosuuemepaniny, koiu HAC 3MYULy8aiu Gipumu, wo 08a-mpu
MICAYT MONCYMb «3AKPUMUY RUMAHHA BIUHU, A KOAU NPOUULIO 8Mce KLIbKA pa3ie no 08a-mpu, mo
8 kKoeock niocmynuna oenpecis... (Ykpaina momona, 12.07.23). TparuisieTbess 0OCHOBOCKIaaHHs (i3
cydikcali€ero i 4yucTe) 1 B IMEHHUKaX-Ha3Bax 0Cl0, YTBOPEHUX 13 BUKOPUCTAHHIM MPUIOMY MOBHOI
rpu: Yepeosi mupnonnanui: oemani izumy npesudenma IIAP ma inwux nidepie agppurxancokux oep-
arcas (FOty0, 16.05.2023); ¢etikomemu (FO1y0, 23.09.22). OcTaHHIN — NUISIXOM TO€ETHAHHS 3aI103H1-
YEeHOI Ta MUTOMOI OCHOB «yCyIlepeu MpaBmiiaM MOPPOTAKTUKH CYYacHOI JEPUBALIIMHOT TPaMaTHKN
(Knumenxo, 2008, c. 98), cipuunHsAI0YM TOCUJICHY HEraTUBHY OLIIHHICTH JiepuBariB. BoHa 4iTko mpo-
YUTYETHCSI U Y CHUTBHOKOPEHEBOMY 3 HUM IMEHHUKY ¢hetivamuna (FOTy6, 10 Bepecus 2022 p.), no
TOTO K 31 CXO)KHMX MPUYUH: Yy’KOMOBHA OCHOBA y B3a€MO/Ii1 31 CTHIIICTUYHO 3HIKEHUM Cy(hiKCOM

-amun-a (TIOp. 13 3auuamuHa, meusmund, J10CAmuHa TOIIO0) JAETEPMIHYE 3°SBY Y CEMaHTUYHIN
CTPYKTYp1 AepuBaTa HETaTUBHUX KOHOTATUBHUX XapaKTEPUCTUK. 3a3HAUCHE CTOCYEThCA U MOX1THUX
3emKa, 3emHymuil, Z-i0eonoais.

[Mapu nokayis — penoxayis, nayughikayis — denayughikayis, ykpainizayis — 0eykpainizayis, oep-
JHcasa — HedooepaIcasd, Hayis — HeOOHAYisl, TIOOSHICIb — AHMUI0OSIHICIY ([[ydrce cxodice, Wo nymin-
CbKULL pedcumM 6mpanug y nacmky 61AcHOI Nponazanou: nepekoHants, wjo Ykpaina nioumo «Heoo-
oepaicasay, a yKkpainyi «HedoHauiay siepanu iz 3aeaponuxamu y 2014 p. i 2022 p. snuii scapm (JleHn,
22.04.2023); I'enoyud modxcna posenaoamu K «3M10YUH 3MOYUHIBY», BePUUHY AHMUTIOOAHOCHI ...
(denn, 27.04.2022) 3acBiq4yr0Th aKTHUBI3aIllI0 Y CHCTEMI Cy4acHOTO CIOBOTBOpPEHHs Mpedikcartii,
30KpemMa, 1 SIK «3aco0y TBOpPEHHS eMOIliiiHoi 1 omuiHHOT Nekcukn» (Knumenko, 2008, c. 158). Bonu
3[aTHI cayryBaTu 0a3010 i TBOPEHHS HOBUX OJUHMIIb CIOBHUKA, 3/1€01IBIIIOTO 3 yUacTIO MOP(HOHO-
JOT1YHUX TpaHCOPMALii, 0 IEMOHCTPYIOTh HasiBHI y 310paHOMy MaTtepialii IepuBaTH, HAIPHKIIA],
Ooenayugirayis — oenayugixayitunui: [[Joou yHUKHYMU Yyb020 KOHE@IIKMY, HA HAC YeKAE BeNUKULL
oenayudgpixkayinnui (MM «An») npoyec (YKPIH®OPM, 17.09.2023), perokayis — penoxysamu(cs),
penoxosanutl, perokaum: Ilicia nouamxky eiticokosux Oiul 8 Yxpaini penoxysanuca (MM «Yo+An»)
nonao 30% uyumauie, aAxi 3anosHunU ankemy 6i0 5 keimus. binowicms penoxkanmie (MM «Y+An»)
i moai, U 3apa3z — cneyianicmu gixom 6i0 26—35 poxis (Ykpaina monona, 16.06.2022); 3 nouamxy poky
penokosani (MM «Yo+Ar+An») nionpuemcmaa, ki «noceaunucsay y mepepomadax Ilpuxapnammsi,
cnaamuiu 00 micyesux 000xcemis nonao 19 minviionie epusenv nodamxosux niamedicie (Ilopran
€KCKJIFO3UBHOTO KOHTEHTY, 15.06.2023).

[Ipedikcariro sk cTabIbHO aKTUBHUMN CITOCIO BUKOPUCTOBYBAHO M MPHU TBOPEHHI MPUKMETHHUKIB!
nymincokuil — nponymincokuti (Kpemniscokuii npoekm oniamuscs cmopuyero nio yac ma ocoonugo
nicis €8pomatioany, Konu RPORYmMIHCLKI Medii dicmanu smo2y 3manvosysamu nodii y Kuesi ax «Heo-
Hayucmcokuu nymuy, a okynayiro Kpumy ma inmepeenyiro na /[onbaci — sk 3axucm «pociticbkOMog-
HUX CRIBEIMUUZHUKIBY 810 «hawmucmcoroi xynmuy (M. Pga0uyk), konabopayitinuii — anmuxonabopa-
yiunuti (I onosnorw nepedymosoro 3min Ha Ooeokynosanux J{oneuuuni, Jlyeanwuni ma ¢ Kpumy mae
oymu yimke anmuxonaodopauiine 3axorooascmso (YKPIHOOPM, 17.09.2023).

Hlono cydiroBaHux MoxiAHUX MPUKMETHUKIB — TO 116 B OCHOBHOMY JIEPUBATH i3 Cy(hiKcaMu -cok-
(-i8/cbK-): nymin+-cok-uil, 8acHep+-i6/coK-utl, pawucm-+-cok-uil, TakoxX -H- (-ui/n-): 3CY+-w/n-utl.

Uu He HaWYHMCENBHINIO B aHAJII30BAaHOMY MaTepiaji BUSBUJIACS Tpyla MOXIAHHUX, T'OJOBHO
Ha TI03HAYCHHS PI3HOBHIIB BIMCHKOBOI TEXHIKM 1 30p0Oi, YTBOPEHUX 3a PI3HMMH THUIIaMH aOpeBia-
mii. 3adikcoBano a) 3BykoBi abpeiarypu: 70T ‘TuMuacoBO OKymoBaHa Teputopis’, KAbu ‘kepo-
BaHi aBiauiiiHi 6omou’, PED ‘pagioenekrpoHHa 00opoTeba’; 6) OykBeHi (JiTepHi, iHiuianbHi): AI'C
‘CTAaHKOBMI aBTOMAaTU4HUU rpaHatomer’, SMII ‘GoiioBa mammua nixotu’, //TPK ‘IpOoTUTaHKOBHMA
paKeTHUI KOMIUIEKC'; B) CKIAIHHUKU: Medesax; T) KOMOIHOBaHI: mepobopona, 6poHeagmomooin,
6p0HemawuHa 6p0He6m0 onoknocm, cmabnynkm. CtadbiapHul, 3a €. KapmiinoBchKoro (2022) THII
aKTUBHOCTI I[bOTO p13HOBI/II[y Mop(bonorquoro croco0y MiATBEpIKYy€E BUCOKA YACTOTHICTH CIiB-
abpeBiaTyp y MOBIIEHHI BiiCBKOBUX 1 HACHYEHICTh HUMU KOHKPETHUX BUCJIOBJIECHb 1 TEKCTIB, MOP.:
Cnouamxky XinbcoKutl 3anucascs 00 mepoooponu — 2comyeanu «kokmeini Monomosay, uepaysanu Ha
onoknocmax (Bucokuii 3amok, 19.08 2023); Vasumo, wo «locnimanvepuy, IZIMII, MOAC, X,
JIBK mowo sutioyms. Tooi esaxyayis nopanenux na pponmi npocmo cmane (YHIAH, 12.09.2023).

i oguaML MiATBEPKYIOTH 00rpyHTOBaHY BueHUMH (Kinnmenko, 2008, c. 247) 31aTHICTB 10 TBO-
pPEHHS MOX1THMX, 3a3BUYail 13 BKIFOUEHHSM MEXaHI3MiB BiAMOBIAHUX MOP(GOHOJOTIYHUX MOJIETIECH:
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J[HP — oeenep+-is/eys, deenep+-is/cox-uti (MM «Hcew); muB. y TekcTi: Bin 32opums y ce0ili beem-
newyi (1. ¢. beemne+-w/x-a — MM «Hew», nop. 3 nop. 3 aceec+-x-a) pasom i3 nepekoHaHHAMU
(B. Lknsp). He craHoBiATh BUHATKIB 1 J€pUBATH, YTBOPEHI YCIKaHHSAM MEBHUX (PparMeHTiB TBIip-
HOTO CIIOBA: Cenapamucm — cenap, Oponexcunem — OpOHUK.

«/liecmiBHE CTTOBOTBOPEHHS, — HATOJIOIIYIOTh A0 CIITHUKH, — IIOC1Aa€ BAXKIIMBE MIiCIIe B YKPaiHChKIN
MOBI, IS HEl XapaKTepHE PO3raTyKeHe MIXK- 1 BHY TPIIITHLOUYACTHHOMOBHE JII€CITIBHE CIIOBOTBOPECHHS
SIK JI7Is MOBH (DJICKTUBHOI 3 TIEpeBaror0 CUHTEeTU3My B HoMiHamii» (Kapminoseska, 2017, ¢. 309). Bigi-
MEHHUKOBI JIECIIOBA 13 CY(DIKCOM -1~ (-i) BOHU BIIHOCATH J10 MPOAYKTUBHUX CIIOBOTBIPHUX CTPYKTYD,
HaroJIOUIyIOo4d Ha iX IpyroMy MiCIli CTOCOBHO B1JIIMEHHUKOBHX YTBOpPEHb Ha - ygamu (ClI0OBOTBIp...,
1979, c. 180). Lls cimoBoTBipHAa MOJIEIIb HE BTPATHIIA CBOET aKTUBHOCTI i Y CHOTOJICHH], TPOTYKYIOUH
MOX17H1 BepOATHUBH 31 3HAYCHHSM ‘JTISITH 32 JOMTOMOTOI0 TOT0, [0 TT03Ha4YeHO TBipHUM ciioBoM’ (Kap-
nijoBebka, 2017, ¢. 311). Cepen HOBOTBOPIB aHATI30BAHOIO JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TIOJIS 1X TEX HE
Opakye niop.: «bavipaxmapy (typ. Bayraktar TB2, OykB. ‘mpamopoHoceIs’; yaIapHHA OrepaTUBHO-
TAKTUYHUI cepeTHbOBUCOTHUI O€3MUIOTHUH JiTalbHUH anapat) — 6alipakraputy, « Ennoy» (NLAW,
aop. Big anrn. Next Generation Light Anti-tank Weapon ‘nerka nporutankoBa 30posi HOBOTO TOKO-
miaHA’) — ennoity, «/xasemin» (FGM-148 Javelin, OykB. ‘IpOTHK’; MEPEHOCHHUH MPOTUTAHKOBUIA
paKeTHHUI KOMILIEKC) — uKaBelliHuTH, cmineep (FIM-92 Stinger, OykB. ‘xano’; IepeHOCHUI 3¢HITHO-
paKkeTHUI KOMILJIEKC KJIacy «3eMIISI-TIOBITPs») — CTiHreputu, xaitmapc (M142 HIMARS, a6p. Bin
anen. High Mobility Artillery Rocket System ‘BucokomoOiapHa apTHiepiiickka pakeTHa cucTema’) —
xaiimapcuTH. SIk 6a4rMo, TBIpHI MOX1THUX IILOTO CJIOBOTBIPHOTO STy — II€ 3alI03UYCHI BJIACHI HA3BH
pi3HUX BUAIB 30poi. Tox /i€CiIOBY IiATH y CIOBOTBIpHiM mapadpa3si 1bOro TUIMY MOXiIHUX MOXHA
MIPUITMCATA CEMAHTUYHUHN BIATIHOK ‘3HEMIKOTUTH / 3HEIIKODKYBATH .

JliecoBa KOUIMApUTH, YKPAiHUTH, YOPHOOAITH TEX BIAHOCHUMO JIO IIOTO CIOBOTBIPHOTO Py,
X04 XH1 TBIPHI — OJUHMII BIAMIHHOTO CEMAaHTUYHOIO IUIaHy, nop.: kommMap (pp. cauchemar, Bin
crap.-pp. caucher ‘naBuTH’ Ta mare ‘HiuyHa npumapa’) — «1. Baxke, crpaniHe, THiTIOUe BUAIHHS. 2.
nepen., posm. 11lo-HeOynp >xaxiuBe, oruaHe, ruitioue» (CinosHuk, 1973, c¢. 317); Ykpaina — «yHi-
TapHa JepkaBa, CKIaaeThes 3 24 obnacteit, ABroHoMHOT Pecmy6miku Kpum 1 1BOX MicCT 31 crierianb-
HUM cTtarycoMm: Kuesa — cronuii i Haibinboro micra, i CeBacromoss» (Bikimenis), YoprobaiBka —
«ceno B YkpaiHi, eHTp YopHOOAIBCHKOI CLIBCHKOI TpoMann XepCOHCHKOTO pailoHy XepCOHCBHKOT
obmacti» (Bikinenist). 3naueHHs: ‘BOMTH / BOMBATH, 3HEUIKOAUTH / 3HEIIKO/DKYBATH MOYKHA PO3IIIf-
JATH SIK TIOTCHI[IMHUN €JIEMEHT 1XHhOI CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH, PE3yJbTaT CMHUCIOBOI Moau(ika-
i, HBOMy MIATBEPKEHHS — TIIyMauHi OPMYJIH ITUX OAMHUILh, K1 BUSBIISIEMO Ha CTOPIHKAX ra3eT-
HUX Ta 1HTepHeT BHJIaHb, MIOD.: ‘lOpH06alTI/I HACTyMaTh Ha Ti cami rpab6mni’ (Cycninehe, 3.08.2022);
ykpamumu ‘1aTH KOPCTKY BIIMOBIIb HA HeBI/IHpaBIIaHl nii’ (derextop menia, 25.07.2022). BxxuBano
1 mpedikcoBaHi GOpPMHU LBOTO TIECTIOBA, IOP. 3YKpaiHumu, 6idyKpainumu, TOpsI 3 BepOaTUBAMHU BiJl
IHIIIMX OCHOB, aJie KOH(DIKCATBHUX: Ipnins — gidipnenumu, I ocmomens — nacocmomenumu (KOHPIKCH
8i0-...-U-, Ha-...-u-), «Cmyena» — 3acmyenymu, « Henmyny» — 3anenmynymu (KOHQIKC 3a-...-H)-).

Jo peui, niecnoBo Ukrained ‘yxpainutu’ Bxe 22 6epesns 2022 poky 3’sIBUJIOCS y BiJIOMOMY OHJIaii-
HOBOMY CJIOBHHUKY CJiB 1 pa3 anrmomoBHoro cienry “Urban Dictionary”, a Chornobaites ‘aopHo0a-
itn’ 21 uepBHs 2022 poky — y nociObnuky “An English-language guide to Ukrainian slang” 3aBasiku
amepuKaHcbKill Meniaopranizauii Politico (ITeuepcokuii, 2022).

Cydikc -u- Moxe yTBOPIOBAaTH W HEIEpEeXiJiHI JIECIOBA, ajie «BiJ Ha3B oci0 3a (axom, pomgom
JISTTBHOCTI, CTAHOM Y CYCIUIBCTBI» B 3HAYCHHI ‘3aliMaTHCS THM, III0 BIaCTHBE 0CO01, Ha3BaHIN TBIp-
HOIO OCHOBOIO iMeHHHKa-MoTuBatopa’ (CioBoTBip..., 1979, c. 181). Taki noxinHi HasBHI i y HaIIii
BUOIpII, A0 TOTO X 116 B OCHOBHOMY YTBOPEHHS BiJl IMEHHHKIB-TIPI3BUII] KEPIBHUKIB PI3HOTO PAHTY,
op.: 8o0Hmep — sonoumepumu, Kaoupos — kaoupumu ‘BunaBatu O6axane 3a aiiicae’ (CycrniibHe,
3.08.2022); Kim — kimumu ‘36epiratu ontumizm’ (Yutomo, 24.07.2022) MakpoH — MakpOHHUTH
‘pobuTH cTYpOOBaHUI BUIIISA] 111010 IEBHOT CUTYaIllli, YCIM 1€ I0Ka3yBaTH, ajieé Hi40ro He pOOUTH 11O
cyti’ (242, 1.04.2022), ‘Bech uac po3mosisatu 3 [TyTiaum Hi npo mo’ (XBuisa Hecuu, 14.06.2022);
Lllonvby — MONBIATH ‘BECh Yac 00iIaTH, Hivoro He pobmsun’ (XBuis ecan, 14.06.2022). 3adikco-
BaHO il BepOaTHB wonbyumucs, NepuBar BiJl OJABLUUTH, 110p.: [Joku [llonvy O6yoe wonvyumucs i 8io-
msazysamu ... mo Ionvwa Haoacme nam yi 6otiogi manxu (24 xanan, 19.01.2023). Y TBopeHHi aiec-
JI0Ba wiotieyéamu ‘BIABaTH, 10 BCE 100pe, konu 11e He Tak’ ([leTexrop menia, 25.07.202) Bin npizsuina
MOCKOBCBKOTO MiHicTpa 000pon#u [//otiey BUKOPUCTAHO CHHOHIMIYHUH cydike -y8a-. Moro dikcyemo
TaKOX Yy 4epe3CcTyneHeBoMy aepuBarti xaumapcysanns (FO1y6, 9.09.2022), mop. 3 uepe3cTyneHeBUM
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YTBOPEHHSIM apecmogiieHHsi ‘3acTOKIMINBe MOBIIOMIEHHS : Apecmosuu — *apecmos+-u-mu —
apecmoegn+enn-s. J1. lllepuyk (2022) TpakTye 11eil IMEHHUKOBHIA IEpUBAT SIK pE3yabTaT KOHTAMIHAIIiT,
a came SIK «HaKJIaJIaHHsl yTHYTOI MepIoi OCHOBU Ha MOYATOK APYyToi: Apecmos[uu + nogioom|nenus
— apecmosnennsy (c. 177).

HiecnoBa dsoxcomumu, mpvoxcomumu, ixmamuemumu (Bil 0goxcomutl “yOUTUR , mpboxcomuii
‘mopaHeHuil’, ixmamHem ‘Te, 4Oro HEe MOBUHHO OyTH’) «BHpPa)alOTh 3HAUEHHS i, pe3yapTar sSKoi
Ha3BaHUU TBIPHOIO OCHOBOIO MOTHBYBaJIbHOTO iIMeHHHKA» (CI0BOTBIp..., 1979, c. 180). [ToxigHuii 3a
CBO€IO CYTTIO CYOCTaHTUBOBAHUI MPUKMETHUK 080XcOmMUtl IPOSBUB 10 TOTO K JOBOJII BUCOKY CIIOBO-
TBIPHY aKTUBHICTb: BiJl HhOTO 3a()iKCOBAHO B JOCIIIXKYBaHOMY Marepiaji JepuBaTu pi3HOTO CTYIEHs
MOX1AHOCTI, TIOP.:

06icmi—080xcomuil—080xcom+-u-mu—3a-+080xcomumu—3a080Xcomumu+-ca 080xcomumu+-cs
(Myslovo).

1310 imenHuKka //lonwby TEX 3aCBiIUy€ MEBHY TEHICHIIIIO 10 po30y10BaHOCTI i, O4EBUIHO, TOMY,
10 HOCIH 1IbOTO TPi3BHILA — HIMEIIbKUIA KaHIIEP, JIOAMHA BaroMa B €BpOINEHCHKIH Ta CBITOBIH MOJi-
TUII, aJie, Ha MOTJISA/] He JIUIIEe YKPATHI[iB, 10BOJi KOHTPOBEpCiiHA:

Hlonvy — wonvy+-ine ‘CTOCOBHO TOTO, XTO, TMOOOIISIBIIM IIOCh, MPUAYMAE BiAMOBKH, 100 HE
BHUKOHATH HOTO’; CJIOBO MoIupene i y 3axigniii npeci (Cycninbhe, 9.02.2023)

Hlonvy+-is/cok-utl

WONbY +-U-mu — WoAbYUmu+-cs

He € omunakoMm 1 ni€cioBO sonoHmepumu: CIOBOTBIPHE THI30 3 BEPIIMHOIO B0JIOHMED, OKPIM
napanurmiu | ctynens, po3oynoBane Takox y muOuny. [IpukmeTHe BOHO i TUM, 110 BC1 0€3 BUHSITKY
HOT0 MOX1JHI — TO3UTHBHO MapKOBaHi 3 MOMISAY aKC10NMOT1i OUHUILL:

gononmep — 6OJIOHMEP +-cme-o

sonoumep+-iam: C. JKaoan bepe akmusHy yuacms y 6onronmepiami (B. MeHbOK)

8010HmMepP+-CbK-Ull

gosloHmep +-u-mu — Ha-~+60J10Hmepumu

Ha npotuBary im, yci yrBopeHHSs Bij mpi3Buila ouiibHUKa Yeuni Kaoduposa, KpiM anmukaoupis-
CbKUll, — CIIOBA aKCIOJIIOTIYHO HETaTUBHO MapKOBaHi, 10 3aCBIUy€ BaroMiCTh Y KOHTEKCTI 3a3Haye-
HOTO CEMaHTUKH OCHOB-MOTHBATOPIB 1 OB’ SI3aHUX 13 HUMU acolialliid, mop.:

Kaoupos — kaoup~+igeys — kaoupie+-cox-uil — aHmu-+KaoupiecoKutl

Kaoup+-ie/cok-utl

Kaoup~+-u-mu

BinpmiicTs 13 mpoaHai30BaHMUX 1€CIIB YTBOPEH1 0e3 3arydeHHs] MOP(GOHOIOTIYHUX MOAU(IKAIII.
BUHSATOK CTaHOBJIATH IEPUBATU CHIIOITH, KAOUpUMU, WOU2Yy8amu, YopHodaimu, 8i0ipneHumu, Ha2oc-
momenumu. Ji€CJIOBO €HIIOITH MapKye OIepailisi HapoIlleHHs TBIPHOI OCHOBH 3a paxXyHOK cyOmMopda
-j-, I03asK BOHA BOKAaJIiYHA, HAa MPOTUBAry TPaJuLiiiHiii KOHCOHAHTHOCTI IMEHHUKOBUX OCHOB. Bep-
0aTHBH Kaoupumu, wonzysamu, 4oprodaimu yTBOPEHI 13 BKIIOYEHHSM MEXaHi3MIB YCIKaHHS CyO-
Mop(}iB (BIAMOBIIHO /08, /), /i6k-) B OCHOBI TBIpHUX IMEHHHUKIB, a TIPUETHAHHS Cydikca -u- y 6idip-
nenumu, Hazocmomenrumy CynpoBOKYE AeraaTani3alis KiHIEeBUX MPUTOJIOCHUX TBIpHOI OCHOBHU
(uepryBanns C'//C-tuny).

be3 MmopdoHomorivHOr0 CynpoBoAy CIpOayKOBaHI HaJIeXkKHI 10 aHAJi130BaHOTO IO BiIIIE€CITiBHI
npedikcaabHi MOXiIHI, 1 3p03yMiJI0 YoMYy: TpediKc, MUTOMUMN YU 3aMTO3UYCHUI, B3aEMO/II€ 3 TBIPHUM
CJIOBOM 3arajioMm, 3/1e01IbIIOTr0 He BUMAratodH BiJl HHOTO KOIHUX aJaNTalliHHUX MEPETBOPEHbB: KOI0-
Hizysamu — pexononizyeamu (Koau Yxpaina siosepne cnpoby Pocii ii pekononizyeamu, 3axio mae
niompumamu nosHy c80000y 0ns imnepcokux niooanux Pocii (Ykpaina monona. 16.06.2022), eyma-
nizyeamu — 0ecymanizyeamu (Pociiicoxuii nexcuxon oezymanizye (HEINRICH-BOLL-STIFTUNG,
28.06.2023), oxkynysamu — deokynysamu.

JlexcuKko-cMHTaKCUIHMI CTIOCIO CIIOBOTBOPEHHS HE HANEKHUTD 110 nepeme nponyKkTHBHHX. [Ipote
HOro MeXaHI3MHU TEXK z[onyqeﬁl JI0 IPOJIyKyBaHHSI B JICTI «BIMHA» HeonorizMis i MeMiB sk OIUHHUIb
SICKPaBO MapKOBaHUX 3 €MOI[IHHO-OI[IHHOTO MOTJISY. Le 31e01IBIIOr0 OKa310HAIbHI YTBOPEHHS,
cepen AKX — CIOBO3POILNEHHS 3 BHUCIOBIB-BapBAPU3MIB 1 KalbOK: AHAI0208HEM ‘TIOCH, BUTA/IaHE
B pocii’ (MUKACHEVO.NET, 16.09.2023): Ananozoénem: excnepm noxaszas 207106HY HpoOiemy
pociticoxux BMIT (YHIAH, 21.05.2023), ixmamnem ‘3amnepedeHHs MPUCYTHOCTI POCisH-3arapOHu-
KiB B Ykpaini’: I[lomep xonuwmnit sucokonocmasnenuti “‘ixmamuem” (MILITARNYJ, 31.08.2021);
sampuoni ‘Hepeamictuuni 1waHu’ (derexrop memia, 25.07.2022): Ak 6ioomo, nepuiouepeosoio
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Memorw «cneyonepayiiy 6yHkepHo2o 0ida epeii 6yno e3amu Kuie «3ampuoniy ma 3amMiHumu yKpa-
incoKy 61ady Ha ceoix mapionemox (MK, 8.06.2022).

[HImmit pizHOBH 3polieHs abo Xk, 3a JI. llerayk (2022), koHTaMiHATIB, — TIOXi/IHI HA 3Pa30K NYyMIED,
YTBOPEHI i3 TO-Pi3HOMY YCIUEHUX OCHOB, TIOp.: [lym/[in + I'im[nep — Ilymaep. «310001€HHICTE came IIbOro
CJIOBA 3aCBi/TY€HA HE JIMIIIC aKTHBHUM HOTO Y)KUBAaHHSIM, a i HAsIBHICTIO ITOX1THOTO BiJl HBOTO IIPUKMETHHKA
(Bimommii Bix 2014 p., muB., Hanpukian, KopecnonneHnT.net, 12.04.2014), yTBOpeHOTO 3a MPOTYKTHBHOIO
CJIOBOTBIPHOIO MOJICIITIO «IMEHHHUK + -ChK- — IPUKMETHUK: [IpuHativMmi, icmopuyuna 3aKOHOMIPHICMb, KA
npicHONAM ‘SIMHUM icmopuquvz MamepianizMom po3isioanach K 6uUs8 OlaIeKMUKU 8 ICIMopuyYHOM) npo-
yecl, cnpocmyeanacs. BILIHOIO NyMJIEPO6CHKOL epe@l npomu Ykpainu (I[eHL 26.04.2022).

3HaYHO YMCENbHIIIE, HATOMICTb, HpC,Z[CTaBJIeHl JIEKCUKO-CEMaHTHYHI JIepUBATH, TOOTO OAMHHUIII, 1110
MOCTAJIH IIUIIXOM PO3BUTKY Y CEMAaHTUYHIN CTPYKTYpi CJIOBAa HOBHX 3HA4Y€Hb, HABITH TAKHX, KOTPI1 I€TEp-
MIHYIOTb PO3MaJ oIiceMil i TOCTaHHs CliB-OMOHIMIB. Cepel HUX BUSBIISIEMO SIK YaCTO BXHUBAHI 1 yCIM
BioMi otmHULI (Jiesiki 3 2014 poky), Tak 1 MOOAMHOKI i BUSIBIIIOBAH1 JIMII Y JIESIKUX TEKCTaX (iH)II/IBi)Iy-
aJIbHO-aBTOPChKA MeTa(bopa) ITpo 3pymienHs y CEMaHTUYHIN CTPYKTYpI 1 HEpIIMX, 1 JApyrux — BiJ] 3’ SIBU
JeSIKUX CEMAaHTUYHMX BIATIHKIB UM KOHOTAIIIN /10 TOCTAHHS HOBUX CEMEM — «CHUTHAJi3y€ HOBHM KOH-
TEKCT X Y>KUBaHHS, iXHI HOBI JICKCHYHA 1 CHHTAaKCUYHa criofy4yBaHicTh» (Kapminosebka, 2017, c. 11),
a BIATaK 1 CIpUYMHEHa HUMU BU103MiHa (QYHKIIH. /1o mepimx BigHECeMO JeKceMH epad(u) ‘pociiicbka
pEaKTHBHA CHCTEMa 3aJITIOBOTO BOTHIO , HagosHa ‘BUOyX y Pocii’, duckomexa — ‘60iioBi 1ii’, Mopoop
‘Pocis’, Mockea ‘MOCKOBCBKa JiepxkaBa’; idcak ‘POTUTAHKOBA KOHCTPYKLIS , OpKu ‘COJIIATH POCIHCHKOT
apMii’, npuiim ‘BIy4aHHS BOPOXKOT paKeTH UM CHapsi/ia y mo-HeOyab , Hamigeys ONWHA, sIKa HE TIOTPH-
MYETBCS CBOIX OOIISTHOK, H)/ib ‘JIHISA 3ITKHEHHS 3 BOPOTOM’, nikcenb ‘yKpaiHChbKa BilichKoBa (hopMa,
3abapenenHs y cruii 3CY’ — nuB. y koHTekcTi: [louanu cunamu «epadamuy (YHIAH, 11.09.2023),
Cepnnesa «basoena» posksimae Ha pociticokux aepoopomax (KopecnonaenT.net, 30.08.2023); Hawa
yoma HedasHo 8i0oyna ouckomexy ¢ Lllupoxurnomy (B. lxmsp); Tax i € doci: pocisnu dHcugyms y co-
emy Mopoopi, nenasuosame 6ecb C8im, 6CIX 88aHCAIOMb B0PO2AMU I MAIOMb 00HO20 A8MOPUMAPHO20
qioepa Caypona (DEXPENS, 21.03.2022); Hawe munynre — ye cyyinbhi nopasku 6i0 MOCKGU, 5K
MU 4acmo ompumysaiu He Ha noii 6oto, a 3a cmonom nepecosopie (Yxpiadopm, 17.09.2023); Ao nicaa
NOBHOMACUWMAOHO20 8MOPSHEHHS poCii 8 YKpainy opkamu cmanu Hazusamu OKYnaumis He auuie cami
giticokosi, ane u ece nacenenns Ykpainu (DEXPENS, 21.03.2022); Mu He 3Haemo, AKi KOLOHU MeXHIKU
3HUWUB Y cB0ix 36e0ennsax nan Konawenkos, ane « Pociticokuti 000po8onbyutl KOpnycy He Mae empanm.
P.S. II]ooo ¢homo ebumux «ousepcanmisy, sKi cyisoms mMepexcero, — Hawuli Oitiyi HOCsAmb MYIbMUKAM,
a ue nikcens ... (Pokyc, 23.05.2023). BaxxnuBicTh A Cy4acHOI YKPaiHCHKOI peanbHOCTI LUX CIiB,
SK 1 TIO3HAYYBAaHUX HUMH TOHSTH, MiATBEP/UKEHA 3aTy9EeHHSM iX J0 MPOAYKYBaHHS HOBHX OJWHHIIb
CJIOBHHKA — K 0€3 MOP()OHOJIOTIYHUX MEPETBOPEHB: Bononmepu nouanu supoonsimu mini-I paou na
o6as3i nikanie (AUTO-Consulting.03.07.2023), Takox B iHIIOMY opdorpadiunoMy BUSIBI — MiHiepaou;
Hacmynnoi noui — npomu yemesepea, 10 cepnus, — 3a06a806HUN0 8 MicCmi 0OMOOEOOBO MOCKOBCHKOI
obnacmi (CinbcbKi BicTi, 15.08.2023), Tak 1 3 HAPOIIEHHM, HAIIPHUKIIA, CIOBOTBOPUOTO cydikca: Qoun
3 HUX («NOOAPYHKIBY) 3aMACKy8anu 8 OpKigcbKkuil obeopinui 3umosuti oywnam... (CUTbChKI BICTI,
15.08.2023). Jlo MeHIII aKTUBHUX HEOCEMAaHTU3MIB BIJHOCUMO OJIMHUIN, TTIOOIMHOKO BXXKMBaHI B Mepe-
HOCHOMY 3Ha4Y€HHI, HAIIPUKIIAJ: «BacHepiecobKi» 3a20nu nokazanu 00801 YiKagull «300NAPK» DI3HUX
spasxie mexuiku (Defense Express, 24.06.2023); I3 Binnuyi 0o Xepcora eupyuus « MenIuiy 6aHmadic:
3 eeHepamopamu, nopmamusHumu niumamu, oaronamu i mepmocamu (Henn, 21.01.2023); nymin
2060pumb 3ax00y i a3iUCoKUM KPAiHAM, Wo 20MOBUll «3AKPUMUY» CILAOKI MiCYsl i 3MIYHUMU MOHCMPA,
3pobuswU 1i020 800HOYac Oinbu 3anexcHum 6i0 pgh (Bucokuit 3amok, 14.09.2023); Taxoorc npoxypop-
3PAOHUK «3/TUBABY» PAUUCTAM OAHI NPO POCIUCHKUX BILICbKOBONOLOHEHUX Ma iHGopmayiio npo 006086
naponi Ha ykpaincokux onoxnocmax (Bucokuit 3amok, 15.09.2023). Sk BUAHO 3 HABEICHUX MTPHUKIIA/IIB,
TaKi JIEKCEMH 9aCTO BXMBAHO B JIaITKaXx.

BucnoBku. OTxe, cucremMa yKpaiHCHKOTO CJIOBOTBOPEHHS BOJIOZIE OaraTum apceHanioM 3aco0iB
1 croco0OiB ikcarlii 3MiH y CYCIUIbCTBI, MPUPO/II, TMi3HABANBHIN 1 CYyCIUIbHIN MiSUTBHOCTI JIFOAMHH.
Pociiiceko-ykpaiHcbka BiffHa I 3MiHU TielajiioBajia, IETEPMIHYBaBIIM 3’SIBY HOBUX IPEIMETIB,
MIOHATH, (PaKTIB 1 ABUIL, K1 HOTpe6y}0TL OCMUCJICHHS, OCJIOBJICHHS 1 OLIIHKU. 3i6paHI/1ﬁ 1 mpoaHai-
30BaHUi (paKTUUHUI MaTepias MATBEPIKYE, IO HOBI MOXIi/IHI OIMHUILL, HAJIEXKHI JI0 JIEKCUKO-CEMaH-
TianOrO 105 «BIMTHAY, JIEMOHCTPYIOTh y CTPYKTYPHO-CEMAHTHUHOMY TUTaH1 TiAMOPSAKOBaHICTh
MIPOBITHUM JIEPUBAIIITHIM TEHACHIIISIM 1 3aKOHOMIPHOCTSIM, 3aCB1IUYI0UN B TAKHH CIIOCIO )KUTTE I -
HICTh 1 MOO1JIbHICTh MOBHO1 CHCTEMHU.
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Y cmammi npoananizoeano ycmaneni eupasu yKpaincbKoi ma noivbCoKoi Mo 3 (hpazeonozemoro
«BOBKY» 6 eMHOKYIbMYPHOMY ACNEeKMmi, QYHKYIOHY8AHHA KOMPUX CEIOUUMb NPO emHiuHy ONU3bKICb
000X HapoOis, 36 30K 13 6CECEIMMIMU KYTbMYPHUMU NPOYECAMU, YACMUHOIO AKUX 60HU €, 3A3HAYEHO,
W0 300HIMHOMY KOMHOHEHNTY y CKAA0I (hpazeonociunoi 00OuHUYi XapaKxmepHa HayioHanlbHO-KYIbIypPHA
cneyugixa, niokpecieHo, wo 0dceperamu HAYiOHATbHO-Cneyu@iunux ocobaueocmell gpaszeonoiy-
HUX OOUHUYD [3 KOMIOHEHMOM-300HIMOM CIY2YIOmMb BIOMIHHOCI MBAPUHHO2O C8IMY, IHMeNeKmMyalbHi
ma MOpaibHi AKOCMI JHOOUHU, Xapakmep il mpy0oeoi OisIbHOCHI, ICIMOPUYHI YMOBU (DOPMYBAHHSL
MO8U; 8CIAHOBIEHO, WO 8 HOCII8 YKPAIHCHKOI ma NnoibCbKoi MO8 yCmaeHi 8upasu i3 (hpaseoso2emoro
«B0BK» 6epOanizyiomsb 8 OCHOBHOMY HE2AMUBHY CEMAHMUKY — BOPOICICMb, HCAIOHICIb, HCOPCMO-
KICMb, 31iCMb, KPOBOMCEPIUBICIb, TUYEMIPCIEO0, NIOCHIYNHICMb, 3 SACO8AHO, WO OOHI Ul Mi JHC ABUWA
OlliCHOCMI ) 080X PI3HUX MOBAX MAOMb NOOIOHI Ul BIOMIHHI HAYIOHAILHO-K)IbMYPHI XAPAKMEPUCTIUKU.

Knrwwuosi cnoea: ¢paseonociuni oounuyi, ¢hpaszeonociunuti ¢ono, @pazeonociuna cucmema,
3iCMAagHULL AcneKkm, HAYiOHAILHO-KYIbMYPHA Cneyuika, emHoKYIbmypa, CeManmuKd, KOHomamueHe
SHAYEHHS.

PHRASEOLOGEM “WOLF” IN THE STRUCTURE OF PHRASEOLOGICAL UNITS
OF THE UKRAINIAN AND POLISH LANGUAGES: ETHNO-CULTURAL ASPECT

Galyna FIL,
Ph.D. in Philology, Associate Professor at the Department of Ukrainian Language, Drohobych
Ivan Franko State Pedagogical University (Ukraine, Drohobych) filgalinal 955@gmail.com

Iryna PATEN,
Ph.D. in Philology, Associate Professor at the Department of Ukrainian Language, Drohobych Ivan
Franko State Pedagogical University (Ukraine, Drohobych) irynapaten79@gmail.com

The established expressions of the Ukrainian and Polish languages with the phraseological unit
“wolf” in the ethnocultural aspect has been analyzed in the article; the functioning of these unsts
indicates the ethnic closeness of both peoples, the connection with the global cultural processes
of which they are a part; it has been stated that the zonymic component in the phraseological
unit is characterized by national and cultural specificity, it has been emphasized that the sources
of nationally specific features of phraseological units with a zoonym component are the differences
of the animal world, the intellectual and moral qualities of a person, the nature of his labor activity,
and the historical conditions of language formation; it has been established that among speakers
of the Ukrainian and Polish languages fixed expressions with the phraseological unit “wolf”
verbalize mainly negative semantics — hostility, greed, cruelty, anger, bloodthirstiness, hypocrisy,
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treachery; it has been found that the same phenomena of reality in two different languages have
similar and different national and cultural characteristics.

The purpose of the article is to reveal the structural and semantic features of phraseological units
with the lexeme-component wolf, selected from modern phraseological dictionaries of the Ukrainian
and Polish languages and to determine their role in expressing the ethnoculture of a particular people.

A detailed structural-semantic study of the established expressions of the Ukrainian and Polish
languages in the ethnocultural aspect clearly testifies that the phraseological unit wolf evokes mainly
negative images in the minds of a certain people and is associated with cruelty, greed, gluttony,
hypocrisy, anger. The common and distinctive features in the structures of phraseological units
of both languages is determined not by the properties of animals, but by their stay in the environment
of a particular people, similarities and differences of national-historical conditions of life, mental,
psychological and social features characteristic of a certain people and culture in general.

The analysis of established expressions with the phraseological unit wolfin both studied languages
indicates an interesting prospect for further research of their internal form and connotative meanings
in a comparative aspect in other languages (Ukrainian, English, German, French).

Key words: phraseological units, phraseological fund, phraseological system, comparative aspect,
national and cultural specificity, ethnoculture, semantics, connotative meaning.

IHocranoBka nmpoGiaemu. Opa3eoaoriyHi OJUHULI 13 300HIMHUM KOMIIOHEHTOM B YKpaiHCBKIN
Ta MOJILChKIA MOBaX MPSIMO YU ONOCEPEIKOBAHO CBOIMU KOHOTALISIMU TOB’513aH1 3 €THOKYJIBTYPOIO
Hapony. Bonu BioOpaxaroTh Mporec po3BUTKY KyJIbTYpPH TOTO YM TOTO HApOAY, 1, K 3a3HA4YaIOTh
B. Moiictok ta H. JIymuk, «akyMysror0Th Hal[lOHAIbHI 3HAHHS, CIYT'YIOTh IPOMDKHUM €JIEMEHTOM
y JOCIiPKEHHI HAI[lOHAIBbHOI KAPTUHU CBITY Ta i BIATBOPEHHS Y MOBHIH CB1IOMOCTI, OyAyIOTh pi3Hi
CBITH Ta Bi10OpakaloTh TUHAMIKY PyXY JIIOACHKOI XKUTTeAIsITbHOCT (Moiiciok, 2021, c. 159).

AHaJi3 focaigxenb. B octanHi gecatiiniTts Gpa3zeonoriyHi OJUHUII 13 300HIMHUM KOMIIOHEHTOM
JOCTIDKYBaJIMCS Ha MaTrepialli yKpaiHChKO1, TIOIBCHKOI Ta IHIIMX CIIOB’STHCHKUX Ta HECJIOB  THCHKUX
MOB. B ykpaiHChKili JIHTBICTHLI IiH pobaemi mpucBsyeHe auceprauiitne pocnimkeHas [ Onyd-
piituyk «JIiHrBOKYJIBTYpOJIOTIYHHN TOTEHINIA YKpPAiHCHKOI €THO(PA3eosorii: acoliaTuBHE MOJe
«JIFOAMHA B KOJII IHIINUX ICTOT», a Takoxx HaykoBi mpari 1. ['omy6oseskoi, I. JloOponboxi,
B. Pycnak, O. Jleuyk, 10. MapkiranToBa Ta iH. 300HIMHY JIEKCHKY Y (Dpa3eosoriyHuX OJUHU-
X MOJIbChbKOI MOBH oOctexyBanu f. AnyceBud, U. ['ypOim, €. bapTMiHChKHiA, a TakoX yKpaiH-
ceki nocnigauku A. bonotnikoBa, A. Jlotom, FO. Carara, JI. Ckpunauk, M. IlactopkiBcbka Ta iH.
VY 3icTaBHOMY acCHeKTi CTiHKi CHOMYKH 13 300HIMHUM KOMIIOHEHTOM Oyau 00’€KTOM OCIHiIKECHHS
H. bamyk («®pa3eonori3mu i3 300HIMIYHUM KOMIIOHEHTOM B HIMEIbKill Ta yKpaiHCBKid MOBHHUX
KapTuHax cBiTY»), €. Byroukinoi i SI. I'puromkinoi («3o0oMop¢Hi (pazeonori3Mu B aHIINIHCHKIN
Ta yKpaiHCchKiii MoBax»), O. Koanenko 1 B. P3aeBoi («@yHKIIIOHYBaHHS 300CeMI3MIB Yy (pa3eosio-
ri3Max HIMEIBKOI Ta YKpaiHChKOi MOB»). MOBHHIT 00pa3 BOBKa B YKpaiHCHKIHM Ta MOJLCHKiN (pase-
OJIOT1i y MOPIBHSJILHO-31CTaBHOMY acmekTi onucana M. IlactopkiBcbka, po3IisiHyIa CHMBOJIKY i€l
TBapUHU B 11 €THOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI — y Midosorii Ta ¢onpkiopi. OJHaK OKpeMi acleKTH i€l
po0IeMHy 3aIUIIIINCS 11032 YBarolo.

Meta cTaTTi — BUSIBUTH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHI OCOOJMBOCTI yCTalleHHX BUpa3iB i3 ¢pazeo-
JIOTeMOIO BOBK, Bi/Ii0paHuX 13 cCy4acHUX (hpa3eonoriyHux CIOBHUKIB YKPAiHCHKOI Ta MOJIBCHKOT MOB
1 BU3HAYHTH 1X POJIb Y BUPAKEHHI €THOKYJIBTYPH TOTO YU TOTO HAPOLY.

Buknan ocHoBHOro marepianay. TBapuHHHI CBIT ITOCHUTH PI3HOMaHITHUH, OAHAK SK YKpaiHIIi,
TaK 1 MOJIIKM MarTh CHUTPHUX MEIIKAHIIIB 3a PaxXyHOK reorpadiunoi omm3pkocTi. Crioctepiratodu
BIIPOJIOBXK BEJMKOTO MPOMIKKY 4acy 3a MPUPOAOI0 TUKUX TBapUH, (PIKCyBalu 3aKOHOMIPHOCTI, SIKi
MOCTYTIOBO 3aKJIaJIaJIM Y CEMaHTUKY (hpa3eonoriyHuX OAUHMLIb. JloCTiIKeHHs X CTPYKTYpPHO-CEMaH-
TUYHUX OCOOJIMBOCTEH y KOHTEKCTI KYJIBTYPU CBIIYUTH MPO CXOXKICTh YCTAJIEHUMX BHPA3iB, a 4acOM
HaBITh NIPO 1ICHTUYHICTb, JO3BOJISIE BUSIBUTH HAIlIOHAJIbHY CIIeIM(iKy B 3HAUCHHI pa3eosori3mis i3
KOMITOHEHTOM-300HIMOM, SIKa TIPOSIBIIIETHCS Y CTABJICHHI TOTO YM TOTO HAPOIY /IO SIBUII HABKOJIHIII-
HBOI IIHCHOCTI.

Hocainnuns O. JIeBYEHKO NEPEKOHJIUBO JIOBOAMTH, II0 HAI[IOHAIbHO-KYJIbTypHa crHeuugika
¢dpazeosorii nomnsrae y: 1) cnocoOi ujeHyBaHHs CBITY, IO BiJoOpa)kae O0COOIMBOCTI MEHTAi-
TeTy (mo-mepiie, sBuie (pa3eooridyHOi Oe3eKBIBAIIGHTHOCTI, sSIKe HE 3alepevye iCHyBaHHsS aHa-
JOTiYHUX BepOai30BaHMX 3HAYEHb HA JEKCUYHOMY pPiBHI M y ¢dopmi HeBepOaizoBaHOi (HOHOBOI
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HaIllOHAJLHO-KYJIBTYPHOI 1H(OpMAaIlii; mo-Apyre, ONpanboBaHICTh NMEBHUX KOHIENTYaJIbHHUX IMPO-
CTOpiB, TOOTO iICHYBaHHS PI3HOI KUTBKOCTI OJIMHUILG, 110 BepOai3ylOTh KOHIENT Y JOCTIIKYBaHHX
MOBax); 2) croco0oBi BepOaizanii (BUKOPUCTaHHI THUX YU TUX METa()OPUUHUX MPUHIUIIB, TPOTO-
TUITHUX YSBJICHB); 3) 3alIOBHEHHI 3arajloM THUIOBOI JJIS 31CTaBIIOBAaHUX MOB MeTa(opruIHOT Mosei
Ha BepOaIbHOMY PiBHI crienn()iYyHUMU KOMITOHEHTaMH (HAIIPUKIIa, O€3eKBIBAJICHTHUMH CIIOBAMH);
4) Bi1oOpa)xKeHH1 MPOTOTUITHUX Ta CTEPEOTUITHUX YSIBIEHb Y (PPa3eoOriyHUX PEMIHICIEHIIAX Halli-
OHAJIBHUX TIpeleACHTHUX TeKCTiB (JIeBuenko, 2005, c. 44).

3a tBepmxeHHsM O. CeMeHOBOI, [pKepeaMu HallloHaIbHO-CIIen(iYHIX 0co0IuBoCcTel (hpase-
OJIOT1YHUX OJIMHUIIb 13 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM CJIYTYIOTh BIIMIHHOCTI TBAPMHHOTO CBITY, 0COOIH-
BOCTI JKHUTTS, XapakTep TPyAOBOI IisIbHOCTI, HIHHOCTI, icTOpu4Hi yMOBH (popmyBanHs MoBH (Ceme-
HoBa, 2019, c. 113).

H. bamyk Ta M. [lactopkiBchbka TakoK BBa)KarOTh, 110 300HIMHHIA KOMITOHEHT Yy CKJIami ¢pase-
OJIOTIYHOI OJMHUIIl MAa€ SICKPaBO BHPAXEHY HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYpPHY crHenudiky, sika BHU3Ha4ae
HOTO acoIliaTUBHI 3B 3K 1 JO3BOJISIE BUKOPUCTOBYBATH TaKl YCTaJeHI BUPA3U JUIsl XapaKTEPUCTUKH
30BHIIIHOCTI, COIIAJILHOTO CTaTyCy, MIXXOCOOHMCTICHUX BIAHOCHH, TOBEIIHKH, MCHUXOEMOI[IHHOTO
Ta (Hi310JI0TIYHOTO CTaHIB, IHTENEKTYAIbHUX 3M10HOCTEH, BIJTHOLIECHHS 0 POOOTH Ta PUC XapaKTepy
mronuHU Ta i skocti (bamyk, 2020, c. 200; INacropkiBebka, 2009, c. 15).

Bigomuii monbChkuii MOBO3HaBelb SI. AHYCEBWY CTBEPIKYE, IO JJIS BIATBOPEHHS IIUTICHOTO
00pasy neBHOro hparMeHTy peabHOCTI TOIIILHO 3A1MCHUTH OPIBHUIBHUIN aHaTI3 3 IHIIUMH €BPO-
MEeHChKUMU MOBaMH, a 1€ BaXKJIMBIIIE, 3 MOBaMH, K1 HaleXaTh A0 1HIINX KyJAbTYPHUX TPAIUIIIMH,
3 METOIO0 BCTAHOBJICHHS MOIOHOCTI Y BUOOPI, OLIHII, KyJIbTYpPHOMY JIOCBi/li CTOCOBHO TOTO YH TOTO
apuia (Auapycesud, 1995, c. 118-119).

®pazeonoriuanii GOHT K YKPaTHCHKOI, TaK 1 TOJIBCHKOI MOB IIMPOKO MPEICTABICHUH CTIHKUMU
CHOJYKaMH 13 KOMIIOHEHTaMM-300HIMaMHM — Ha3BaMM JUKUX TBapuH. HallOunpln yuciieHHy rpymy
YTBOPIOIOTh YCTajieHl BUpPa3u 3 (pa3eosioreMor0 BOBK — XIKAKOM POAMHHU cobadynx. Y ¢paszeosno-
TYHOMY CIIOBHHKY TOJIbCBKOI MOBH CKa3aHo, 1m0 wilk — zwierze drapiezne podobne do duzego psa
(Stownik, 1996, 2, c. 1146).

BoBK «siK CMMBOJ XM>KalTBAa, HEBFAMOBHOT'O TOJIOAY», 3a TBEpIKeHHAM B. JXKaliBopoHka, € mopo-
JDKEHHSIM 37101 cuitd, TBopiHHAM Caranu (KaiiBopoHok, 2006, c. 103). Otox, sk 6aunMo, BOBKA aco-
L1I0I0Th 3 HeurcToro cuitoro. Ha nymky I Onydpiituyk, 11e moB’s13aHO0 3 TUM, 1110 BOBK IOJIOE Y TEM-
psBi, € miacTynHuM Ta me W y [lopauit Micsup 3aBuBae (Onydpiituyk, 2016, ¢. 102).

B ykpaiHchkiii Ta mOIbCHKiM (hpa3eocTpyKTypax BOBK HAIIJICHHUH MEpeBa’kHO HEraTUBHUMU KOHO-
TaIisIMH, 1110, 6€3yMOBHO, OB’ A3y€eThCs 3 Horo npupoaHoro Baadeto (ITactopkiBebka, 2005, c. 32).
OO0pa3y BOBKa BJIACTUBI TaKi HETaTUBHI KOHOTAIIIi, SIK: BOPOXKICTb, ®KaA10HICTh, JKOPCTOKICTb, 31TIiCTh,
KPOBOXKEPIHMBICTb, TUIEMIPCTBO, MiACTYNHICTh. M. IleTpumuH migkpeciroe, mo (pazeonoreMa BOBK
B YCTaJICHUX BUPA3axX «CUMBOJII3Y€E 3HUIIEHHS, CTpax, arpecitoy (Ilerpummun, 2014, c. 164).

BoBk-xukak NOCTIHHO TOJOAHUM, TOMY Y CBIIOMOCTI JIFOAMHU YTBEPAUBCS SIK TBAPUHA, SIKA JTyKe
6araro icTb: conoonuil sk 606k // wilczy gtod, drapiezny/ krwiozerczy/zajadly/zgtodniaty/Zartoczy wilk.
[TopiBHSIHHS aneTUTY 3 BOBUUM BKa3ye Ha HOT0 HaAMIPHICTh: goguuil anemum // wilczy apetyt. Ycta-
JIeH1 BUpa3u YKPaiHChKOI MOBU HAKUHYMUCA HA 0010 AK 808KU 2000HI, B06KA 207100 3 JliCY 20HUMD,
806K KUWKU 002pU3A€ CUMBOJI3YIOTh HEBFAMOBHHI TOJION, TOJIOTHE KUTTS, HEHAXKEPIUBICTh BOBKA.

«TpuBasnmii 9ac TTOMUITKOBO BBAKAJIH, 1110 BHOU1 BOBK BHE€ 3 TOJIOLY, TOMY BHPA3 n0OQUUMU B08YY 36I30Y
i 10 COTOTHI Ma€ CUMBOJIIYHE 3HAYCHHS ‘3a3HATH rojiomy, 3muaHiB » (Exmukmonequanmii, 2015, ¢. 138).

Ha ocHOB1 CUMBOIIYHHUX XapaKTEPUCTHUK B YKPAiHChKI MOB1 BUHUKIIM CTIMKI CIIOITYKH 3 (paszeo-
JIOreMoI0 BOBK, siki BepOamizytors koHuenT HEB/ISAYHICTD: ckinvku 6o6xa ne 200yii, 6in yce 6 zic
ousumscs; 200y 6oska, woo ein mebe 3'ie, WKAJIBHICTDb: ax (mos, niou ma in. [20100mi] 6o6xu
na eieyto, BAUJYXKICTb: xou sosx mpasy ixc, 3JIICTb: sosue cepye, INNJIIICTb: nimu osuoro
CMENCKOTO.

bruckyui 3711 04l BOBKa CpUsiIU (QyHKIIOHYBAHHIO B 00CTEXKYBAHUX KYJIbTypax yCcTaJ€eHUX BUpa-
31B Queumucs/ensanymu oekom // patrzec/popatrzec/spogtqdac wilkiem, jak wilk komu z oczu patrzy,
TOOTO ‘TUBUTHCS HEMPHI3HO, 03JI00JIEHO, BOPOXKO, 3-Tij JT00a, TPUMAaIOYH 3J1ICTh Ha KOTOCh .

Sk B yKpaiHCBKiH, TaK 1 B MOJbCHKIM MOBaX acoLIaTUBHI 3B S3KU 111€1 TBAPUHHU 3 JIFOIUHOKO CIIPUYHU-
HUIN (YHKIIOHYBaHHS (PPa3eosIOriuHOl OAUHULIL 3 606KAMU JHCUMU, NO-6084oMmy sumu // wilkami Zyje/
Wwyje, sIKy BXKUBAIOTb TOJI, KOJIM JIFOJJMHA, TIOTPAIUISIOUHN 10 IEBHOTO KOJIEKTHBY/COIIIYMY ITOYHHAE KUTH
3a 0T0 3aKOHAMU, TIepeiMae IXHIO TOBEIHKY, )KECTH, MaHEPH, TOOTO 3MIHIOETHCS Y TIPIIY CTOPOHY.
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Criiika crionyka 8osk 6 ogeuitl wikypi // wilk w baraiej skorze, wilk w owczej skorze xapaxkrepusye
JIOMIUHY, SIKa M1 MAaCKOIO JOOPO3UUIMBOCTI IPUXOBYE 3711 HAMIPH — XUTPICTh, OPEXIUBICTH, MIACTYII-
HICTb, JuueMipcTBO: Tu [Kyzvma] mycuw 6ymo 60200083HUM, MUXUM | CMUPHUM, AK A2HA, WO He
008i0ascy xmo, wo mu 06Ku 6 ogeuiil wikypi (1. Kapnenxo-Kapuii) // Po czym w nastgpnym kazaniu
odkryte zostato wiernym, iz Wilk w owczej skorze zakradl sie do owczarni. Ale jeszcze i wtedy nie
padto z ambony nazwisko starego cztowieka (Szelburg-Zarebina, Miasteczko aniotow).

VY nonschkoMy (hpa3eosoridyHOMY MPOCTOPI BOBK IMOCTAE SIK IOCUTh KPOBOXKEPIIMBA TBApPHHA, SIKA
po3nupae i HUIUTH XynoOy: bierze wilk i liczone/rachowane. HaituacTimie kepTBOIO BOBKa € KO3a:
kozie zdrowie, glod wilczy. JlocniHuis 300HIMIYHOI JIEKCUKU MOJBCBKOI (pazeonorii M. Ilactopkis-
ChbKa 3a3Havae, 10 OKpeMi yCTaleHi BUpa3H 3aCTEpPIraloTh, 10 BOPOXKA, XIDKaIlbKa MOBE/IIHKAa BOBKA HE
3anuiuThes 0e3 kapu. [lop. ykp.: BoBKa 3a I0ro BUMHKM Ye€Ka€e po3IUIaTa : GIOLLII0OMbCs 608KOGI 06eUl
CNIbO3U, CMALEHULl BOBK, JI0BUMb 806K, A AK NIlLMAIOMb, MO WKYPY 30uparoms, ToN.: nosie wilk razy
kilka, poniosq wilka, gdy sie wilk zestarzeje, skubie go i wrona (IlactopkiBcbka, 2005, c. 32), zjadt wilk
psa, zjedli potem psi wilka. CTpax, BUKIIMKaHWIA HE TIJIBKW BUIJISAIOM BOBKA, aji€ 1 CaMOI0 HOTO HA3BOIO,
Bi100pa)eHO B MOJIbCHKIN MOBI: nie wywoluj wilka z lasu, T0OTO He TOTPIOHO MPOBOKYBAaTH HEILACTSI.

OCoOnMBICTIO TOBEIHKU BOBKA € HOr0 BUTTS — HEPUEMHHUHN, KaXJIUBHIA, MOTOPOILHUH 3BYK: koS
wyje jak wilk. 3a HapomHUMU BipyBaHHSIMH BUTTSI BOBKA OOSTHCS HABITh HAMCHIIBHIII 3Bipi — BOHU
XOBAIOTHCS 1 HAMAraloThCsl YHUKATH 3yCTpidi 3 XrkakoM. [1po 1o cBiquars ycraneHi Bupasu 3 ¢pa-
3€0JI0TeMOI0 BOBK Y MOJLCHKIM MOBI: jelen, kiedy wilka zoczy, od smakowitej paszy od razu odskoczy.
OO6pa3 BOBKa B yCTaJICHUX BUPa3ax 806Ka bosimucs — y jic e xooumu // kto sie wilka boi, niech do
lasa nie chodzi HaBilOE CTpax.

Jlis BUpaskeHHs1 0€3BUX1IHOTO, CKPYTHOTO CTAHOBHILIA, BEIMKOTO BiUal0, PO3Mavy Yepe3 HEMOXK-
JMBICTB 110-HEOYIb 3MIHUTH YKpATHIIl BXKUBAIOTh (PPA3€OJIOTIUHI OIUHHIIL XOU BOBKOM 6Ul, XOY B06-
Kom mpyou, eumu gogkom (®itb, 2021, c. 8). CrerudiaHuM JJT YKPATHIIIB € TAKOXK yCTAICHUH BHpa3
enivmamu (nitimamu, CRiMamu, 6Xonumu) 606Ka 3a 8yxo (3a 8yxa) 31 3HAYCHHSIM ‘BUSBUTH CMIJIHU-
BiCTb, KMITJIMBICTh, CIIPUTHICTh, YMITH BUKOPUCTATH LI0-HEOYAb 3 KOPUCTIO JIsI ce0e’.

OnHak BOBKOBI BJIACTUBI 1 MO3UTUBHI KOHOTAlil. SIK B yKpaiHCBhKIH, TaKk 1 B MOJbCHKIA KyJIbTY-
pax ¢yHKIiOHYE (PpazeosioriuHa OAUMHULIL MOPCbKULL 606K // Wilk morski 31 3HAYEHHSAM ‘ 1OCBITYCHHIA
Mopsik’: Ham eonosne — 0o mops oobpamucs. A mam Ha Kopabenb 10HSAMU GLAUWMYEMOCH, KYOU
X04 NONAUBEMO, CNPABHCHIMU MOPCbKUMU 8o6Kamu cmanemo (FO. 36anayvxuii) // Wszedl na sale
powitany gromkimi brawami... Sprezysty, mocny, uosobienie tego, jak zwyklismy wyobrazac sobie
«morskiego wilka» (Prz. 76, 1652).

dpa3zeonoremMa BOBK Y CBIJOMOCTI YKpATHIIIB Ma€ MO3UTHBHY KOHOTAIIIIO 1 B YCTaJIEHMX BHpa3ax
3’icmu 606Ka, cmpinsAHULL 808K, CMAPUll 606K XapaKTEPHU3YE JIIOIUHY, KA IPYHTOBHO, 1O TOHKOIIIIB
BHBYMJIA I0-HEOY/Ib, HAOYIa BEJIMKOTO JIOCBIAY B SIKIHCH CIIPaBi.

OTxe, yHIBEpCAaTbHUMHU XapaKTEPUCTUKAMH 3HAYCHHS (Pa3eoIOTEMH 606K € TPU CEMAaHTHUYHI
03HAKH: 806K — ‘XWKa TBApUHA , ‘HEHAXEPJIMBA’, ‘BUE 10 HOYAX .

BucHoOBKH. [leTaibHE CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHE JOCTI/DKCHHS YCTAJICHUX BUPA3iB YKPaiHCHKOI
Ta MOJBCHKOT MOB B €THOKYJIFTYPHOMY aCTEKTi SICKPaBO 3aCBiTUye, 10 (pa3eosioreMa 606K BUKIH-
Kae B OCHOBHOMY HETaTHBHI 00pa3M y CBIIOMOCTI TOTO YM TOTO HApOAY M acOIIIOETHCS 3 KOPCTO-
KICTIO, Ka00010, HEHAKEPIHUBICTIO, TUIIEMIPCTBOM, 3J1icTI0. HasBHICTh CHUIBHUX Ta BIAMIHHHUX PHC
y CTPYKTypax (pa3eonoriyHuX OAUHUIL 000X MOB 3yMOBJICHA HE BIIACTUBOCTSIMHU TBapHH, a 1X mepe-
OyBaHHSIM y HaBKOJIMIIIHBOMY CEPEIOBHILI TOIO YU TOTO HAPOIY, CXOXKICTIO Ta PO3OIKHICTIO HAIll0-
HaJbHO-ICTOPUYHUX YMOB JKUTTS, MEHTAJIbHUX, [ICUXOJIOTTYHUX 1 COIIAJIbBHUX OCOOIMBOCTEH, Biac-
TUBUX NICBHOMY HApOJy 1 KYJIBTYpi 3arajioM.

AHami3 ycTalleHuX BUpPa3iB 3 (pa3eojaoreMol0 806K B YKPATHCBHKIM Ta MONbCHKIN MOBaX BKa3ye
Ha IIKaBy MEPCHEKTUBY MOAAIBIIOTO JOCTIKEHHS iX CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHHX OCOOTMBOCTEM
y 31CTAaBHOMY aCTEKTi 3 IHIIMMU MOBAMH — aHTIIHCHKO0, HIMEIIBKOIO, PPaHIly3bKOI0.
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VY penieH3oBaHOMY 30ipHUKY 3alPONOHOBAHO JOCIIHKCHHS MPOBITHUX YYCHUX, SKI CIIPUSIOTH
pPO3B’s13aHHIO TIpOOJIeM JieKCUKOoTpadii cydacHOi yKpaiHChKOi MOBU. Y PO3BIJIKaX MpOaHaTi30BaHO
TEOPETHYHI 3aCcaJii CTBOPCHHS CIIOBHUKIB, y3arajlbHEHO JIGKCUKOTpa(idyHUI TOCBiI, CXapaKTepu30-
BaHO Cy4acHI TEHCHIIIN YKJIaJaHHs CIIOBHUKIB Pi3HUX THUIIIB, PO3IJISTHYTO IPOOJIEMH CTPYKTYPHOTO,
CEMacioJIOTIYHOT0, KOMYHIKATUBHOTO aHali3y MOBHOTO MaTepiany sIK MIAIPYyHTS Horo komudikarii
Ta MapaMeTpH3allii y CIOBHUKY.

30ipHUK CKIIAIA€ThCA 3 TAKUX PO3IILTIB:

Jlexcukornoris, ¢ppazeosioris Ta JIekcukorpadis: Teopis Ta mpaxktuka (c. 9—100).
CnoBuukoBi Matepianu (c. 101-194).

Peniensii (c. 195-209).

Xponika (c. 210-218).

IOBinei (c. 220-231).

Cropinka mam’sri (c. 232— 234)

JlexcuxorpagiuHi KOHchIBTaHII (c. 235-236).

OKpCCJ‘II/IMO aKTYyaJbHICTh TEMAaTUKU OKPEMUX PO3BIJIOK, 1110 BBIMIILIM 10 IEPIIOTO posz[my 301p-
Huka, 30kpema M. XKyiikoBoi «/lapamempuuni npukmemuuku 6 0eiHiyisax KOHKpemHoi jeKcuxu
i nonamms 6u0060i Hopmuy, SIKY JOCHITHUIS NPUCBATHIIA aHATi3y (YHKIIOHAJIbHO-CEMaHTHUYHOTO
HABaHTAXCHHS NapaMeTPUYHUX MPUKMETHHKIB 3aralbHOTO0 po3Mipy (eeruxutl —manutl, large —small,
duzy, wielki — matly ¥ iH.), sIKi BAKOPUCTOBYIOTHCSI MOBISIMU SIK MapKEPHU BEIIMIMHH [IEBHUX 00’ €KTIB.
ABTOpKa JTOBOIWTH, IO CJIOBHUKOBI NeQiHIIIT Ha MO3HAYCHHS 3BUYHUX, MOITUPEHUX MPEIMETIB
Ta SIBUII HALIIOTO CBITY J€MOHCTPYIOTh BIJICYTHICTh SIKOTOCH CTaJI0r0, 000B’I3KOBOTr0 HAbOpy ceMaH-
TUYHUX 03HAK, a TAKOXK MOKA3yIOTh Cy0’ €KTUBHICTH iX BiOopy. JlocmiaHuIs CIyTHO 3ayBaxkye: « st
6araTtbox JeKCUKOrpadiyHUX Mpallb, CTBOpeHUX Y XX CT., XapaKTepHI HaMaraHHs OIUCAaTH HE CIJIOBa,

N AW~

! Jlexcukorpadiunuii 6ronereHsb : 30ipHUK HAYKOBHX mpatlb / Biam. pea. €.A. Kapninosceka. Kuis, 2022. Bun. 31. 242 c.
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a MOHSATTSI, TO3HAYEH1 CJIOBAMM, a TAKOXK TEHIEHIIIS J10 3aiiBOi HAyKOBOCTI, KOJIM TIYMauHUN CIIOBHUK
HaOyBa€ O3HaK JIOBIAHMKA 3 MIEBHOI rairy3i 3HaHb» (. 10).

VY posBiaui «lloseprena nekcuka sk pecypc 01sa 3aminu 6kpaniens i kanvoky €. KapminoBcbka
3aMpoNoHyBajia MIJISIXU 1 CIOCOOH MOBEPHEHHS 10 aKTHBHOTO BXKUTKY CIIiB, IO 10 3700yTTs YKpai-
HOIO He3aJIeKHOCTI nepeOyBanu abo i HUHI IepeOyBaloTh y MTACHBHOMY CIIOBHHKOBOMY 3ariaci. Po3-
BiJIKa Oy/ie 11KaBOIO SIK HAYKOBISIM, TakK 1 CTyAeHTaM-(diiooraM, 30KpeMa Mij yac BUBUYEHHS TEMHU
«AKTHBHA 1 TACUBHA JIEKCHKA YKPaiHCHKOT MOBM», aJK€ CHOTOJHI MM HaMaraeMocsi IOBEPHYTHU J10
KUTTS HU3KY YKPATHCHKUX CIiB, 5IKi 3a(iKCOBaHI B CIIOBHUKAX Mo4aTKy XX CT., aKTUBI3yBaTH MacuB
MUTOMOI JIEKCHKH Ta «JKOMOTa MOBHIIIE 3aJy4YUTH YK€ HasBHI BHYTPIIIHI HOMIHALINHI pecypcu
MOBH I BUKOHAHHSI HOBUX KOTHITMBHUX 1 KOMYHIKATUBHUX 3aBIaHb CYCIUIBHOTO XHUTTS B YKpaiHi
Ha nouatky XXI ct.» (c. 32).

Crartst «Ck1aOHi npuKMemHuKy 6 Cy4acHiu YKPAaiHCbKill Jzimepamypﬁiﬁ Mo6i: opoepagiunuii
i Jzekcukoepaqbzqﬂuu acnexmuy 3. KO3upeBoi 1acthb 3mMory IPOUTIOCTPYBATH CTYACHTaM SIK (11010r14-
HUX, TaK 1 He()UTOMOTIYHUX CleliaTbHOCTEH I[I/IHaMle opdorpadiyHIX HOPM, 30KpeMa PO3MISHYTH
0COOJIMBOCTI MPABOINHUCY CKJIAJHUX NPUKMETHHKIB. YBa)XKa€MO, 1110 11€ TUTAHHS € OJHUM 3 HAHO1LIbII
CYNEPEWwIMBHX 1 aKTyaJIbHUX 1€ i TOMY, III0 CIOBHUKH, SIKUMH MTOCITYTOBYIOTHCS CTY/I€HTH, IOAAI0Th
1HIITy HOpMY, SIKa HE BiJINOBIIa€ YNHHOMY « YKpaiHCbkoMy mpaBorucy» 2019 poky, a 11e npu3BOAUTH
JI0 HaITUCAHHS 3 TIOMUJIKAMH 1 CIPUYHHSE, K JIOPEYHO HATOJIONIYE JOCIITHHUIIS, «PO3XUTYBAHHS IIpa-
BOITMCHUX HOPM Cy4YacHOI yKPaiHCHKO1 JTITepaTypHOi MOBM» (C. 48).

YMileHi y IIbOMY PO3/IiJIi CTATTi MOCTAIOTh aKTyaJIbHUMU, OCKIUJIBKU:

— BHUCBITJIIOIOTh CydacHe OaueHHs O0COOJIMBOCTEH OKa3i0HAJBHOTO CIOBOTBOPEHHS B TEKCTaX
€JIGKTPOHHMX Meiii Ta conmepexax (JI. Kucniok « Okazionanvhe cio80meopents K pecypc Cy4achoi
VKPAiHCbKOI KOMYHIKayii»);

— TIPOTIOHYIOTh METOJHMKY OIPAIIOBAHHS TEKCTIB CYYacHOI MEPEKIIATHOT JIITepaTypy Ta MUIIXH
HANlOBHEHHSI PEECTPY M UIIOCTPATHBHOI 0a3u HOBITHHOTO TIIYMAayHOTO CIIOBHUKA aKTUBHOTO THILY
(H. Cniocko « Cyuacna nepexnaouna nimepamypa y ckiaoi miymauno2o « Clo8HUKA yKpaincbKoi Mosu
AKMUBHO20 MUNy»);

— aKTyaJli3yIOTh MUTAHHS KMBOI MOBHU SIK JIIHTBICTHYHOTO JDKEpEIa, 30KpeMa Ui JEKCUKOTrpa-
¢biunoro komudikyBauus y3ycy (O. Tuwenxo «Bapianmmuicms 3a20108HUX 00UHUYb ) 36€HU2OPOO-
cokiu kapmomeyi A.1O. Kpumcokozo»);

— TOKa3ylTh 1CTOPIIO pO3pOOIECHHS B YKpaiHChKiK (ppazeorpadii TEOPETHUHUX 1 MPAKTHYHUX ITiJI-
XOMiB 10 OPMYBaHHS PEECTPY TIIYMAYHUX (PPa3eoIOTIUHUX CIIOBHUKIB, a TAKOXK OKPECIIOIOTH 0COOMH-
BOCTI 0Oy10BU JediHilil B TTyMauHHX (pazeonoriynux cioBHukax (7. L{umbanox-Cronnenko « Ppa-
3e02pag)yéants 6 akademiuHOMY MIAYMAYHOMY CIOBHUKAPCMEL: i0ei, peanizayis, npobnemu) TOIIO.

VY npyromy po3nini 30ipHHKa OAAHO LiHHI s IEKCUKOTPadiB CIOBHUKOBI MaTepiaiu, sKi:

— MICTSTh BIIOMOCTI MPO JI€CIIBHI KEPYBAaHHS, 1110 3a3HAJHU 11€0JIOT1HHOT0 TUCKY 3a PaJIIHCHKOT
1001, OCKUIBKH BioOpaXkany HaIllOHAIbHY CHeU(IKy M1€CTIBHOTO KepyBaHHS B YKpPaiHCHKIH JIiTe-
parypHiii MmoBi (JI. Konibaba, B. @ypca «IIpuszabymi ma ympaueHi kepysanHs 0iecie (Mamepianu 0o
opy2020 eudanus « Clo8HUKA OIECTIBHO20 KEPYBAHHAN)Y);

— BiHOOpaXaloTh TeMaTuyHy Tpymny «JlrommHa» «YKpaiHCHKO-IIOJIBCHKO-aHTIIMCHKOTO TeMa-
TUYHOTO CJIIOBHHUKAY, JIOTIOBHEHY CHHOHIMH SIK JITEPATYpHOTO CTHIIIO, TaK 1 POZMOBHOTO, 30KpeMa
JianeKTU3MaMHU, ByJbrapu3MaMu Ta 3aCTapuUIMMU CJIOBaMH, a TaKOX (hpa3eosiorisMaMu 1 CTINKUMHU
nopiBHIHHAMH (I. Mupowmnivenxo, 1. Cmoeniti «Temamuuna epyna «Jloouna» « Ykpaincorko-nons-
CbKO-AH2NINICLKO20 MEMAMUYHO20 CJLIOBHUKAY (CILOBHUKOBL MAMeEpianu)y);

— PO3KPHBAIOTh CEMAaHTHYHE HABAHTA)KEHHS JIEKCHYHUX TEPMiHIB Ha TIO3HAUEHHS TaKUX acCIeK-
TiB XKUTTEISUTBHOCTI JIIONUHU 1 CYCIIIBCTBA, K yinHocmi (30KpeMa i peniriitai) ta ropma (3. Kosu-
pesa «Moena Hopma K 3a2a1bHOHAYIOHANbHA YIHHICMb (CTLOBHUKOBL Mamepiaiu)y);

— ONHCYIOTh MOBHI OJMHUII, NEPEAYCIM CTalll CIIONyYEHHs CJiB, Ji0paHi 3 TEKCTiB 301pHUKIB
cTaTei, BUCTYIIB, iHTEpB’10, ¢eineroni, nampmetis .M. JI3t06u (I. Camoiinosa «Cmani cnony-
uenns cnig y nyoniyucmuyi 1.M. /[3100u (3a mamepianamu « Cro8Huxa Mosu meopuux ocooucmocmet
Vkpainu opyeoi nonosunu XX — nouamxy XXI cmOJzimmﬂ»)»'

—  TIOHAIOThH neKcmcorpaqane ONPAIOBAHHS MOBH pociiichko- YKPAIHCBKOI BilfHM Ha OCHOBI CTYJIilO-
BAaHHS TEKCTIB PI3HUX CTUIIIB 1 KaHPIB MPOBITHKUX YKpaiHChkuX muchMeHHHKIB (Bacuist Lkisipa, Citianu
Tanan, ['amuan BroBruaenko, Mimu I[BanmoBoi, Jlapu Kopaiit, Cepris XKangana, FOmii [mroxu Tomo) i anami-
3yIOTh HAITOBHEHHSI MOBHO-BUPAKAIBHOI CHCTEMHU YKPATHCHKOT MEHTAJIBHOCTI CHMBOJIAMH BOJI, YKPAiHCHKOT
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HE3JISKHOCTI, 0OPOTHOM YKpATHIIIB 3a JEMOKPATIIO 1 MPOrPeCUBHUI pO3BUTOK JroncTBa (H. Cridicxo «Homi-
HAMUBHI 3aco0U 8I000paAdCeHHsl POCIUCLKO-YKPAIHCHKOT 8IlIHU (CIOBHUKO8] Mamepianu)»),

— TPOMOHYIOTH CIIOBHUKOBI CTATTi IEKCHYHHUX OJMHMIIb, IK1 BUKOpUCTOBYE . TIOTFOHHHK B OTO-
BiJIaHHSX, HOBEJIAX, MOBICTAX 1 TBOpAX ISl AITEH, 30KpeMa MpeACTaBIeHO PO3MOBHY 1 CTUIIICTUYHO
MapKOBaHY JICKCHKY, CJIOBa 3 00pa3HUM 3HAYECHHSM, aBTOPCHKi (pa3eoioriuHi OJUHHULI Ta mapemii
(VI. dioyn «Bioobpaxcenns ioionexmy I pucopa Tiomionnuxa y « C1O08HUKY MOSU MEOPUUX 0COOUC-
mocmeti Ykpainu opyeoi nonosunu XX — nouamky XXI cmonimmsy (c1o8Huxosi mamepianu)y).

VYBaXkaeMo, 10 CHCTEMAaTH30BaH1 aBTOPaMH IIbOTO PO3/LTy CIIOBHHUKOBI Marepiaiu OymyTh KOpHUC-
HUMHM HE TUIBKY IS TOCTIHKCHHS TMHAMIKA MOBH 1 MOBOMHCIICHHS YKPAaiHIIIB, MOJICJTIOBAHHS MOB-
HOI Ta KOHIIENTyaJIbHOT KapTHH CBITY, a ¥ JJIs yKJIaJaHHS iAeorpadiyHux, 3araJbHOMOBHUX TJIyMad-
HUX CJIOBHHKIB TO110. [Togani maTepiaiu MOXYTh €()eKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATHUCS SIK BUKJIaIa4aMH,
TaK 1 CTyJA€HTaMU TIiJ] Yac MiArOTOBKH JIO JICKIIIHHUX 1 MPAKTUYHUX 3aHATh 3 po3auty «JIekcukomoris,
(dbpazeosnoris, geKcukorpadis».

VY TperboMy po3aini 30ipHHKA MMOJAHO YOTHUPH pelreHsii, 3okpema €. KapninoBchbKoi Ha CIOB-
HUK YKpalHCHKOi MOETHYHOI MOBH XapkiBchkoi qocmiguuii O. TenexkiHoi «Imernux 6 noemuunii
mo6i Bacuns Mucuxa: cnosnux cnonyuysanocmi (Ha mamepiani 36ipxu « Yoprompony)» (2017 p.);
3. KozupeBoi Ha cnoBuuk ['annu Juauk-Meyi 1 Onean Cnoboa3siHuk « Vkpaincoki kpacsuou XVI—
XVIII cm.: cnoso — mexcm — cnosnuky (2015); JI. MoBuyH Ha « Crnognux ykpai'HCbKux pumy (yKia-
nau B. Kpacnononscwkuii (2019 p.) Ta 1O. L[I/IrBlHueBm Ha «BebcnosHuk JHCiHOuUX HA36 YKPAIHCLKOT
mosuy (yxi. Onena Cunuak) (2022 . ), SIKi IPUBEPTAIOTH yBary YUTAYIB JI0 aHATI30BAHUX BHJIAHb,
JIOTIOMAraroTh MOOAYUTH IXHIO OPHUTIHATBHICTD, @ TAKOXK MICTATH PEKOMEHAIT 010 TPAKTHYHOTO
3aCTOCYBAaHHS LUX JIEKCUKOTpa(IuHUX JKEpe.

VY poznini «Xponika» JI. diayH CKpyIyas03HO Onucaia 3HaKOBY JIIsl MOBO3HABIIIB YKpaiHH 1 3apy-
ODxoKsT MibkHapOHY HAayKOBY KOH(epeHIito «/lexcukoepagiuna napaouema XXI cmonimms. o 100-
Jimmsi 810 OHs HAPOOIICeHHs 0OKmMopa hinono2iunux Hayx, npoghecopa Jleonioa Cuooposuua Ilanamap-
uyKay, 1o Oyna OpFaHiSOBaHa BIJ/ILJIOM JIEKCHKOJIOTII, JIeKCUKorpadii Ta CTPYKTYpHO- -MaTeMaTuIHO1
MHTBICTHKA [HCTHTYTY yKpaiHchkoi MoBu HAH Vkpainu. 3ayBaxy, 110 Il OHJIaHH-KOH(EPCHILIis
00’ezHana noHaz 70 yqeHHX-IeKCUKOrpadiB 3 pisHHX KYTO‘{KIB CBITY Ta Jana 3Mory TiJTHO Bi3HAYNTH
FOBLIICH BHIATHOTO JIHI'BICTa, @ II[C — 3aCBIA4YMIIa HaI3BUYaiiHY [PAllbOBUTICTh YKPAiHCHKHX HAYKOBLLIB,
IXHIO CHITy ZyXY 1 BIIJIaHICTB CIIpaBi, aJuKe, MOMpH HOBlTpSIHl TPHBOTH, BCI 3a)1eKnapOBaH1 B TIporpami
JIONOBil OyJM BHUTOJIOIIEH]. 3HAKOBO, OCOOJIHMBO B IIEH HEMPOCTHIi BOEHHHIA IIEPIOJ, 10 32 Pe3yiib-
TaraMu poooTH MiKHapoIHOI HayKoBOiI KOH(EpEeHIIii BiIII JIEKCHKOJIOTII, JIeKcukorpadii ta cTpyk-
TYpPHO-MaTeMaTHYHOI JIIHIBICTUKU [HCTUTYTY ykpaiHchkoi MoBU HAH Vkpainu mig opynoro pokTopa
¢utonoriyHUX Hayk, mpodecopa €. KapnioBcbkoi MiIroTyBaB KOJEKTUBHY MOHOrpadito «/lexkcuko-
epagiuna napaouema XXI cm.. meopis i memooonozisny, a 11e BKOTPE BUKIIMKAE TOPAICTD 3a JIFONEH, SIKi
BOOJTIBAIOTH 3a CIPABy CBOTO YKUTTS 1 BIACHUM IPHUKIIAIOM JOBOMATH, 1110 Bce Oyze Ykpaina!

1O. Ilursinmesa, y UBOMY 3K pOB,Z[iJ'Ii 36ipHHKa oKpecmIa mpobnemMaruky Mi>KHapOIHOTO CeMi-
Hapy «IHCprMeHTH KOMIT' FOTePHOI JIHIBICTUKH Ta ePEKTHBHI MCTOAMKH ONPAIOBAHHS IIPUPOIHO]
YKpaiHChKOi MOBH», 110 BifOYyBCs B €HCBKOMY yHiBepcuTeTi iMeni ®pinpixa lumnepa (Himewanna
5 rpyanst 2022 poky), po3KpHIIa 3MiCT BUTOJIOMICHUX JIOTIOBIICH.

VY posnini «tOBinei» 1. CamoiinoBa npoananisyBaia JeKCUKOrpadiuHy CHaAIMHY YKPaiHCHKOTO
JIHTBICTa, Jekcukonora i nekcukorpada XX cr. JI.C. Ilamamapuyka, nmpuragana eTanu HayKOBOi
JISUTBHOCTI BiZIOMOTO MOBO3HABIIS, CXapaKTepH3yBasia OCHOBHI aclieKTH oryomikoBanoro B 1987 pori
MOHOTPa(IYHOTO JOCITIHKEHHS PO YKPATHCHKY Jekcukorpadiro (c. 227-238).

Po3nin «Cropinka nmaM’sTi» NpUypoOYEHO KaHIUAaTOB1 (PUIONIOTIYHUX HayK, Ipodecopy Jlroammuii
OnexcannpiBHi CumoHeHko (15.09.1936 p. — 19.09.2022 p.), mo Oyna BiIOMUM YKPaiHCBKUM TEpMi-
HOJIOTOM 1 TepMiHOTpadoM, 0araTopivHOIO 3aB1yBAUYKOK CEKTOPY, a 3r0JA0M BIILTY HAyKOBOI TepMi-
HOJIOT11 IHCTHTyTy ykpaincbkoi MoBu HAH Ykpainu.

LlikaBiMH 1| KOPHCHUMH IS YHTadiB 6yz[yTb Marepiaiu 3anpon0HOBaH1 O. Tumenko B po3aii
«JlexcukorpadiuHi KOHCYIBTALI», Y IKOMY HIETHCS PO CEMAHTUKY i OCOOMUBOCTI BXKMBAHHS JIEK-
ceM 6i00ipHuil | 6i00ipkOsul, ONANI0eana / OnaiveaibHa (niowa).

YBaKa€eMo, 10 PELCH30BaHNH 301pHUK HAYKOBHX IPAllb MiIMOTOBNCHHI HA BUCOKOMY HayKOBOMY
piBHI, Ma€ YITKy 1 JIOTI4Hy CTPYKTYpY, BIANOBIIa€ BUMOraM 10 TaKOrO BUIY BUIaHb, a MOJAHI 10
JPYKy CTaTTl € aKTyaJIbHUMU Ta BUCBITIIIOIOTH MUTAHHS, TIOB’s13aHi 3 ICTOpi€r0 JIeKCuKorpadii, MeTo-
JTUKOIO 1 TEXHOJIOTIEI0 YKIIAaHHS CIOBHHKIB PI3HUX THUIIIB, aHAIII30M YKPaiHCHKOTO CIIOBHUKAPCTBA,
JIEKCUKOJIOTi€r0 Toujo. Matepianu BUJaHHS OyqyTh KOPUCHMMHU 1 IIKABUMU HE TUIbKH HAyKOBLISIM
1 BUKJIaJilayaMm, a i acripaHTaM 1 CTyJeHTaM-(LIoIoram.
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